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Finalista v soutézi Cena RITA 2005
v kategorii paranormalnich pfibéhu!

,Kouzelné. Uzasné. Tina St. John je vpravdé
mistrem pera. Jeji pfibéhy z obdobi stfedovéku
jsou nabité vasni a ohném. Holubidi srdce je prvnim
dilem ze skvélé série, ktera prispiva k autorcinu véhlasu.”
Kinley MacGregor, autorka knihy Temny bojovnik

»,Nadherné, citlivé a napinavé...
Tina St. John piSe pfibéhy, nad kterymi probdite
celou noc, abyste se dozvédéli jejich konec.”
Gaelen Foley, autorka knihy Noc hrichu

,Rand (hrdina) je silny, charismaticky,
velmi nebezpecny hrdina, nad jehoz ¢iny
vam ziistane rozum stat.”
Publisher's weekly

,Podrobné, ale nesmirné zivé vypravéni,
state¢ni a citlivi hrdinové, podmaniva zapletka.
Nechybi velka mira vasné a nebezpeci
a také trocha kouzel. To vSechno je brilatné spojeno
v prvni z novodobych sérii z obdobi
stfedovéku, kterou napsala Tina St. John.”
Booklist
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Pro Celesta, Olivii a Jaspera,

mé krásné neteře a rozkošného synovce.

Přeji vám svět plný míru, lásky a štěstí.

Kapitola 1

Irské moře, širé moře
Červen, 1275

Pod mraky černými jako saze se zvedla obrovská vlna a s hrozbou smrti se valila k boku lodi. Stejně jako tucet vln před ní se s praskotem střetla s dřevěným trupem lodi, rozhoupala ho a ještě o něco víc namočila již tak mokrou palubu. Plavidlo se těžce zakymácelo pod náporem bouře, spoje zaskřípaly. Zaburácel hrom.

Na palubě se choulila skupinka cestujících. Randwulf Greycliff seděl osamoceně o kus dál. Zády se opíral o dřevěnou přepážku, kolena měl pokrčená a podpatky zapřené o prkna, aby vydržel ječivou extázi bouře, která si pohrávala s lodí jako s dřevěnou skořápkou. Od vyplutí z Liverpoolského přístavu bylo počasí čím dál tím horší a nevypadalo, že by se chtělo umoudřit. V přístavním městečku, kde toho rána zakotvili kvůli doplnění zásob, se k nim přidali tři cestující, dva muži a mladá žena. Rand si nejprve myslel, že všichni cestují společně. Žena a jeden z mužů však již od počátku sdíleli zchátralou, moly prožranou deku společně s pěti dalšími cestujícími. Všichni byli roztřesení, ve vyděšených očích se jim zračil strach a nejistota.

Druhý z mužů, který se nalodil v Liverpoolu, seděl asi tucet kroků od Randa na stejné straně zmáčené paluby.

Jednu ruku měl pevně ovinutou kolem nízkého zábradlí. Stejně jako Rand, nevypadal, že by se chtěl dát do řeči s ostatními pasažéry. Prudký déšť dopadal na jeho hlavu a vbrzku smáčel jeho huňaté vousy i vlasy. Žluté blesky ozařovaly jeho mohutnou siluetu i chmurnou skupinku, choulící se na palubě.

„Vypadáte bídně!“ zavolal muž směrem k Randovi a nepříjemně se zasmál. „Necítím se o moc líp,“ dodal po chvíli. Volnou rukou něco vytáhl z kapsy promočeného svrchníku. V záři blesku se cosi kovově zalesklo. „Irská whisky. Jen si dejte, příteli. Zahřeje vás!“
Přestože nebyl žádný zjevný důvod k nedůvěře, pohled toho muže se Randovi tak nějak nelíbil. Nevšímal si tedy záměrně jeho nabídky. Promočený až do morku svých bolavých kostí, přitáhl si kabát těsněji k tělu a kápi stáhl níž do čela. Nyní byl připraven čelit všem dalším úderům běsnící bouře.

Od minulé půlnoci, kdy se vydal na cestu, bylo počasí neuvěřitelně drsné. Jeho cíl, Skotsko, byl stále vzdálen několik dní cesty severním směrem. Ta se však lehce mohla při neustávajících poryvech větru a zuřící bouři protáhnout. Podle všudypřítomných temných mračen pochyboval, že by mohlo přijít vysvobození v podobě lepšího počasí.

Popravdě to vypadalo tak, že čím pluli dál na sever, tím prudčeji zuřila bouře a tím nepřátelštější byl oceán. Jako kdyby sám bůh věděl o zlém úmyslu, který ho vedl, a pokoušel se ho odradit neúprosným řáděním živlů.

Jen ať si zuří, pomyslel si Rand s divokým úšklebkem, když se další vlna střetla s bokem lodi a s jekotem zalila pravou část paluby. Nad lodí se ozvalo zakvílení žen, jak se příď prudce zanořila do vln a nabrala další vodu.

Rand se ani nepohnul. Odmítal se nechat vyděsit všudypřítomnými řvoucími vlnami. Déšť bičoval jeho tvář.

Jen ať se oceán dme a vichry rozervou jeho tělo! Ani boží vztek ho neodradí od cíle. Pomsta.

Jediný cíl! Veškerá jeho nenávist se upírala k jednomu muži… Jestli to byl opravdu ten zlosyn, po kterém se pídil. Rand o tom nepochyboval. Možná byl zrozený z blesku a krve, vždyť v člověku zvaném Silas de Mortaine nezbyl ani kousek lidskosti. Určitě ne tehdy, když velel malé armádě zrůd z jiného světa. Tyto bytosti mu svým čarodějným uměním pomáhaly v tažení za bohatstvím a mocí. De Mortaine se nezastavil před ničím. Běda těm, kteří se mu odvážili postavit do cesty.

Před dvěma měsíci zemřeli krutou smrtí také dva nevinní lidé, žena s dítětem.

Byla to Randova žena se synem.

Byli pro něj životem i láskou – vším, co si člověk může přát. A Rand si toho byl vědom. Ale teď byli pryč. S vraždou něžné, sladké Elspeth a malého Toda zmizel celý Randův svět. Randwulf Greycliff již neměl, pro co žít.

Kromě pomsty.

To bylo jediné, na co teď dokázal myslet. Spravedlnost. On to dokáže. Velmi pomalé a trýznivé umírání, dlouhé čekání na smrt pro toho, kdo mu té ďábelské noci plné rudých plamenů a děsivých výkřiků vzal jeho nebližší. Až do smrti ho bude budit noční můra, jejich krev, rozlévající se přímo před jeho očima.

Rand si vzal nástroj své odplaty s sebou na loď. Cítil jeho váhu na svém boku – předmět schovaný v koženém vaku, ukrytý pod pláštěm. Po ničem jiném netoužil Silas de Mortaine víc, než po pokladu, jehož část si před třemi týdny Rand se svým nevlastním bratrem, Kenrickem z Clairmontu, vyzvedl v opatství na Glastonburské skále.

Aby byl poklad úplný, bylo potřeba najít někde ve Skotsku jeho poslední část. A tu se Rand vydal hledat.

Celý poklad bude návnadou pro Silase de Mortaine. Byl si jistý, že se de Mortaine nechá nalákat. A potom bude jeho rodina pomstěna jediným nelítostným zasvištěním oceli.

Nepředpokládal, že by pomstu přežil, aby mohl oslavit své vítězství. Nenamlouval si ani, že by se pak mohl setkat se svými nejbližšími. Vždyť jeho srdce bylo začerněné záští a nenávistí a jeho ruce už brzy budou potřísněny krví nepřítele. Nelze však vrátit život překrásné Elspeth ani malému Todovi. Ani za cenu vlastní duše ne.

„Pro ně,“ zamumlal do vousů. Slova se smísila s deštěm, pak je zavytí bouře odneslo pryč.

Další vlna narazila do boku plavidla a slaná voda stříkla Randovi do očí. Paluba zaskřípala. Žena z Liverpoolu ostře vyjekla. Rychle natáhla ruku, jak se snažila zachytit malou kabelku. Voda se přelila palubou a unášela taštičku k okraji lodi. Následující příval vody smetl kabelku do moře.

„Měla jsem tam sponu po matce!“ lkala ubohá žena. Její manžel ji k sobě láskyplně přivinul.

„Na svoje věci si člověk musí dávat pozor, co říkáš, příteli?“
V hluku bouře zaslechl Rand hlas toho člověka, který seděl opodál. Ta otázka – a ta zvláštně položená rada – byla adresována spíš Randovi než těm ostatním na druhé straně paluby. Rand zvedl hlavu, aby na muže přes hustý déšť viděl. Zpod tmavého, hustého pramene vlasů se na něj upíraly temné, lstivé oči.

Mráz přeběhl Randovi po zádech, když si všiml, že se muž o kousek přiblížil. Už ne dvacet kroků, ale méně než deset! Právě tak na dosah ruky.

„Nejsem váš přítel,“ zavrčel Rand varovně, „a můj nůž je připraven vás o tom přesvědčit. Nelíbí se mi váš pohled, pane. Radil bych vám, abyste se vrátil, kde jste byl.“
Muž se náhle prudce zasmál. „Tak vy mi radíte, ano?“
„Ano.“ Rand pod pláštěm pevněji semkl rukověť dýky, připevněné na opasku. „Už to nebudu opakovat.“
Na mužově tváři bylo něco nezvyklého. Vpravdě bylo něco nezvyklého na něm celém. Všudypřítomný déšť jako by rozmazal a pokřivil jeho rysy: čelist s bradkou vypadala špičatější, obočí se zdálo mohutnější. Drzý pohled byl nyní jako bez života. Oči byly chladně černé, v ponurém světle se začaly krutě lesknout.

Randovi se sevřely útroby. Instinktivně se připravil k boji. Bez ohledu na zuřící bouři se postavil, pevně se zapřel oběma nohama.

Jak se paluba zhoupla, muž se sehnul a zasmál se. Jeho ústa byla plná ostrých zubů. „Ty arogantní, hloupý člověče.“
Rand zaklel, když zjistil, čemu se náhle musí postavit.

Blesk prořízl černou oblohu. Práskl hrom. Nevšímal si slané vody, která ho pálila v očích. Pomalu se napřímil, aby čelil služebníku Silase de Mortaine.

„Dej mi ten váček,“ zavrčel muž. Rty se mu děsivě zkroutily kolem řady bílých tesáků.

„Dříve zemřeš,“ odvětil Rand. Nečekal, až protivník zaútočí. Vytasil dýku z pochvy a vrhl se kupředu.

Jeden z cestujících na druhé straně paluby na ně přes šílené vytí větru křikl: „Sedněte si, vy blázni! Smete vás to!“
Varování přešlo bez odezvy. Bylo to zcela jasné, když jste pochopili, co se děje kolem. Řádění bouře bylo děsivé, avšak na deštěm zmáčené palubě byly v chodu ještě další, smrtonosnější síly. A Rand nehodlal nechat tuto hrozbu bez povšimnutí.

Vrhl se na de Mortainova služebníka a uchopil jeho hrdlo ve rdousivém sevření. Dýka opsala ladný oblouk, zaleskla se proti tmavé obloze a vnořila se do mužova hrudníku. Z mužova hrdla vyrazil mrazivý výkřik plný bolesti a vzteku. Z rány vytryskla krev. Okolní temnotou se začal šířit pach přicházející smrti. De Mortainův služebník se pokusil dosáhnout na svoji zbraň. Znovu se pohnula Randova blyštivá čepel a zanořila se do protivníkovy široké hrudi.

Rand očekával, že muž boj vzdá. Stále však narážel na odpor. Přestože mužovo tělo silně krvácelo, zaznamenal Rand změnu v jeho pohybech i vzhledu, jako kdyby jej přeměňovaly zvláštní, nadpřirozené síly. Prsty, které se ovinuly kolem Randových zad, se začaly prodlužovat. Zarývaly se mu do masa a působily ostrou bolest.

Všude, kde se ho dotklo tělo vlkodlaka, se začala Randovi škvařit kůže, jako kdyby jím projel blesk. Vyškubl se ze smrtícího sevření a znova se ohnal dýkou.

Odněkud za jeho zády se ozval ženský křik. „Zabíjí toho ubohého muže! Dělejte někdo ně…!“
Ustrašený výkřik se rozlehl nad palubou, když si ostatní uvědomili, jaká hrůzná scéna se před nimi odehrává. Rand sám spatřil divoký, krutý záblesk v očích šelmy, která na něj nyní upřeně zírala. Z doširoka rozevřených smrtících čelistí odkapávala dešťová voda a krev.

Bestie se náhle vzepjala. Jako by ji pohánělo cosi nadpřirozeného. Prudce pohodila hlavou a vrhla se směrem k Randovi.

Ostré čelisti se sevřely a Randovou rukou projela palčivá bolest. Loď se zhoupla pod náporem vlny. Rand měl ruku jako v plamenech. Zavrávoral. Bolest ho srazila na kolena. Stále však zápasil s útočící stvůrou. Lidé na palubě křičeli hrůzou. Jejich strach rostl s duněním hromů, které obklopovalo celou loď. Kovové blesky stále častěji ozařovaly boj, který se odehrával před zraky zubožených cestujících. Voda se převalila přes okraj a loď se naklonila na pravobok.

Rand chňapl po zábradlí – a minul.

Jeho pěst se sevřela kolem prázdnoty. Nohy ztratily nejistou oporu a vlčí bestie ho svojí vahou strhla na kluzká prkna paluby. Voda se přelila přes bok lodi. Rand nad sebou spatřil temnou siluetu obludy, která se chystala ke, smrtícímu výpadu. Náhle však další hřmící vlna zachytila vlkodlakovo tělo a začala jej strhávat do chřtánu oceánu. V poslední chvíli se svaly bestie napjaly a ostré čelisti se zabořily do Randova předloktí. Jeho svět se zhoupl s divokým zakýváním lodi.

Z hrdel ostatních cestujících se vydraly výkřiky hrůzy.

Rand se stihnul jen rychle nadechnout, než jej smetl prudký náraz vlny. Náhle se ocitl v temném, bouřícím moři po boku vlkodlaka. Tlak vlny je zatlačil do hlubiny oceánu. Hladina se nad nimi uzavřela. Bestie pustila Randovu ruku a veškeré úsilí nyní vrhla do záchrany vlastního života.

Vlny se vztyčovaly do hrozivé výšky a s děsivým řevem padaly zpět, vířily a pěnily. Rand bojoval s vodou, která ho obklopovala ze všech stran a drala se mu do plic. Promáčené oblečení ho táhlo ke dnu jako kámen. Jako první se osvobodil od těžkého kabátu, jehož cestu do hlubiny následovaly vzápětí boty. Jeho plíce toužily po vzduchu, ale hladinu nebylo vidět. Všude kolem byly jen masy studené vody, z dálky doléhalo hromobití a hřmění vody.

Ach, bože! Smrt byla tak blízko!

Nutně potřeboval vzduch. Rand otevřel oči. Obklopovala ho tma. Slaná voda ho pálila v očích a podněcovala bolest ve zraněné ruce. Z posledních sil napjal svaly. Jeho tělo klouzalo jako střela temnou, studenou vodou. Náhle tváří rozrazil hladinu vířících vod! Nabíral z plných plic mokrý vzduch. Uvědomoval si, že dýchá tak rychle, až se skoro dusí. Tak slastný to byl pocit.

Příliš brzy byl však opět vtažen pod vodu. Tonoucí bestie se ho zpod hladiny zachytila ostrými drápy. Mlátila sebou a pokoušela se po Randově unaveném těle dosáhnout hladiny. Rand cítil, jak mu obluda trhá halenu a v panické hrůze mu zatíná drápy do hrudníku a stehen.

V hluboké temnotě před sebou spatřil Rand přeměnu stvůry z vlka v muže a zase zpátky ve vlka. Po celou dobu, kdy na něj bestie útočila, viděl její pekelné oči zářící vražednou nenávistí. Rand ji odkopl, čímž získal chvíli času, aby mohl vytáhnout meč z pochvy, zavěšené na bandalíru. Jeho pohyby byly zpomalené, jak se na něj ze všech stran tlačila voda. To už se však vlkodlak otočil a plaval k němu. Kolem plovoucí obludy stříkala voda, jak se snažila urychlit svůj pohyb. Rand držel napřaženou čepel pod tmavou vodní hladinou. Jak se bestie přiblížila, vrhnul se vpřed veškerou silou, která mu ještě zůstala.

Černé drápy se zaryly Randovi do krku, když se střetl s vlkodlakem ve smrtícím objetí. Rand zarazil meč do protivníka až po rukojeť. Cítil, že čepel projela skrz maso a zastavila se o kost. Stvůra zařvala bolestí a překvapením. Dlouhé čelisti se široce rozevřely. Vyšlo z nich dlouhé, nelidské zavytí. Rand ukončil srdcervoucí zvuky nelítostným trhnutím zápěstí a zastrčil meč zpět do pochvy. Studená mořská voda se na okamžik zahřála horkou krví, vytékající z těla vlkodlaka, klesajícího do nekonečných hlubin.

Rand se otáčel kolem dokola a přes neprůhlednou tmu se snažil zahlédnout obrysy lodi. Vlny se zvedaly a klesaly. Loď byla pryč. Ocitl se sám na širém moři, v zuřící bouři, vyčerpaný a bezmocný. Ramena měl jako z olova, četné rány na těle ho pálily jako oheň. Jeho krev barvila temnou mořskou vodu do červena.

Jeho jedinou nadějí bylo plavat.

Ale kam?

Všude kolem byla jen tma a oceán. Bouře nepřestávala zuřit. Nikde v dohledu nebyl ani náznak pobřeží, jen široširá prázdnota. Randa na chvíli pohltila vlna. Všechno oblečení, které měl na sobě, ho táhlo ke dnu. Stejně tak jako meč. Pro tuto chvíli zcela bezcenný pohár se mu houpal ve vaku u stehna, zavěšený na dlouhém koženém řemínku.

Jestliže chtěl plavat, musel se zbavit co možná nejvíce věcí, které měl na sobě. Rychlým pohybem ze sebe strhnul promočenou halenu. Nechal vyklouznout z ruky svůj meč, poslední věc, kterou měl na svoji obranu. Všechno rychle zmizelo v nenasytných hlubinách oceánu.

Jedinou věcí, kterou si ponechal, byl pohár.

Těžký zlatý pohár se dvěma kameny se ukázal být značnou zátěží. Rand by se ho však nikdy nezbavil. Ani za cenu záchrany vlastního života.

Pustil se do plavání. Nutil bolavé paže k pohybu, prorážel si cestu od jedné vlny ke druhé. S pokladem, který ho bušil do boku – nástrojem pomsty – buď dosáhne spásného břehu… Anebo s ním bude sdílet trýznivý konec na mořském dně.
Kapitola 2

Sluneční paprsky probleskovaly svěžím listovím stromů. Větve, zalité zlatým světlem, se tiše pohupovaly v letním vánku. Ráno se probouzelo do konejšivých barev růžových růží a medového jantaru. Bledě modrou oblohu narušovalo jen několik drobných bílých obláčků nad okrajem lesa. Lesní zvěř se pásla v jemných barvách čerstvého dne. Na větvi starého rozložitého dubu se k sobě tiskli holoubci jako dva milenci.

„Také vám oběma přeji dobré jitro,“ pozdravila je dívka, když kráčela po křivolaké cestičce v srdci hvozdů.

Rukou v rukavičce z měkké kůže si dívka nadzvedla sukni svých prostých šatů a pokračovala v cestě. Na jejích bosých nohách se třpytily kapky vody, které zbyly na trávě jako jediná památka na noční řádění živlů. Byla to ukrutná bouře s hromobitím a blesky, které ozařovaly celou oblohu jasně žlutými záblesky. Takové počasí bylo v letním období nezvyklé a vzbuzovalo v lidech nedůvěru a strach. Také dívčina matka nespala celou noc starostí o život. Při každém zahřmění, které otřáslo jejich obydlím, se rozléhal lesem její úzkostlivý výkřik.

Ne tak Serena.

I ji poněkud vyděsila nezměrnost bouře, nezvyklá situace se jí dotkla zde, v odlehlém panenském lese, kde strávila celých devatenáct let svého života a kde se dosud cítila vždy bezpečně. Tady si zatím nerušeně užívala klidného a prostého života se svojí milovanou matkou. Avšak té noci se v ní pohnulo cosi nového, jakýsi nevysvětlitelný neklid. Tento neklid ji teď hnal k divokému pobřeží, které se rozprostíralo jako dlouhý písečný pás na druhé straně hvozdu.

Serena dobře znala pláž, ke které kráčela. V myšlenkách se zabývala svými každodenními povinnostmi, které ji čekají, až se vrátí domů. Musí natrhat bylinky, vyplet záhonky, vyprat prádlo, zamést podlahu…

Ach bože, je toho hodně, pomyslela si s hlubokým povzdechem. Matka ji pověřila všelijakými ranními povinnostmi už před hodnou dobou. Kdykoliv se však Calandra nedívala, využila Serena možnosti věnovat se zajímavějším věcem. Hučení přílivu zavánělo dobrodružstvím a ona jeho volání s chutí následovala.

Serena vyběhla na kraj lesa a tam se zastavila. Zavřela oči a nastavila tvář laskajícím slunečním paprskům. Zhluboka se nadechla svěžího vzduchu, slaného mořskou solí. Prsty jejích nohou se zanořily do teplého hnědého písku. Jemná, hladká zrnka byla ještě vlhká po ukrutném dešti, který doprovázel minulé noci bouři.

Byla pohlcena nesmírnou šíří světa, rozkládajícího se před ní. Mořský vánek si pohrával s nespoutanou hřívou jejích dlouhých, černých vlasů. Uslyšela dlouhý hrdelní výkřik mořského ptáka. Otevřela oči a spatřila sněhobílého racka, vznášejícího se právě nad její hlavou. Potěšil ji pohled na jeho letecké umění, usmívala se, jak bez námahy padal a zase vzlétal, svobodný nad mořskou pláží. Kousek před ní hravé vlnky s lehoučkou pěnou dosahovaly pláže a zase se stahovaly zpět, do široširého oceánu.

S radostným úsměvem Serena kráčela směrem k vodě. Ani ne na půli cesty se však zastavila a její úsměv zmizel.

Její pohled zaujala podivná hromada z mořských chaluh a ještě něčeho, která ležela kus od ní na pláži, zrovna na hranici vody a písku. Zastínila si oči rukou proti slunci a spatřila cosi, co vypadalo jako nějaké nešťastné mořské zvíře, vyvrhnuté na pláž. Serena náhle vypadala zmateně a posmutněle. Bylo jí líto ubohého zvířete, nevinné oběti noční bouře. Pomalu se k němu přibližovala se soustrastnou modlitbou na rtech.

Ale co to! Serena byla šokována, vždyť mezi shluky chaluh probleskovala světlá lidská kůže! Úponky mořských řas ovíjely jednotlivé části mužského těla. Oči se jí rozšířily, když pohlédla na jeho silné paže a jeho nebohé tělo, poseté četnými krvácejícími ranami. Také obličej mu hyzdila rána, která přetínala jeho černé, husté obočí. Potůčky jasně červené krve se slévaly a vytvářely pod jeho tělem krvavou kaluž. Oděv měl úplně obyčejný – alespoň to, co z něj zůstalo. Měl na sobě jen rozedrané kalhoty, celý byl zbitý a otrhaný, vypadal tak osamoceně.

Odkud asi přišel?

Serena otočila hlavu. Prohlížela si zbylou část pláže, aby našla nějaké stopy po jeho původu. Nikde v dohledu nebyly známky ztroskotání lodi, žádné další oběti, vyvržené trámy nebo lana, ani nic, čeho by se mohl ubohý muž zachytit, aby doplaval k pobřeží. Muž ležel částečně na hrudi, pravé rameno měl zabořené v jemném, vlhkém písku. Vypadal, jako by spal. Mořské chaluhy a pramen temných vlasů zastiňoval i tu malou část tváře, kterou mohla Serena vidět. V zaťaté pěsti muž svíral řemínek od koženého váčku, klouby mu zbělely námahou.

„Ať jsi, kdo jsi, modlím se, abys v posledních okamžicích svého života netrpěl,“ zašeptala Serena. Náhle cítila záplavu lítosti nad mužem u svých nohou.

Sklonila hlavu. Její pohled se zastavil na zbídačeném těle. Hlavou se jí honily temné myšlenky. Vlna dosáhla mužova těla, bělostnou pěnou mu potřísnila nohy, něžně polaskala jeho hruď a navrátila se zpět do moře. Jak se jeho mocné tělo pohnulo, cosi se mu kovově zalesklo na silné šíji – drobný medailonek zavěšený na řetízku, nezvykle jemný pro muže takového vzezření. Možná jí přívěsek poví něco víc o původu toho člověka – kdo byl, odkud se vzal?

Serena uchopila dlouhou větev, kterou našla poblíž, a postavila se k ležícímu tělu. Ruce v kožených rukavičkách se jí třásly zvědavostí a vzrušením.

Nikdy se nedotýkej žádného z nich. Nikdy nesmíš nechat muže, aby se k tobě přiblížil příliš blízko.

Matčino varování se náhle ozvalo v Serenině hlavě. Jako by Calandra stála hned vedle ní. Ta slova byla součástí Serenina života stejně jako dýchání. Tuto radu slýchala od svého narození, matka ji opakovala neúnavně stále dokola.

Nikdy se jich nesmíš dotknout, dítě. Jejich plémě ti přinese jen a jen bolest a trápení.

Serena skousla ret. Ze strany tohoto muže jistě nebylo, čeho se bát. Sebrala odvahu a pevněji sevřela klacek. Jak slunce stoupalo, stín lesa začal dopadat na ubožákovo tělo a již zakrýval celé nešťastníkovo obrovské rameno. Pociťovala podivné rozpaky, obavu z toho, že by se měla přiblížit k muži skoro až na dotek ruky. Zvědavost převládla. Serena zapřela konec klacku proti cizincově ruce a rychle ho otočila.

Muž teď ležel na zádech. Chaluhy, které před tím pokrývaly jeho tvář i tělo, při otáčení spadly. Z jeho tváře vyzařovala drsná krása. Matka Serenu vedla k tomu, aby nepřikládala velký význam vzhledu, avšak tento neznámý jí učaroval. Toto ostatně nebyl první muž, kterého kdy viděla. Již jednou se připletla do cesty jednomu rusovlasému mladíkovi z nedalekého městečka Egremont, když se odvážila přijít příliš blízko. Mladík byl zrovna na honu; mnoho nechybělo a byl by Serenu zasáhl šípem, když se snažila uniknout jeho pozornosti. Od té doby byla na svých toulkách po lesích velmi opatrná.

Avšak tento muž byl přece zcela bezmocný, ne-li mrtvý.

Serena poklekla do vlhkého písku vedle něho a naklonila se nad mužné tělo, aby si jej mohla lépe prohlédnout. Jeho hrudník byl porostlý měkkými černými chlupy, které však nemohly zakrýt rýsující se svaly. Přímo na srdci mu ležel drobný medailonek, který prve tolik vzbudil její zvědavost. Byla to překrásná, jemná práce. Serena se sklonila níž, aby ho prozkoumala. Tolik toužila dozvědět se více o muži, který jej nosil, nebo o ženě, pro niž snad byl zhotoven. Natáhla ruku v rukavičce a opatrně pozvedla něžný amulet. K jejímu zděšení se náhle řetízek roztrhnul. Zachytila padající medailonek a ustrašeně jej sevřela v dlani.

Medailonek měl tvar srdce. Byl umně vyhotovený z tenoučkých zlatých drátků, jako když pavouček přede svou síť. Vypadal tak křehce. Serena se pokusila svléknout zuby rukavičku ze své volné ruky. Zlato ji příjemně hřálo do dlaně.

Náhle zpozorněla.

Vrhla krátký pohled na muže na zemi, na čerstvou krev, která stále vytékala z jeho ran. Její pohled se zachmuřil. Náhle – krve by se v ní nedořezal! Vždyť… Jeho hrudník se trochu zvedl a zase klesl. Vyjekla překvapením. Těžce otevřel oční víčka. Ve světle hnědých očích se zračila nevyřčená otázka. Pomalu mrknul, jak se snažil zaostřit na svět.

„Dobrý bože!“ vykřikla Serena a polekaně vyskočila na nohy. „Vy jste živý!“
Muž se s hlubokým povzdechem přetočil na bok. Z hrdla mu vyšel drsný, dusivý zvuk jak vykašlával slanou mořskou vodu.

Serena zmateně couvla. Zachvátil ji nevýslovný pocit strachu.

On je živý.

Nepřítomně upustila rukavičku do vlhkého písku. V prstech ji pálil medailonek, který patřil muži na zemi.

Nikdy se nesmíš žádného dotknout, vytanulo jí na mysli. Muži jsou zlí a bezcitní, každý z nich. Neexistuje výjimka. Přinesou ti jen bolest.
„Pomoc…,“ vyhrkl cizinec. Jeho hlas byl hluboký a melodický. S námahou pozvedl hlavu. Jejich pohledy se setkaly. „Pomozte mi… Prosím.“
Ležící muž se vyčerpaně natáhl po její ruce. Serena hrůzou vyjekla. Otočila se a prchala pryč jako vyděšená laň. Přeběhla pláž a utíkala po křivolaké lesní pěšince. Sukně se jí zachytávala o šípkové keře, trny jí rozdíraly bosé nohy. Letěla v panické hrůze, vůbec se neohlížejíc. Její matka si jistě bude vědět rady. Bude vědět, jak pomoci muži na pláži.

„Matko!“ křičela Serena. Hlas jí přeskakoval hrůzou a vzrušením. Byla tak udýchaná. „Matko! Kde jsi? Pojď rychle sem!“
Calandra se vynořila zpoza domu. Své upracované ruce si otírala do ošuntělé zástěry, kterou nosila při práci přes prosté, hrubě tkané šaty obyčejné šedé barvy. Dlouhé, světlé, avšak již dávno stříbrně prokvetlé vlasy jí spadaly ve vlnách kolem nevýrazné, oválné tváře až na ramena. Její výraz vyjadřoval zděšení a strach, který v ní vzbudil Serenin hysterický křik.

„Co se stalo, dítě? Jsi zraněná?“
Serena rychle zavrtěla hlavou. „Ne. Ne já! Ale ten muž – nemůže vstát, on… Zřejmě ho vyplavilo moře, tam dole na pláži!“
Calandra učinila několik spěšných kroků a sevřela Serenina ramena. Její prsty se zaťaly skoro až bolestivě do její hladké kůže. „Kde máš druhou rukavici?“
„Já nevím… Já… Musela jsem ji asi někde upustit.“ Serena se vymanila z matčina úzkostlivého sevření. „Matko, ten ubožák je raněný. Krvácí. Prosil mě, abych mu pomohla.“
Z Calandřiny bledé tváře zmizely poslední zbytky barvy. „On s tebou mluvil? Pro boha, Sereno – přísahej, že ses ho ani prstem nedotkla!“
„Ne. To bych neudělala. Varovala jsi mne přece…“
Calandra si s úlevou oddechla a silně Serenu objala. „Snažila jsem se tě dobře vychovat a také tě něčemu naučit. Mělo tě to připravit na takovou situaci, která se dnes naskytla. Cizí muž by nám přinesl jen a jen potíže.“
Serena zmateně odstrčila matčiny ruce a potřásla hlavou. „Ale on je ten, kdo má potíže! Musel velmi trpět! Možná se skoro utopil, matko! Pojď! Musíme mu pomoct, je-li to jen trochu možné!“
Calandra se ani nepohnula. Serena se otočila a chtěla se rozběhnout po lesní pěšince na pláž. Avšak matka ji zastavila jediným rychlým pohybem ruky. Zachytila ji za zápěstí a přitáhla ji k sobě.

„Proč tu jen tak stojíš?“ zeptala se Serena netrpělivě, zmatená podivným lhostejným chováním své matky. Nečekala takovou netečnost od ženy, která jindy pomáhala zraněným zvířátkům a léčila jejich neduhy s veškerým nasazením. Byl snad její strach z mužů zakořeněný tak hluboce, že nebyla ani schopná pomoci někomu, kdo to nutně potřeboval? „Ty se mnou tedy nepůjdeš?“
„Nepůjdu,“ odvětila Calandra jednoduše. „A nedovolím ani tobě, abys tam šla. Zůstaneš tady.“
Serena se zadívala na matku jako na někoho, koho nikdy neviděla a vůbec ho nezná. V tu chvíli jí připadala méně známá, než ten člověk ležící bezmocně na pláži. „Ale…,“ pokusila se Serena ještě jednou oblomit matčino srdce: „On je zraněný, nejspíš těžce. Krvácí z mnoha ran. Jistě ho to velmi bolí. Rozumíš mi? Slyšíš mě? Je zesláblý. Když mu nepomůžeme, patrně zemře.“
Calandra nekompromisně upírala pohled do dáli. „Modli se, aby zemřel, dítě moje.“
Kapitola 3

Té noci nemohla Serena usnout, jak ji trápilo svědomí. Jak mohla spát, když tam někde venku umíral neznámý člověk, bezmocný, zanechaný na pospas tajům noci. Nebo ho příliv mohl odnést zpátky na širé moře a on teď bojuje svou poslední bitvu… Serena se tiše dívala do černočerné tmy. Pak se nehlasně posadila na posteli a přehodila si přes ramena jemný šál.

V posteli na druhé straně pokoje pravidelně, sotva slyšitelně oddechovala její matka. Spala klidným, pokojným spánkem. To přece nebylo spravedlivé.

Serena měla pocit, že přece jen mohly s matkou cizinci nějak pomoci, neměly ho nechat jentak ležet na pláži.

Serena měla jeho řetízek s medailonkem. Nyní ho velmi opatrně vytáhla zpod matrace, kam ho toho odpoledne pečlivě uschovala. Nechtěla, aby si ho matka všimla. Řetízek se v její drobné dlani stočil jako malý had. V laskavém světle hvězd, které svítily do pokoje otevřeným oknem, se šperk něžně blyštěl. Nechtěla mu jej sebrat. Avšak v tom náhlém úleku, v děsu, který ji popadl, když k ní cizinec natáhl ruku, zapomněla, že svírá řetízek v ruce.

Připadala si jako sprostý zloděj. Šperk jí nepatřil. Nikdo jí ho nevěnoval. Je-li to tak, neměla by jej mít. Musí ho odnést zpátky, musí jej vrátit muži na pláži, ať je v jakémkoliv stavu.

Serena věděla, že nechce jen vrátit řetízek. Část jejího já chtěla – potřebovala vědět – jestli ještě existuje nějaká možnost, jak pomoci ubohému cizinci.

Velice opatrně, tak, aby nevydala sebemenší zvuk, vstala z postele. Její bělostná košilka jí spadala až ke kotníkům. Tichounce přešla ke dveřím, pomalu je pootevřela a úzkou mezerkou vyklouzla do temné noci.

Za dveřmi počkala ještě docela krátkou chvilku, jen aby zjistila, zda snad matku neprobudila. Potom pevněji sevřela přívěšek v hrsti a vydala se po lesní pěšince na pobřeží. Měsíc jí bledým světlem vyznačoval cestu. Vysoké stromy stály tiše, ani lísteček se nepohnul. Všude byl takový klid.

Příboj pokojně šuměl. Vlnky s bílou korunkou jedna za druhou dorážely na pláž a vracely se zpět do nekonečného oceánu. Písek Sereně křupal pod nohama, když scházela po měsícem zalité pláži k místu, kde toho rána nalezla polomrtvého cizince. Ať se však rozhlížela sebevíc, viděla jen písek a moře a za sebou tmavou hradbu stromů.

Chaluhy i zraněný muž – všechno bylo pryč. Jako by její ranní dobrodružství bylo pouze zlým snem.

Serena stála v mělké vodě na kraji pláže. Vlna za vlnou jí omývala nohy a nechávala na nich bublinky bílé pěny. Sereně se draly do očí slzy, na hrudníku jako by jí ležel obludně těžký balvan. Hromadil se v ní pocit viny, jen a jen vybuchnout. Myslela na nebohého muže, na to, jak odmítla jeho prosbu o pomoc. Klesalo snad nyní jeho mrtvé tělo do temných, nekonečných hlubin oceánu…?

Jestliže ano, pak ona byla spoluviníkem jeho smrti. Stejně jako zuřivá bouře, která takřka rozsápala jeho tělo, a moře, ve kterém patrně nakonec skončil jeho život. Toto vědomí jí vzalo veškerou sílu. V srdci pociťovala bolest a hlavně prázdnotu, která se rozlévala a rozlévala, až nakonec zaplavila celé její nitro.

„Je mi to líto,“ zamumlala tiše. Řetízek s medailonkem se jí volně kýval v ruce.

Nic se nezměnilo. Vlnky se nevinně zvedaly a zase klesaly. Kam až dohlédla, rozprostíral se měsíčním svitem zalitý širý oceán. Něco se otřelo o její nožku. Jako ve snu shlédla ke svým nohám. Jaké překvapení. Byla to její kožená rukavička, kterou ráno ve spěchu upustila zde na pláži. Serena se sklonila, aby ji zvedla. V uších jí šumělo moře a v duši vířil zmatek. Jako by ji moře chtělo uklidnit, vlnka jí vložila rukavičku přímo do dlaně. Uslzenýma očima pohlédla ještě jednou k tmavému obzoru, kde se stýkal temný oceán s černou oblohou plnou hvězd. Otočila se k odchodu.

Vysoká, temná silueta se jako duch vynořila z tmavého kraje lesa a zastoupila jí cestu.

„Co jsi s tím udělala?“
Serena musela zvednout hlavu hodně vysoko, aby dohlédla až do cizincovy tváře.

Udělala rychlý krok zpátky. Z muže vyzařovalo nepřátelství. Přestože mu stín zahaloval tvář, byla si jistá, že je to tentýž člověk, kterého nechala toho rána ležet bez pomoci v písku.

Z mužova hrdla vyšel drsný, hluboký hlas: „Něco jsi mi vzala!“ Sereně z toho zvuku přeběhl mráz po zádech. „K čertu, ženská, okamžitě mi řekni, kde to je! Co jsi s tím udělala?“
„T… Tady… Tady je,“ koktala vyděšená Serena roztřeseným hláskem. Natáhla před sebe rozevřenou dlaň s řetízkem s medailonkem. „Nechtěla jsem ho ukrást.“
Mužova velká, silná ruka se rychle natáhla po řetízku. Serena instinktivně ucukla, aby se jí muž nedotkl. On již však svíral řetízek ve své dlani. Potom se zasmál temným, hrdelním smíchem. Nebyla v tom však ani trocha radosti, spíš hrozba.

„Tak ty jsi takový vychytralý zlodějíček.“ Řetízek se docela ztratil v jeho obrovské hrsti. „Žádné další hry. Okamžitě mi vrať tu druhou věc, kterou jsi mi sebrala, když jsem ležel bezmocně u tvých nohou!“
„Já… Já nemám tušení, co máte na mysli. Nic jiného jsem nevzala, přísahám!“
Cizinec pokročil kupředu. V tomto jediném kroku, který muž učinil, vycítila Serena skrytou hrozbu. Vylekaně ustoupila dozadu. Písek byl náhle mokrý mořskou vodou. Slaná voda namočila lem její bílé košilky.

„Co jsi ukradla z tohoto vaku!“ neúprosně trval cizinec na svém a hodil jí prázdný kožený vak k nohám.

Serena ho opatrně zvedla a hlídala přitom každý cizincův pohyb. Trochu se již uklidnila. „Z tohoto vaku jsem nic nevzala. Měl jste jej u sebe, když jsem vás našla, ale nemám představu, co v něm mohlo být. Pokud vím, byl snad už ráno prázdný.“
„Lžeš!“ vykřikl muž.

Zaťal pěsti. V namodralém měsíčním svitu náhle vypadal divoce a nebezpečně. Oči se mu zaleskly.

Natáhl mrštně ruku směrem k ní. Serena v děsu vykřikla a jen taktak vyklouzla cizincovým spárům. Duchapřítomně hodila těžký mokrý vak do jeho tváře. Uslyšela plesknutí a cizincovo zaklení. Na nic už nečekala, otočila se a prchala po zešeřelé pláži.

Na mysli jí vytanula všechna Calandřina varování. Snad tisíckrát jí matka vyprávěla o krutosti a bezcitnosti mužů. Jak mohla být tak bláhová a pochybovat, i když jen na chvíli, o jejích slovech?

Serena vyběhla z vody a utíkala po pláži. Muž však byl stále za ní. Byl zesláblý, vyčerpaný a nohy se mu bořily do písku. Jeho dlouhým nohám však stačil jediný krok, když Serena potřebovala dva, aby uběhla stejnou vzdálenost. Náhle byl u ní. Jeho paže těžce spočinula na jejím rameni.

Serena ztratila rovnováhu. Hrubě ji uchopil a otočil čelem k sobě. Jeho zuby ve tmě bíle svítily. Mezi sevřenými zuby procedil: „Nač utíkat, když není co schovávat, co?“
„Pusť mě. Nech mě jít!“
Serena se snažila vymanit z mužova sevření. Jeho paže však náhle byly jako z ocele. Shlížel na ni dolů jako na nezbedné děcko. Serena se v posledním pokusu o osvobození bezmyšlenkovitě opřela rukama o jeho široký, svalnatý hrudník.

Matko Boží!

Ona se ho dotkla.

Dotkla se ho holýma rukama, rukama bez rukaviček.

Serena se chvíli nemohla pohnout. Tělem jí projel mrazivý chlad. Její bílé, horké dlaně se přitiskly na mužova prsa. Serena náhle pocítila vlnu poznání. Jako by nahlížela přímo do jeho duše. Neměla sílu odtrhnout ruce od jeho těla, tak byla pohlcena tím novým pocitem. Byl to její dar Poznání, dar vidět do nitra jiných lidí. Serena stála, jako by byla z kamene. V němé hrůze zírala do jeho tváře, zatímco mu četla v myšlenkách. Serena vnímala všechnu tu nenávist a zlobu, která naplňovala jeho srdce, každičkým kouskem svého čistého těla.

Vztek.

Zhouba.

Krveprolití.

Bolest.

Prázdnota.

Pomsta.

Příliš mnoho bolesti, než aby se dala unést. Serenin dech se zpomaloval. Cítila tísnivý nedostatek vzduchu. Smutek, který se mu v srdci mísil s krutostí, bezohledností a touhou po pomstě, jí vzal všechnu sílu. Sereniny nohy byly čím dál tím slabší. Nemohla zastavit příval emocí, které proudily do jejího srdce, jako by byly její vlastní…

„Dobrý bože, co je to s tebou?“ Cizincova slova zněla jakoby z dálky. Zkusil s ní zatřást. Serena již neměla sílu dál stát. Kolena se jí podlomila. Najednou se jí myšlenky rozutekly a ona pocítila, jak se jí v hlavě rozlévá prázdnota. Nebyla již schopna požádat cizince, aby ji pustil. Poznání ji celou nemilosrdně pohltilo.

Potom její vědomí zastřela černočerná tma, ve které se ztratilo moře, písek, stromy i cizincova tvář.

Rand netrpělivě zasykl, když zachytával ženu, která se mu bezvládně svezla do náruče. Sevřel prsty kolem dívčina těla. Ucítil žebra, která se jemně rýsovala pod hladkou, voňavou kůží. Její ženské křivky zdůrazňovala lehoučká košilka, kterou měla na sobě. Sál se jí svezl z ramen. Její malá, pevná ňadra se pomalu zvedala a zase klesala v jeho náručí, přitisknutá k jeho silnému hrudníku. Soucitně se díval na její drobné tělo.

Náhle se v něm zvedla vlna vzteku.

Ať už je to křehká dívka, anebo kdokoliv jiný, tato osoba musí mít srdce z kamene, když jej zanechala ležet bezmocného na pobřeží. To, že ji drží, by v něm mělo vzbuzovat jen a jen pochyby a nedůvěru. Uchopil ji pod ochablýma rukama a zatřásl s ní.

„Prober se, děvče!“
Serena nejevila známky života. Hlava jí volně spočívala na rameni. Dlouhé, černé, rovné vlasy jí spadaly jako hustý závoj až k pasu. Jak s ní Rand zatřásl, půvabně se zavlnily. V měsíčním svitu měly modravý nádech.

„Otevři oči!“ přikázal jí Rand. Neměl pochopení pro projevy ženské slabosti, neviděl žádný smysl v tom, že dívka omdlela. Zejména ho to zaráželo u někoho zároveň dost otrlého na to, aby byl schopen nepomoci zraněnému a potřebnému člověku. „Prober se, říkám! Prober se nebo tě pustím na zem.“
Rand to myslel vážně. Serena byla sice lehoučká jako pírko, Randovy svaly však byly unavené a zesláblé po dlouhých útrapách minulé noci. Nejprve ho málem roztrhal vlkodlak, potom nebyl dalek toho, aby utonul v rozbouřeném moři. Značné ztráty krve jej připravily o zbytky sil. Jeho rány se nyní znova otevřely. Cítil, jak mu teplá krev teče po rukách. Potřeboval se najíst a odpočinout si. Potřeboval také najít ztracený pohár, který měl pevně zavázaný v koženém vaku u pasu, když ho moře vyplavilo na pláž.

Nebo snad ne?

Těžké chvíle na moři, které sotva přežil, způsobily, že si teď nebyl jistý vůbec ničím.

Rand by mohl přísahat, že přestože byl vyčerpán k smrti, viděl, jak se v koženém váčku rýsuje silueta drahocenného poháru, že cítil tíhu poháru, který se mu houpal podél boku, že po celou dobu pevně svíral v pěsti tkanici, kterou byl vak zavázaný. Při každém bolestivém tempu, které jej posunulo o kousek blíž k pobřeží, si uvědomoval přítomnost svého pokladu. Každá vlna, která se převalila přes jeho zubožené tělo, mu dávala pocítit, že má pohár stále při sobě.

Stejně tak si byl vědom přítomnosti té ženy – této ženy – která nejprve zkoumala jeho bezvládné tělo vyvržené na písku a potom jej klackem přetočila, snad aby mu viděla do tváře, snad aby nalezla jeho poklady… Uvědomoval si šustění jejích sukní velmi blízko u svého obličeje, jak jej obcházela a sledovala. Byl zasažen její bezcitností, když ho nechala bezmocného, krvácejícího, blízkého smrti ležet v probouzejícím se dni na vlhkém písku ve všudypřítomném šumění mořských vln. Přiznala, že vzala Espethtin medailonek z jeho krku; proč by tedy nesebrala také pohár, který měl o hodně větší cenu?

Rand zabručel a obejmuj ženu jednou rukou kolem pasu. Potom uchopil její bezvládnou ruku a zvedl ji do výšky svého hrudníku. Nepříliš něžně s ní zatřásl.

„Koukej se probrat, k čertu! Ať je tvá hra, jaká chce, nemám na to čas!“
Konečně se dostavil úspěch.

Sereniny oči se široce rozevřely. Němě mu zírala do tváře. Její jemné, drobné prstíky se třásly v jeho silném sevření. Šlachy na ruce byly napjaté k prasknutí. Náhle zůstala stát celá ztuhlá.

„N-ne!“ Serena zprudka nabrala dech. „Pusťte mě!“
Držel ji pevně. Přestože jeho paže byly velmi silné, nechtěl jí ublížit. Snažila se vykroutit svou ruku z jeho. Neúspěšně. Zmítala se v jeho objetí. Snažila se zbavit té ruky, která obtáčela její pas tak těsně jako had. Nepustil ji. Serena byla velice vyděšená. Prudce vykřikla. Byl to hlas volající o pomoc, hlas plný strachu a hrůzy. Jestliže předstírala bolest, aby v něm probudila soucit, byla její hra vskutku přesvědčivá. Nemohla však ovlivnit Randovo počínání, které bylo vedeno touhou po pomstě a krvi.

Randovi pomalu docházela trpělivost. „Varuji tě, nezahrávej si se mnou.“
„Prosím…,“ žadonila Serena. Její hlas byl náhle skoro plačtivý, vyděšený, jako by promluvilo vystrašené dítě. „Nechte mě jít. Nemohu již dále…“
Očima spočinula na jeho tváři. Pomalu se mu zahleděla do očí. Pohledem se do něho vpíjela. Zorničky se jí rozšířily, jako by pohlcovaly okolní tmu. V měsíčním svitu vypadala strnule, jen její pohled ho doslova probodával.

Ten pohled byl náhle tak hluboký. Randovi se zdálo, že je snad vševědoucí.

Všechna bojovnost z ní spadla. Nebránila se již. Její svaly však zůstaly napjaté. Rand měl pocit, že ji snad znovu zachvátí mdloby. Náhle však za sebou v lesním porostu zaslechl pohyb. Oval se výkřik, který předchází smrt. Rand se otočil. Spatřil bílou postavu se stříbrnými rozcuchanými vlasy. V příštím okamžiku se postava vrhla k němu.

„Pusť ji!“ Chraplavý ženský hlas se třásl zuřivostí. Tenká dýka se zaleskla v měsíčním svitu, jak se žena bezhlavě vrhla na obrovského muže, připravená zabíjet. „Dej ruce pryč od mého dítěte!“
Rand pustil dívku. Otočil se, aby čelil útoku rozezlené ženy. Byla schopná zabodnout mu tenkou čepel do zad. Vrhla se na něj jako šílená kočka, křičela a prskala. Stříbrné vlasy jí vlály kolem bledého obličeje, nohy se motaly v bělostné košili. Šedé šaty, které měla oblečené přes košili, páchly bylinkami, zeminou a levným mýdlem. Možná byla bláznivá, stihlo Randovi problesknout hlavou, avšak čistě oblečená a kupodivu velice mrštná a rychlá.

Zaměřil se na zbraň. Jeho ruce, tolik let trénované pro boj, byly připraveny k obraně. Ještě stále mu zbývalo dost energie na to, aby přemohl tuto ženu, přestože zuřivost a strach o dítě jí dodaly nečekanou sílu. Žena již byla docela blízko. Rand jedním rychlým hmatem uchopil její zápěstí a vykroutil jí dýku z ruky. Potom ji odstrčil od sebe. Žena udělala několik kroků dozadu a upadla do vlhkého písku. Serena seděla jen několik kroků od ní, nohy měla složené pod sebou. Její výraz byl zasmušilý, celá byla jako omámená. Dlouhé havraní vlasy jí splývaly až pod ramena a částečně zakrývaly její obličej. Něžné ruce měla překřížené před tělem, jako by v obranném gestu. Kývala se dopředu a dozadu v pomalém rytmu šumění moře.

„Sereno! Ó bože! Co ti to udělal?“ vykřikla zděšeně žena. Její pozornost se od Randa odvrátila jen na tak krátkou chvilku, aby zjistila, že krev, která barví Sereninu košilku, pochází z Randových otevřených ran. Ve slabém měsíčním světle měly skvrny skoro černou barvu. Bělost látky kolem ještě zvýrazňovala poskvrněnost ubohé dívky. Musel se jí dotknout! Babizna odporně zavyla. Její pohled se obrátil zpět na Randa. Zračila se v něm nenávist, zloba a bezmoc. „Co jsi jí udělal, čím jí ublížily tvé bezcitné ruce?“
Žena nečekala na odpověď. Místo toho se na Randa vrhla v novém návalu zuřivosti. Její prsty byly zkroucené jako pařáty. Rand jí bleskurychle chytil ruce a přiložil jí její vlastní dýku k hrdlu. Žena spatřila čepel, která se jí mihla před obličejem. V Randově pohledu rozeznala stopy porozumění. Ucítila čerstvou krev, která znovu pomalu vytékala z otevřených ran na mužových svalnatých pažích.

„Neudělal jsem nic, paní. Snad kromě toho, že jsem se zeptal, proč jsem byl dnes ráno na této pláži ponechán svému osudu, když jsem požádal o pomoc. A proč tato dívka – vaše dcera říkáte? – mi chtěla ukrást mé věci, když jsem byl příliš slabý na to, abych jí v tom mohl zabránit.“
V ženině pohledu se náhle zračila střízlivost. Nebo snad to byla vina?

„Serena dělala jen to, co jsem jí řekla. Poslechla mé rady. Chcete-li potrestat toho, kdo vám nepomohl, tedy potrestejte mne. Ne ji. Serena vás zanechala na pláži, protože jsem jí to řekla. Pouze vyhověla mému přání.“
Randa poněkud zarazilo toto přiznání. Věřil však, že mu žena říká pravdu. „Takové jsou vaše zvyky? Být tak nemilosrdné k těm, kteří potřebují vaši pomoc?“
„Naše zvyky nejsou vaše věc,“ odvětila žena. Řekla to snad až příliš příkře na to, že neznala muže, který držel ostří čepele u jejího hrdla, neměla ponětí, odkud přichází a v čích službách je. „Jediná věc, která mě zajímá, je bezpečí mé dcery. Nepředpokládám, že muž by mým pohnutkám mohl porozumět.“
Jeho samotná podstata tedy vyvolávala v těchto ženách pocit ohrožení. Ale ta žena se mýlila. On také chránil děti, bezbranné bytosti, které neměly dostatek síly na vlastní obranu. Chránil by i kohokoliv jiného, kdo by byl tak slabý, že by si nemohl pomoci sám.

Pustil ženu, kterou držel. Odpotácela se několik kroků a usedla na písčitou zem.

„Co je to za chladné pobřeží, že na něm vyrůstají tak nepřátelské ženy?“ zeptal se a ukazoval rukou do lesa, který lemoval písčitou pláž. Jeho rozbolavělé tělo bylo zralé na postel, žaludek toužil po troše teplého jídla a doušku silného černého piva. Rány, které pokrývaly jeho paže i tělo, potřebovaly omýt a ošetřit dříve, než se do nich dostane infekce z mořské vody a písku.

Kromě toho však Rand potřeboval nalézt ztracený pohár. Bezpochyby se ztratil, pomyslel si, když pohlédl na starší ženu a její dceru.

„Říkám, co je tohle za místo?“ už ho unavovalo čekání na odpověď, která nepřicházela. Významně pohlédl na čepel, kterou stále svíral v pravé ruce. „Chci vědět, ze kterého města nebo vesnice jste sem přišly. To snad není tak složitá otázka.“
„Nejbližší město je Egremont. Leží ve vnitrozemí, asi jeden a půl dne chůze na sever.“
Odpověd nepřišla od bělovlasé ženy, ale od podivně krásné dívky, Sereny. Byla již klidnější, hysterie ji nadobro opustila, přestože její tvář byla stále popelavě šedá.

„A vy dvě – kde bydlíte?“
„Tady,“ odpověděla prostě. V jejím hlase nebyla ani stopa úskočnosti nebo lstivosti.

Rand si všiml křivolaké stezky, která vedla z kraje lesa. Byla to jediná známka lidské přítomnosti, kterou dokázal zaznamenat. „Vy bydlíte s matkou v těchto lesích?“
Serena souhlasně zakývala hlavou.

Matka, schoulená na zemi vedle dcery, se na něj unaveně podívala. „Vedeme prostý život. Nechceme žádné potíže s lidmi, jako jste vy.“
Rand s tichým povzdechem sklonil dýku.

Den a půl do nejbližšího města. Den a půl cesty k nejbližšímu jídlu a přístřešku. To vyžadovalo o hodně víc sil, než kolik Rand měl. Den a půl chůze, to je příliš daleko od tohoto pobřeží, kde by snad mohl najít svůj ztracený pohár. Ach bože!

Jak trýznilo i jen pomyšlení na to, že ztratil pohár poté, co tolik bojoval o to, aby jej zachránil!

Rand proklel svoji smůlu. Sledoval, jak matka pomáhá Sereně na nohy. Viděl lesní vílu, jak se zvedá z vlhkého písku, a starou, oškubanou slepici, která tropí povyk a pobíhá kolem, jako by její dcera byla z křehkého skla. Ani jedna z nich asi není úplně při smyslech. Možná se v jejich rodině bláznivost dědí. A kvůli ostudě je rodina poslala do hlubokého lesa, aby žily, jak dokáží. Nemají muže, který by jim pomohl a ochránil je. Kdyby s nimi nějaký byl, dávno by se s ním setkal. Ne. Tyto ženy jsou samy. Stejně jako on.

Měl by pro ně něco udělat, pokud je to možné.

„Potřebuji u vás zůstat den nebo dva,“ sdělil ženám. Tón jeho hlasu nepřipouštěl žádný odpor. Přikročil k nim a ukázal bradou směrem k lesní cestičce. „Ukažte mi, kde bydlíte.“
Ani jedna z nich nevypadala, že by chtěla někam jít, a tak Rand pozvedl ruku. Chtěl jen pootočit Serenu směrem, ve kterém předpokládal, že leží jejich obydlí. Než se však stihnul dotknout dívky před sebou, postavila se matka mezi ně, aby zaštítila svou dceru.

„Dobrá. Můžete jít s námi, nedáváte nám příliš na výběr. Není žádný důvod k násilí.“
Kapitola 4

V cizincově přítomnosti vypadal dům o mnoho menší než dříve. Jako by muž zabíral všechen prostor uvnitř. Ocitl se nenadále v obydlí dvou bezbranných žen. Sereně nyní nepřipadal jako ubohý a osamělý člověk, ale jako barbar z příběhů, které jí vyprávěla matka. Matčiny příběhy neměly nikdy šťastný konec. Rozhodně ne pro dívky, které se vydávaly na dlouhé cesty za dobrodružstvím, ani pro širá království, jejichž sláva se rozplynula v krvavých bojích a násilí. Ve všech těchto příbězích se objevovali muži se srdcem černým jako noc, muži, kteří rozsévali neštěstí a zkázu. Jako muž, kterého objevila na pláži a přivedla až sem…

Nevypadal, že je tak veliký a silný, když ležel ve vlhkém písku u moře. Avšak teď, když jí poroučel, kam má jít a co má dělat, jen zpola oblečený a zakrvácený, připadal jí děsivý. Snažila se udržet si od něj dostatečný odstup. Hlodaly v ní pochyby. Sama však věděla, že udělala osudovou chybu, když se vrátila na pláž. Měla uposlechnout matčiny rady a zůstat doma.

Kdyby tak mohla vrátit, co se stalo!

Jediné, co se snad dalo považovat za dobré v celém tom nevydařeném dnu, bylo, že cizinec neměl u sebe žádnou zbraň, tedy kromě dýky, kterou sebral Serenině matce, když se ji pokoušela chránit. Ani jinde na pláži nebyly vyplavené předměty, které by naznačovaly, že někde poblíž proběhla bitva. Muž měl na sobě pouze roztrhané kalhoty, které mu volně visely na těle. Nahou kůži na hrudníku a pažích měl pokrytou vrstvou písku a soli.

Plameny v krbu se mihotaly a vydávaly příjemné teplo. Oranžové světlo ozařovalo Randovu širokou hruď. Serena se otočila a na chvíli zůstala stát bez hnutí. Její pohled byl připoután k obrazu, který měla před sebou; na mužově těle se v záři plamenů rýsovaly mocné svaly. Serenu polilo horko. Rychle otočila svou tvář k oknu, za nímž se po krajině něžně rozlévalo stříbrné světlo hvězd.

Serena měla divný pocit, takový, který ji utvrzoval v tom, že on do jejich světa nepatří. Otřásla se, když znovu spatřila zaschlou krev na jeho oděvu a rány, které pokrývaly celé jeho tělo.

Jeho vlasy vypadaly černé toho rána, kdy jej našla na pobřeží, i minulé noci, kdy ho viděla podruhé, jen v záři měsíce. Nyní však, když seděl blízko praskajícího ohně, povšimla si, že mají barvu kaštanů. Byly husté a spadaly v dlouhých vlnách až na ramena. Obličej mu zdobila krátká bradka. Výrazné nadočnicové oblouky a tmavé, husté obočí dodávaly jeho výrazu mužskost a nadřazenost.

A ty oči… Jako jestřáb sledoval bystře vše kolem sebe, nic neuniklo jeho pozornosti.

Jeho postava byla mohutná a vyzařovala autoritu. Svaly byly silné, v jeho pohledu se však zračila nesmírná inteligence. Jednoznačně dokázal být nebezpečný všemu, co by jej jakkoliv ohrožovalo.

Serena si nemohla pomoci. Její pohled se nemohl odpoutat od muže, kterého měla před sebou.
Částečně ze strachu, částečně ze zvědavosti znovu a znovu její zrak spočíval na nezvaném návštěvníkovi. Byl na opačném konci malé místnosti. Serenu do určité míry udivovalo jeho chování. Vypadal jako šelma, která se seznamuje se svým novým teritoriem.

Sereniny ruce se stále třásly při vzpomínce na to, jak se ho dotkla. Jakmile zavřela oči, pocítila emoce, které v něm vřely. Jeho zloba jí pronikla do těla, hluboce se zakořenila v kostech, kolovala v krvi. Dar Poznání jí vyjevil nekonečnou černotu, která se mu rozprostírala v srdci, zatemňovala duši a ochromovala mysl. Ten dotyk trval jen velmi krátkou chvilku. I ta však stačila k tomu, aby si Serena přečetla v Randově duši o jeho utrpení a vzteku.

Byl hnán touhou po vraždě.

Byl hnán touhou po násilí a běda tomu, kdo by se mu postavil do cesty.

Serenu tyto myšlenky vyděsily. Otočila se, aby si oblékla poslední pár rukaviček, který jí ještě zbýval. Klekla si k nízké skříňce, která se krčila na zemi hned vedle postele, otevřela její dvířka a vyndala rukavičky z měkké, pohodlné kůže.

Zrovna se chystala navléknout si rukavičky, když uslyšela, že se k ní cizinec přibližuje.

„Čí je tamta postel pod oknem?“
Jeho silný hlas náhle vyplňoval veškerý prostor uvnitř domu, rozlehl se jako nenadálé zaburácení hromu, přestože nemluvil příliš nahlas. Serena se rychle otočila a vyskočila ze země. Ukazoval směrem k rozesílané posteli s polštářem i dekou rozházenými, jak Serena kvapně opouštěla lože, aby zjistila, jaký byl jeho osud.

„Moje,“ odpověděla tiše. Ustoupila o krok stranou, když přicházel směrem k ní.

Rand se na dívku skoro nepodíval. Sklonil se k posteli a uchopil polštář i deku. Potom oboje vložil překvapené Sereně do rukou. „Teď tu budu spát já,“ pravil. „Uvolním ji za několik dní, nehodlám tu zůstávat věčně.“
„Několik dní?“
Odpověď Sereně vyklouzla tak rychle, že ji nestačila spolknout. Serenina matka na druhém konci potemnělé místnosti zakašlala. Serena rozuměla. Bylo to varování.

Žádná z nich přece nechtěla v cizinci probudit zlobu. Pro tuto chvíli mu musely vyhovět, musely vyjít vstříc jeho požadavkům. To jí však v žádném případě celou situaci neulehčovalo. Nevlídně se zamračila do polštáře, který držela v rukách. Samozřejmě velice opatrně, aby to matka ani cizinec nespatřili.

Říkal několik dní. Myslel tím snad, že bude jejich domov okupovat tak dlouho?

Ať byly jeho úmysly jakékoliv, neposkytnul žádné vysvětlení, nevyslovil omluvu. Jako odpověď jí muselo stačit jen mírně nadzvednuté obočí. Otočil se k ní a postavil se na pouhou délku napnuté paže od ní. Vystrašeně si přitiskla polštář k tělu, jako kdyby ji snad mohl ochránit před tímto strašlivým mužem. Bylo to však to jediné, co měla při sobě, když se k ní přiblížil na tak malou vzdálenost.

„Budu tu spát tak dlouho, jak bude potřeba. A vy mi dáte své čestné slovo, že se nikdo nedozví, že jsem tady. Rozumíte?“
V tom pronikavém pohledu byla stejná sebejistota jako v jeho hlase. Serena přikývla. S bázní se dívala do jeho temných očí, ze kterých čišela otevřená hrozba.

„Dobrá,“ pravil, očividně spokojen. Tón hlasu napovídal, že ani neočekával jakýkoliv odpor. Starostlivě pohlédl na své tělo pokryté šrámy a paže, na nichž byly stružky černé zaschlé krve. „Až se najím, potřeboval bych trochu teplé vody, mýdlo a žínku, abych si mohl vyčistit rány.“
Serena se úzkostlivě podívala na matku. Přikázal, aby mu pomohla. Měla by se ho snad dotknout? Calandra se zastavila. Rozhodně postavila velký černý hrnec s polévkou na plotnu.

„Sama ošetřím vaše rány,“ řekla důrazně a pokynula hlavou. „Sereno, pojď sem a pohlídej polévku.“
Cizincův pohled ulpíval na Serenině tváři. Zjistila to, když se na něj odvážila letmo pohlédnout přes rameno.

Rychle se však vrátila k péči o hrnec. V tlumeném světle domu byly jeho oči spíš zelené než hnědé. Tiše se díval, jak odložila polštář na nejbližší židli a točila se kolem plotny.

Rand pevně stiskl rty, až z jeho úst zbyla jen tenká čárka na jeho obličeji. Byla to jen hořkost z toho, že jej nebude ošetřovat ona, nebo v něm vzbudila podezření, když tak rychle odmítla?

Serena nad tím nemusela dlouho přemýšlet. Rychle přešla na druhý konec místnosti. Co kdyby ji znovu napadlo, že by se ho mohla dotknout? Lépe být dál než blíž. Potom se vrátila zpět k plotně, aby hlídala polévku. Rand vyšel na chvíli ven. Calandřin pohled byl zasmušilý, avšak trochu se rozjasnil, když si její dcera oblékla své měkké kožené rukavičky a natáhla se pro dlouhou lžíci, kterou ženy používaly na míchání polévek. Serena se už už nadechovala, aby vyslovila upřímnou omluvu za nevítanou přítomnost onoho muže v jejich mírumilovném domě, při pohledu na matčinu tvář však tiše rezignovala.

„Přinesu vodu na umytí. Budu tu za chvíli,“ řekla Calandra. Její hlas byl velmi přesvědčivý, oči však byly plné pochybností.

Serena přikývla. Ponořila lžíci do polévky. Poslouchala, jak se zvuk matčiných kroků ztrácí. Dveře domu se otevřely a s klapnutím se zase zavřely. Serena zůstala s nevítaným hostem o samotě.

Tolik si přála, aby jen mohla vrátit čas. Tentokrát by už neudělala chybu. Nechodila by na pláž, nenašla by cizího muže, neměla by teď v hlavě takový zmatek. Jak toužila po klidu, v němž spokojeně žila s matkou a který nenávratně narušil nenadálý příchod cizince. Lehký opar a zpívající ptáci v probouzejícím se jitru. Nic už nebude takové, jaké bývalo. Litovala chvíle, kdy se ho dotkla. Jeho vztek, krutost a zášť násilím pronikly přes její vzpírající se ruce a usídlily se snad navždy v jejím těle.

Tyto věci nelze odčinit. Čas se nevrátí, jeho stopy v ní nezmizí.

Klid a mír zmizel s jeho příchodem. Snad jej opět nalezne po jeho odchodu.

„Žijete tu s matkou samy, že ano?“
Zvuk jeho hlasu s ní úplně otřásl. Ta otázka ji vyvedla z míry. Serena na chvilku zauvažovala o tom, že si vymyslí šest silných bratrů a přítele, kteří jsou sice zrovna pryč, ale co nevidět se vrátí, vlastně už jsou skoro zpátky. Pochybovala však o tom, že by to mohlo mít nějaký účinek. Tento člověk byl příliš chytrý a opatrný na to, aby uvěřil takové lži. Kromě toho si jistě domyslel odpověď předem.

„Ano,“ řekla nakonec. Pohledem hypnotizovala polévku v hrnci na plotně. Nechtěla se na něj podívat. „Bydlíme tu jen my dvě.“
„Jak dlouho už tu takhle žijete?“
Serena se zatřásla. Uchopila pevněji dlouhou lžíci a dál míchala hustou polévku. „Odjakživa. Alespoň co si pamatuji. Měla jsem bratra a sestru, ale oba dva zemřeli, když jsem byla ještě hodně malá. Nepamatuji se na ně. Ani na svého otce. Odešel prý brzy po tom, co jsem se narodila.“
Odpovědělo jí jen ticho, odměřené ticho, které jí bylo méně příjemné než jeho hluboký mužský hlas. „To musí být těžké,“ řekl po chvíli, „dvě ženy, ponechané samy sobě.“
Jen do teď.

Nevyslovená věta zůstala viset v dusném vzduchu malého pokoje. Cizinec opět umlkl. Tiše si ji prohlížel. Tentokrát si Serena nemohla pomoci a ohlédla se přes rameno směrem, kde seděl. Byl schoulený u laskajících plamenů ohně, jeho bystrý pohled se upíral na ni.

„Nechci děsit tebe ani tvou matku.“
Toto prosté prohlášení znělo tak důvěryhodně, v očích měl jen a jen upřímnost. Avšak Poznání jí našeptávalo, aby se nenechala ošálit. Jeho niterní pocity ji ještě pálily v prstech.

Vztek. Ničení. Pomsta.

„Nevěřím, že jsi sem přišel jen tak,“ řekla a ustaraně si urovnala prostou sukni rukou v kožené rukavičce. Nezahnalo to však chmury, které jí vířily v hlavě jako kouř v ranním vánku.

„Jen největší bídák by mohl působit bolest bezbranné ženě.“ Hleděl přímo na ni, když říkal tato slova. Hlas měl změněný emocemi, které neuměla pojmenovat. Jeho pohled na chvíli zjihl. Potom se otřásl, jako by se probíral ze spánku. „Mysli si, co chceš. Jsem tu jen díky zrádnému štěstí – a díky bouři, která vypadala, že mě chce zabít.“
„Ztroskotali jste?“
„Smetly mě vlny z paluby lodi.“
„Ty krvácíš,“ řekla. Její oči se upíraly na dlouhé rány na jeho odhalených pažích, hrudníku a břichu. Okraje ran byly potrhané, trčela z nich kůže i živé maso, kolem byla zaschlá krev. Vypadaly, jako by je udělalo nějaké obrovské zvíře. „Tohle ti nemohla udělat jen bouře.“
Rand vůbec neocenil její starostlivost o jeho těžká zranění. Pouze mírně nadzvedl obočí a zodpověděl její nevyřčenou otázku: „Ještě někoho smetly vlny do moře. Ten ale nepřežil.“
V cizincově stručné odpovědi byl jen chlad.

Nemilosrdný, našeptávalo Poznání. Neúprosný. Nebezpečný.
„Kam jste pluli?“
„Proč to chceš vědět?“
Serena poplašeně mrkla, zastrašená jeho podezřívavostí. Ještě nikdy nebyla za hranicemi hvozdu, který byl jejím domovem. Nikdy nehovořila s nikým kromě matky a divokých zvířat, která obývala les – to byla ovšem dosti jednostranná konverzace. Serena měla tolik zvědavých otázek, dosud se však nenašel nikdo, kdo by je mohl zodpovědět.

A nyní zde byl tento zajímavý muž, který přišel ze světa, o němž Serena neměla nejmenší představu. Její prvotní strach vystřídala zvědavost.

Touha po společnosti a neukojitelná žízeň po informacích o světě, který se nacházel za hranicemi jejího domova, ji vedly k tomu, aby položila cizinci své otázky. Učinila tak navzdory nebezpečí, které působil svou přítomností. Matka by nesouhlasila s tím, aby s ním hovořila. To dobře věděla. Jenže Calandra tam nyní nebyla, aby ji mohla napomenout. Nejbližší pramen byl dál než dvě stě kroků od domu; matka se vrátí až za hodnou chvíli.

„Nechci být dotěrná. Ale zakrvácení trosečníci, vyplavení na pláž, se chodí dožadovat pomoci do našeho domu velmi zřídka,“ řekla Serena jemně. Kousavost jejích slov se však přesto odrazila v cizincově klidném pohledu jako záblesk vzteku. „Myslím, že je to přirozené zeptat se nově příchozích na několik otázek. Odkud jsi a kam jdeš… Alespoň jméno.“
„Jsem Randwulf Grey…“ Náhle utnul svou odpověď. Temný stín mu přelétl přes čelo. Jeho výraz neříkal vůbec nic. „Většina přátel mě oslovuje Rande. To je vše, co o mně potřebuješ vědět, Sereno.“
Její jméno mu vyklouzlo z úst pomalu, skoro opatrně a něžně. Sereně zahořely tváře. Otočila se k plotně a zamíchala polévku, která se pomalu začínala vařit.

„Předpokládám, že také pivo nebo víno tu máte jen velmi zřídka.“
Serena uslyšela zavrzání staré dřevěné židle, jak se Rand pohodlně opřel a natáhl své dlouhé nohy před sebe. Nemusela se otáčet a porovnávat skutečný obraz s obrazem, který jí zavrzání židle utvořilo v hlavě. Takhle tento muž – Rand, zkusila si pomalu v duchu říci – takhle narušil její sebejistotu.

Normálně byla skoro chladná, její ruce byly klidné, hlava trochu nakloněná na stranu. Ale od té doby, co byl její život rozvrácen příchodem cizince, připadala si sama sobě cizí. Těkala tuhle a tamhle, náhle přerušovala započaté činnosti, byla nejistá. Nelíbily se jí změny, které svým příchodem způsobil. V jeho blízkosti praskal vzduch přítomností cizí bytosti, vše bylo jiné a Serena nemohla říct, že lepší.

„Nemáme víno ani pivo,“ odpověděla mu, „ale je tu šalvějový čaj, který zbyl od odpoledne.“
„To stačí.“
Serena tedy přestala hlídat polévku a odešla do vedlejší místnosti, aby přinesla konvici se studeným čajem. Začala čaj přelívat do hrnce, aby jej mohla ohřát na plotně.

„To není třeba,“ řekl rychle Rand. „Mám hroznou žízeň na to, abych čekal, až se to ohřeje. Dám si studený.“
Serena vzala konvici a z krbové římsy sundala čistý hrneček. Otočila se a postavila hrneček před Randa na stůl. Potom začala nalévat čaj. Zálibně sledovala světle hnědý proud čaje jak teče z konvice do hrnečku.

„Co máš s rukama?“
Serena poplašeně vzhlédla. Instinktivně přitáhla ruce v rukavičkách co nejblíže k tělu, aby se jí nemohl dotknout. Čaj vystříkl na starý dřevěný stůl a kapal z něj na podlahu z dřevěných prken. Po místnosti se začala linout kořeněná vůně šalvěje. Serena si unaveně povzdechla. Odložila konvici se zbytkem čaje a odešla pro hadr, aby mohla ten nepořádek uklidit.

Rand se natáhl, aby si od ní vzal hadr. Serenu snad nic nemohlo šokovat více – nebo ji více vystrašit. Jeho obrovská, horká dlaň se pevně sevřela kolem jejích prstů v rukavičkách.

„Nosíš rukavice, abys zakryla nějaké znetvoření?“
Její mysl sotva zaznamenala jeho otázku, jeho hlas zněl jakoby z velké dálky. Nemohla mu odpovědět, protože v tu chvíli se opět ozvalo její Poznání, probudilo se při kontaktu jejich rukou, přestože měla navlečené rukavičky.

Nedůvěra. Ukvapenost. A ještě něco nezřetelného, něco velmi špatně čitelného…

Uslyšela ránu a křachnutí někde blizoučko u sebe, ucítila vlhkost na svých sukních, jak jí konvice vyklouzla z ruky a spadla na podlahu. Slyšela všechno a věděla, že to není dobře. Všechno však přicházelo z tak velké dálky…

Její smysly se zamotaly do pocitů cizince.

Zmatek, zájem… Trocha opovržení.

Musí si myslet, že jsem bláznivá, pomyslela si Serena. Že jsem slabomyslná.

Bylo mu jí líto; tento pocit ji dusil, jako by měla v krku stále se zvětšující věc.

„Prosím,“ lapla nakonec po dechu. Měla pocit, jako by musela slova vytlačovat násilím. „Pusť mě.“
Sevření povolil jen maličko, ale Serena prudce vytrhla svoje prsty z jeho dlaně a přitiskla si ruku na prsa.

Po celou tu dobu upíral své světle hnědé oči na její zmatenou tvář.

„Můj bože, co sis myslela, že chci dělat?“
Tu se dveře domu se skřípotem otevřely. Serena si ulehčené oddechla, že nemusí odpovídat. Matčiny oči se otočily nejprve k ní, potom k vysokému muži, který nyní stál. Jeho obočí bylo stažené, jak se mračil, ve tváři měl spíš výraz netrpělivosti než omluvy.

„Co se tady stalo?“ zeptala se důrazně Calandra. Odložila si vědro s pramenitou vodou na podlahu a spatřila spoušť u Sereniných nohou. „Sereno?“
„Vyklouzlo mi to z ruky,“ podařilo se Sereně vypravit po několika hlubokých, uklidňujících nádeších. V hlavě jí ještě vířily pocity, které způsobil nenadálý dotyk, ale pomalu odeznívaly a zvuky již nepřicházely z takové dálky. Ještě štěstí, že měla své rukavičky, jinak by následky jistě přetrvávaly o hodně déle. „Nic se nestalo, matko. Bylo to jen nedorozumění, něco jsem špatně pochopila,“ řekla Serena.

Cizinec – Randwulf, z místa, které nejmenoval – hleděl zkoumavě do Sereniny tváře, ale nevyzradil její malou lež.

Serena si všimla matčina podezřívavého pohledu. Calandra věděla stejně dobře jako ona sama, že její ruce jsou opatrné a jejich pohyby přesné. Její ruce nikdy nezklamaly, protože i sebemenší chybička přinášela Sereně značnou bolest a rozčarování. Ale dnes byly věci jiné. Randova přítomnost změnila mnohé. Porušil rovnováhu jejich mírumilovného života. Calandřin pohled změkl a Serena pochopila, že jí matka rozumí.

Nikdo nepromluvil. Serena rychle uklízela nepořádek, který způsobil nečekaný dotyk. Setřela vylitý čaj a posbírala střepy z rozbité konvice. Potom ještě jednou otřela podlahu vlhkým hadrem. Matka mezitím ohřála vodu a nachystala mýdlo, ručník a obvazy, aby mohla ovázat Randovy rány.

Serena byla s úklidem rychle hotová a vrátila se zpátky k plotně, aby přichystala jídlo.

Za jejími zády si Calandra urovnala na stůl všechny potřebné věci. Trochu vystrkovala špičku jazyka mezi rty, když prohlížela a omývala Randova zranění a přikládala obvazy na jeho zubožené tělo. Ošetřování trvalo dlouho. Voda v umyvadle vychladla, a tak ji vylila a nalila čistou, teplou vodu. Celou dobu bylo v domě ticho, jen voda občas zašplouchala nebo zavrzala lžíce o dno hrnce, jak Serena míchala polévku. Nakonec Calandra prohlásila svoji práci za hotovou.

Rand zamumlal slova díků. Jediné, co si tím od Sereniny matky vysloužil, bylo tiché nevlídné zabručení. Vzápětí je však následoval částečně překvapený a částečně rozezlený výkřik.

„Co to děláte?“
Serena se krátce ohlédla přes rameno.

Rand stál uprostřed místnosti a pokoušel se uvolnit opasek a tkanici, které přidržovaly otrhané nohavice kolem boků. „Jsem promočený na kost, paní. Tyto kalhoty nejsou vůbec příjemné. Jsou celé mokré a špinavé od krve a zaschlé soli. Jestli chcete, abych je nosil, potřebují vyprat a usušit.“
Calandra na něj znechuceně pohlédla. Potom však vyhověla jeho přání. „Dobrá, sundejte je tedy. Můžete nosit kolem beder látku, než vám to dám do pořádku.“
Rand přikývl. V očích se mu nakrátko ocitl záblesk vděku. Dlouhými prsty rozepnul opasek a rozvázal uzel na tkanici. Kalhoty mu sjely až ke kotníkům a při dopadu na zem vydaly nepříjemně čvachtavý zvuk. Objevilo se skoro nahé mužské tělo. Holá kůže v potemnělé místnosti bělostně zářila, vystupující pánevní kosti vrhaly stín na rýsující se provazce břišních svalů, které se zatínaly a povolovaly, když se Rand sehnul k zemi, aby zvednul své mokré, špinavé nohavice. Nejzajímavější však byl úzký proužek černých chlupů, který pokračoval níž a níž a ztrácel se v dlouhých spodkách, které Rand nosil pod kalhotami.

Serena se neodvážila pozorovat jej tak otevřeně, když byli v domě sami, ale nyní…

„Otoč se, Sereno!“
Sereně se zarděly tváře, když matka ostře vyřkla svůj rozkaz. Rand na ni pomalu pohlédl, skoro vyzývavě. Vypadalo to, že si nemyslí nic špatného o svlékání ve společnosti dvou žen, které vůbec nezná. Možná to byl prostě jeho způsob. Možná to byl způsob všech mužů, jednoduchých stvoření, která vždy dbala jen o sebe, jak jí matka vtloukala celý život do hlavy. Tento zapadal docela dobře do popisu její matky. Byl krutý a arogantní, neustále něco přikazoval a vůbec si neuvědomoval, jak moc narušil prostý život, který s matkou vedly.

Serena se otočila k plotně a věnovala se vaření, zatímco Rand se svlékal dál, jen o kousek dál než na délku paže od ní. Také matka jej ponechala jeho nevychovaným způsobům a přesunula se ke skříňce. Serena slyšela přes přívětivé praskání ohně, jak matka šustí lněnými i vlněnými věcmi, když hledala pruh čistého plátna, který měla schovaný až docela vzadu.

Polévka na plotně začala bublat. Serena ji zamíchala a vrhla další opatrný, zkoumavý pohled přes rameno. Rand stále stál. Trochu se však otočil, a tím jí zmizel ze zorného pole.

A byl úplně nahý!

Jeho mohutná záda byla široká jako kmen prastarého dubu, plameny ohně vrhaly mihotavé stíny na jeho silné svaly, které přecházely ve štíhlý pas a úzké, elegantní boky. Malý, pevný zadek, o něco světlejší než dobronzova opálený zbytek těla, neúprosně přitahoval její oči. Namlouvala si, že to, co tak zálibně pozoruje, jsou jeho dlouhé svalnaté nohy. Serena zahlédla, že v zaťaté pěsti svírá drobný zlatý řetízek s medailonkem, který stál na počátku jejich trápení. Jeho postava byla tak celistvá, harmonická, až ji to ohromovalo.

Serena se odvážila dívat déle.

Musel vycítit, že ho pozoruje, protože najednou pomalu otočil hlavu a podíval se jí do tváře. Jeho oči vypadaly temnější, snad pod hustou linkou dlouhých černých řas. Jeho vědoucí pohled na ní ulpěl na velice dlouhou chvíli.

„Vsadil bych se, že sis mě stačila důkladně prohlédnout, co?“ řekl spíš pobaveně než urážlivě.

Serena pocítila, jak jí znovu zaplály líce, a hledala v duchu vhodná slova pro omluvu. On se však jen usmál, koutky jeho úst se mírně zvedly a v očích se objevilo šibalské světélko.

„Polévka,“ řekl a ukázal prstem na velký hrnec na plotně, ve kterém to bublalo a syčelo. „Vypadá to, že polévka je již ohřátá.“
Serena se otočila k plotně. Tváře jí sálaly, jako by je měla v jednom ohni.

Té noci Rand nespal, přestože měl za sebou velmi vyčerpávající dny plné strachu a vypětí.

Čaj byl chladný, polévka hustá a horká. Rand se však příliš nenajedl. Cítil se, jako by ušel stovky mil bez kousku jídla. Žaludek se mu houpal a mnoho se do něj nevešlo. Nyní, pár hodin po jídle, odpočíval na posteli pod oknem. Zády byl obrácený ke stěně. Halil ho pouze pruh plátna, který měl ovázaný kolem beder. Bylo mu příjemné, jak se jemné, čisté plátno dotýká jeho nahé kůže. Prostěradlo i plátno mělo nenápadnou vůni lesních květin a stromů, která zklidňovala Randovy zjitřené smysly.

Byla to vůně domova.

Ne jeho, napadlo ho. Nechtěl se cítit dobře. Odmítal jakékoliv pohodlí. Nepřipouštěl si, že on měl také domov a že by snad někde mohl nalézt nový. Teď ještě ne. Nebude spokojený, dokud nepomstí svou ztracenou rodinu.

Ve tmě pokoje ho probodávaly dva páry podezřívavých očí, které jasně dávaly najevo, že u nich nemá co pohledávat, že jídlo, kterým si naplnil žaludek, mu nepatří, že oheň, u kterého se hřál, je tam pro jiné. Pomoc, kterou nakonec dostal, si více méně vynutil.

Serena s matkou seděly spolu v Calandřině posteli na druhém konci místnosti a bedlivě Randa pozorovaly. Zejména Sereniny oči sledovaly každičký jeho pohyb. Zeny byly úplně tiše. Serena nechávala své ruce v rukavičkách ležet klidně na klíně, matka paží něžně ovíjela dceřina ramena, jako by jí tím chtěla poskytnout nutnou ochranu.

Nebylo to poprvé, kdy přemítal o Sereně. Jeho pohled spočinul na její temné siluetě. Byla přirozeně krásná. Její vlasy, černé jako noc, vroubily jemný drobný obličej s něžným nosíkem a Velkýma, hlubokýma očima. Měla překrásnou, elegantní postavu. Rand hádal, že má sotva po prvních měsíčkách. Za dívčí postavou a zasněným a uhýbavým pohledem se ovšem skrývala žena plně vyspělá. V jejích očích se však zračil strach. Strach z něj.

Na krátkou, bolestnou chvilku si Rand vzpomněl na svůj domov a noc, kdy byl v jediném momentě rozmetán. Útok byl velmi rychlý. Vše bylo nenávratně zničeno. Výkřiky jeho milované Elspeth budou znít v jeho uších až do smrti. Pohled na její strach v posledních chvílích působil jako kyselina, která pomalu rozleptávala jeho duši. Dlouhá léta byl jejím ochráncem, přísahal, že ji bude bránit a učiní ji šťastnou.

Jak hluboce ji zklamal!

Randovy myšlenky se pomalu vrátily zpátky do reality tmavé místnosti. Zaznamenal, že vzduch je nasycen podivnou směsicí napětí a strachu. Serena jej v tichosti sledovala podezřívavým pohledem. Bez hnutí seděla na posteli, její svaly však byly napjaté, jako by očekávala nenadálý útok z jeho strany, jaký se před nedávnem odehrál na Greycliffu. Ona ale nemohla vědět o strašlivé hrůze a strachu, který prožívali všichni obyvatelé vesnice – pro boží lásku – nikdo nemohl pochopit, co se stalo. Serena však na něj hleděla, jako by očekávala jistý příchod krveprolití.

Krveprolití, které měly přinést jeho ruce. –

Rand otočil s povzdechem hlavu, a tím beze slova přerušil její upřený pohled. Neměl náladu na to, aby někoho ubezpečoval o své mírumilovnosti, čemuž by asi tyto ženy patrně stejně nevěřily. Nebyl si také jistý, že tyto ženy jsou, a také zda zůstanou, jeho spojenci. Podle toho, co za poslední dny viděl, zjistil, že je jen málo lidí, ať už žen nebo mužů, kterým může věřit.

Teď, když už nebyl v přímém ohrožení života, mohla se Randova mysl vrátit k poslání, které stále leželo před ním.

Silas de Mortaine.

Chuť pomsty zahltila jeho ústa, když si vzpomněl na ženu a syna, které mu ten zloduch tak chladnokrevně zabil. Zničil vše, co mu bylo drahé, a vyrval ho z kořenů. Bude bloudit světem, dokud se nepomstí. Jen pro to bude žít, aby viděl, jak de Mortaine umírá, § jeho dýkou ve svém srdci. Jak pomalu, ale jistě, mizí červeň z jeho tváří a život z jeho očí.

Plán byl jednoduchý. Dračí kalich je to jediné, pro co Silas de Mortaine žije. Skládá se ze čtyř menších pohárů, z nichž dva Rand vlastní. Na tento pohár vyláká de Mortaina z jeho pevnosti, hlídané ozbrojenci, na místo, kde budou sami. Pohár je jediný způsob, jak Silase donutit, aby opustil svůj úkryt, a dostat se k němu. De Mortaine má mnoho spojenců, svým nezměrným bohatstvím uplatil i kdekterého čestného muže. Jeho osobními strážci jsou však bytosti z mýtického světa, odkud pochází také Dračí kalich – ze světa Anavrin.

Rand už čelil mnoha vlkodlakům tváří v tvář, naposledy na něj jeden zaútočil v bouři na lodi před dvěma dny. Věděl, čeho jsou schopni. Viděl jejich řádění na vlastní oči… Jeho milovaná rodina na Greycliffu to zaplatila životem.

O samotném Dračím kalichu a o zemi, z níž pocházel, toho Rand věděl jen málo. Něco mu pověděl jeho přítel Kenrick z Clairmontu. Kenrick studoval dlouhá léta zprávy o legendárním pokladu pro templářskou církev. Jeho nálezy pomohly odkrýt historii kalicha od doby, kdy byl před několika eony vytvořen mocným čarodějem, až k zasazení čtyř drahokamů, které mají stmelovat veškerý život Anavrinu. Čtyři kameny barvy plamene se jmenují Calasaar, Vorimasaar, Serasaar a Avosaar. Calasaar je kámen světla, Vorimasaar víry, Serasaar míru a Avosaar patří prosperitě.

Jak se praví v Kenrickově práci, tento kalich byl ukraden před stovkami let a tajně odnesen ze země Anavrin. Padl do úplatných rukou smrtelníků. Tehdy zmizela hranice mezi Anavrinem a světem lidí. Avšak cenný kalich chránilo kouzlo. Když opustil svůj domov, rozpadl se na čtyři menší poháry, a na každém z nich zůstal jeden kámen. Říkalo se, že všechny čtyři části se ztratily a leží dobře schované na různých místech světa.

Poháry samy o sobě byly takřka bezcenné. Silas de Mortaine však již měl jeden z těchto pohárů, Avosaar. Kenrick z Clairmontu společně se svou sestrou Arianou a Braedonem le Chasseur, jejím manželem, také jeden našli. Nacházel se na ostrově nedaleko francouzského pobřeží. A ještě před nedávnem měl třetí část poháru sám Rand. Zatím poslední nalezený kus našel spolu s Kenrickem na vrcholku kopce nad Glastonburskou branou.

Rand se stal svědkem pravé starobylé magie, když byly dvě části poháru spojeny dohromady. Nevysvětlitelnou silou vznikl větší pohár, který na sobě nesl kameny Calasaar a Vorimasaar. A právě tento pohár byl v Randově koženém vaku a ztratil se po vysilujícím boji s de Mortainovým vlkodlakem a strašlivou bouří, když už si Rand myslel, že je zachráněn.

Zbývala pouze jediná část poháru, která ještě nebyla objevena. Podle Kenrickových studií všechny indicie ukazovaly do Skotska. Zrovna tam Rand mířil, když jej vychýlila ze směru ta nadpřirozeně silná bouře, kterou sotva přežil.

Říkalo se, že kdo sestaví všechny čtyři části Dračího kalichu, získá nepředstavitelnou sílu a moc. A kdo vrátí kalich zpět do země Anavrin, ochutná slávu nesmrtelného života a nekonečných úspěchů.

Randa nezajímala sláva ani moc. Složil by kalich, jen pokud by to znamenalo vítězství nad Silasem de Mortaine. Jediné, co potřeboval, bylo vědomí, že Silas de Mortaine prohrál, že prosí o milost, skuhrá a žadoní, a nakonec umírá jeho rukou.

Kdyby se jen dostal do Skotska, jak zamýšlel. Kdyby jen měl šanci najít poslední část Dračího kalicha a spojit ji se svou částí. Silas de Mortaine by mohl jen těžko obstát. Kdyby jen utáhl pevněji tkanici vaku a pohár se neztratil…

Nejen nástroj jeho pomsty – snad jediná možnost, jak se dostat do blízkosti největšího nepřítele – byl ztracen, ztracen v nekonečných hlubinách široširého oceánu.

Jak jen mohl být tak neopatrný?

Byl by dříve zemřel, než by nechal vyklouznout vak s pohárem ze svého sevření. Bůh ví, že kromě slibu pomsty, který ho poháněl, měl ve všem smůlu. Vše, co mu zbylo, byla ponurost každodenního vstávání s bolestí v srdci. A pocit strašlivé viny.

Náhle jím projela vlna vzteku. Jak jen mohl selhat takhle brzy! Potřeba rozbíjet a ničit lomcovala jeho tělem, proudila v žilách a napínala každý sval k prasknutí. Nemohl spát. Nemohl dál existovat v těsném prostoru pokoje. Potřeboval se hýbat, aby neztratil sám nad sebou vládu, aby nepřestal pochybovat o vlastní příčetnosti.

Na druhé straně pokoje ležely spolu v jedné posteli Serena s matkou. V temném pokoji se ozývalo jen tiché oddechování a pochrupování. Rand si přehodil svoji přikrývku kolem ramen a vstal. Našel své spodky i kalhoty. Byly rozložené u ohně, a tak už byly skoro suché. Rand vzal oba kusy oblečení a vyšel ven do chladného nočního vzduchu.
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Někde blízko zavrkal holub a probudil Serenu ze spánku. Celou noc se jí zdály nepříjemné sny. Postel byla malá a špatně se do ní s matkou vešly. Přetahovaly se o přikrývku a Serena musela dávat velký pozor, aby nespadla na zem. Calandra vedle ní ještě spala. Byla obrácená zády k Sereně. Její rameno se pravidelně nadzvedávalo a klesalo, jak dýchala. Serena opatrně odhrnula přikrývku a vyklouzla z postele.

Teprve začínalo svítat. Bledé světlo, ztěžklé šedou ranní mlhou, pronikalo oknem do pokoje. Odněkud z hustého větvoví se znova ozvalo holubí zavrkání. V pokojíku v domě uprostřed lesů však bylo ticho. Serena pomalu otočila hlavu, aby se podívala po něm.
Kromě matky a ní byl dům prázdný.

V pokoji nebyla žádná stopa po přítomnosti cizince, který vstoupil do jejich života nezván, narušil jejich zvyklosti a mučil její spánek. Byl pryč i se svým oblečením, které schlo rozložené u ohně. Randwulfa nebylo. Serena pocítila úžasný klid, když vstřebala skutečnost, že cizinec není v pokoji.

Opatrně vstala z postele, v níž klidně spala matka, a po špičkách přešla k oknu. Natáhla ruku v rukavičce a pootevřela dřevěné okenice tak, aby viděla na prostor za domem. Potom vyběhla ven do přítmí nového rána a bedlivě pozorovala okolí, jestli nezahlédne pohyb mezi kmeny stromů nebo na lesní cestičce. Nic. Dech, který zadržovala, z ní vyšel jako ulehčené oddechnutí.

Zdálo se jí snad o něm? To by asi bylo příliš jednoduché. Ale prostý fakt, že tam již nebyl, se stal dostatečným důvodem k radosti.

Její kabátek visel na věšáku na zdi. Serena si jej oblékla. Potom si omotala kolem ramen jemný šál, který nosila na doma. Přešla na druhou stranu místnosti k ohništi, kde si vzala vědro na vodu. Bylo krásné moci nerušeně vykonávat každodenní činnosti. Nablízku nebyl již nikdo, kdo by jí rozkazoval, co a jak má dělat.

Serena měla prázdné vědro přehozené přes ruku za kožené držadlo. Radostně vyběhla ven. Bosýma nohama se dotýkala chladné země lesní cestičky, na trávě se třpytily kapky ranní rosy. Náhle zaslechla opatrné kroky, přicházející od pláže. Zaváhala. Věděla, kdo tam je, nebyla si však jistá, co by měla udělat. Otočila se, aby se vrátila zpátky do domu.

„Sereno,“ řekl hluboký hlas. Nebyl to pozdrav, ani nařízení. „Jsi brzy vzhůru.“
Neodpověděla. Stála na cestičce bez hnutí, s očima pevně zavřenýma, jako by chtěla, aby byl pryč. Rand přišel blíž. Stál hned za ní, tak blízko, že by mohl položit ruku na její rameno a obrátit ji čelem k sobě. Serena se otočila sama, aby se této situaci vyhnula. Polekaně couvla asi o dva kroky dozadu, aby zmizela z jeho dosahu, když spatřila, jak je blízko.

„Myslela jsem, že jsi odešel,“ řekla Serena. Ani si neuvědomila, že mluví nahlas.

„Myslela nebo doufala?“
Serena polkla. Dívala se nahoru do cizincových jestřábích očí. Měly temně hnědou barvu a nečitelný výraz. „Obojí.“
Jedinou Randovou reakcí bylo pomalé zvednutí černého obočí. V bělavém oparu nového rána nevypadala jeho tvář tak hrůzostrašně jako v noci, kdy plameny zkreslovaly jeho rysy. Spodní čelist však byla stále ostře tvarovaná a černá bradka dodávala jeho obličeji rozhodný výraz. Linka sevřených úst byla tenká a neztratila nic ze své pochmurnosti. Pohledem zabloudil k vědru, které měla Serena přes ruku.

„Zrovna jsem šla pro vodu,“ řekla, aby předešla kladení otázek.

„A co tvoje matka?“
„Ještě spí.“
Rand vrhnul krátký pohled na tichý dům, jako by kontroloval pravdivost Serenina tvrzení. „Dobře,“ řekl po chvíli. „Půjdu pro vodu s tebou. Alespoň se podívám, kde to je.“
Serena se nadechla a užuž chtěla odmítnout jeho doprovod, avšak potom se rozhodla, že mu nebude odporovat. Nechtěla mít žádný konflikt s tímto nebezpečným člověkem. Kromě toho jí bylo jasné, že on nebude považovat „ne“ za odpověď. Rand vztáhl ruku před sebe a ustoupil z cesty, aby mohla Serena projít. Vůbec jí nebylo příjemné, že má jít první. Šla tedy rychle, několik kroků před ním, a doufala, že se jí nebude pokoušet dotýkat. Jeho těžké kroky jí zněly v uších. Byl také bosý, jako ona. Serena však našlapovala opatrně, aby neponičila jemné květiny, které vyrážely z lesního podrostu na cestičku, zatímco Rand je bezohledně drtil svými chodidly, aniž by si všiml, že tam vůbec jsou.

Sereny se bolestně dotýkala jeho arogantní chůze, nevšímavost k okolí a pocit, že může vše. Vypadalo to, že si myslí, že jí může rozkazovat, že okolní lesy jsou nyní jeho, patrně prostě proto, že v nich je. Stačilo jen několik málo hodin, aby pronikl do jejího klidného světa jako zuřivá, ničivá bouře.

„Jak daleko je ten pramen?“ zeptal se, když už byli pořádný kus od domu.

Serena se ani neohlédla a odpověděla: „Už jsme skoro tam.“
Záměrně ho vedla delší cestou ke vzdálenějšímu prameni. Ten bližší vyvěral do křišťálově průzračného jezírka, o kterém věděla pouze Serena s matkou a divoká lesní zvířata. Z něj tekla voda dál a vytvářela malou studánku ve strmé rokli.

Cestička se začala pomalu vytrácet. Rand občas ošklivě zaklel, když ho škrábly trnité šlahouny ostružinových keřů nebo když zakopl o kámen, nenápadně ukrytý v husté vegetaci. Serena znala tuto cestu nazpaměť a nezavadila ani o jedinou travičku.

„Tudy,“ řekla krátce a zamířila přímo mezi stromy.

Serena byla o hodně menší než Rand, a tak jí nečinilo potíže vyhnout se hustým větvím stromů. Snažila se nepociťovat takové zadostiučinění, když se on skláněl pod rozložitými větvemi.

Vedla ho dolů. Zastavila se a on se zadíval na plochý kámen, který odpočíval na polštáři z listí lesních stromů a zakrýval studánku. Kámen byl velice starý. Matka jí říkávala, že ho tam umístili původní obyvatelé ostrovů před stovkami let. Zručně vytesané symboly se s ubíhajícími lety působením živlů staly nečitelnými a upadly v zapomnění. Serena často přemítala nad tím, jaké poselství by mohl přinášet kámen, zastiňující studánku. Přestože byly symboly nečitelné a zarostlé lišejníkem, nutily ji přemýšlet nad okolním světem.

To Rand se ani nepozastavil nad krásou a tajemností šedého kamene, neobdivoval zručně vyvedené linky, které se splétaly ve složité symboly.

„Voda je pod tím?“ zeptal se a sklonil se, aby poklop nadzvedl.

Serena přikývla. Rand bez námahy zvedl kámen a položil ho vedle studánky. V listí se zatřpytila čistá, ledová voda. Rand se naklonil, aby si nabral trochu do dlaně. Potom si všiml dřevěného hrnečku, který byl zavěšený nad hladinou studánky. Voda se přelila přes okraj hrnečku, jak ji nabral, a tekla po Randově šlachovitém předloktí.

„Voní dobře. Dá se pít?“
„Ano,“ odpověděla Serena. Její nos naplnila vůně čisté vody. „Pijeme ji s matkou každý den.“
Chvíli ji zkoumavě pozoroval a potom jí podal nádobu s vodou. „Napij se.“
Serena si byla jistá, že ji zkouší. Nevěřil jí. Nevěřil jejím slovům ani dříve, ani teď. Mluvila však pravdu, když prohlásila, že voda je dobrá. Uchopila dobou a vlhkem ztmavlý dřevěný hrnek a přiložila jej ke rtům. Měla po neklidné noci velkou žízeň. Voda byla jiskřivá a chladná. Vypila plný hrnek a vrátila ho Randovi. Usmál se. V jeho pohledu zahlédla náznak spokojenosti. Ponořil hrnek znovu do vody a zhluboka se napil. Třikrát jej naplnil a vyprázdnil, než uhasil svou žízeň.

Serena na něj tiše hleděla. Sledovala pramínky vody, které tekly po jeho bradě a krku a rozlévaly se na jeho mocném hrudníku, když žíznivě pil. Na krku měl medailonek, který si dříve dobře prohlédla. Byl to tenký zlatý drátek, spletený do tvaru srdce. Drahý žlutý kov se zlatě třpytil na jeho kůži. Jeho křivky byly příliš něžné pro tak drsného muže, jako byl on.

V pohádkových příbězích^ které jí vyprávěla matka, dostávali muži takové přívěsky za svou oddanost darem od svých dam jako výraz jejich laskavosti – barevné šátky, stužky, prsteny, řetězy. Ráda by věděla, jestli Rand dostal toto zlaté srdce také od nějaké dámy. Od dámy, která dokázala udržet na uzdě zlostného a prudkého mužem jakým byl Rand. Možná ho dokonce milovala. Serena o něm věděla jen velmi málo. Nebylo si však těžké představit, že tento nebezpečný muž také potřebuje trochu něhy, než vyrazí za svým dobrodružstvím… Nebo za zlým posláním, které ho nyní žene.

Konečně se po posledním doušku chladivé vody zhluboka nadechl. Otřel si mokrá ústa silným předloktím a odložil hrnek. „Dej mi vědro,“ přikázal jí.

Serena udělala, co řekl. Položila dřevěné vědro na zem vedle něj a zadívala se do dálky. Čekala, až naplní vědro vodou a hlavou jí vířily myšlenky.

„Jsem ráda, že se tvůj medailonek nezničil.“
Podíval se rychle dolů na hrudník, kde viselo na řetízku zlaté srdce. Pokrčil rameny. „Zapínání je špatné, ale zatím snad vydrží.“
„Je krásný.“
„Je mojí ženy.“
„Ach.“ Serena pocítila nepochopitelné bodnutí ve svědomí, když uslyšela, že je ženatý. Zvědavost v ní zápolila s překvapením. Vypadal tak nepřístupně. Bylo těžké představit si ho ve společnosti jiných lidí a ještě těžší ve společnosti jediné ženy u oltáře. Proč se vydal na tak děsivou pouť, která ho zavedla daleko od domova do severní divočiny? „Ceká na tebe někde?“
Rand dlouho mlčky nabíral vodu ze studánky a zaujatě sledoval, jak teče do vědra. „Ano, čeká na mě. I s mým malým synem.“
„Se synem?“ vyhrkla udiveně Serena. „Kolik mu je? Jak se jmenuje?“
„Ptáš se na moc věcí.“
„Jsem jenom zvědavá. Nechci ale vyzvídat.“
„Tod,“ řekl po chvíli a dál naléval vodu do vědra. Podíval se na ni a Serena spatřila v jeho světle hnědých očích něhu. „Můj syn se jmenuje Tod. Teď v zimě mu bylo šest.“
„Musí se mu po tobě moc stýskat,“ řekla. Uvědomila si, že když mluvil o své rodině, vytratil se z jeho tváře bojovný výraz a vypadal skoro mile. „Jak dlouho jsi pryč?“
„Padesát osm dní.“ Odpověd přišla velmi rychle, jako by na ni neustále myslel. „Bojím se, že bude trvat celý život, než je zase uvidím.“
„To mě mrzí,“ řekla Serena. Nevěděla, kde se v ní vzal pocit, že by mu měla dát najevo, že s ním soucítí. Tak jako tak se její slova nedala vzít zpět.

Podíval se na ni a ona pochopila, že nestojí o milá slova. Tenká linka jeho úst vyvolávala dojem, že nestojí o nejmenší laskavost. V očích měl mrazivý chlad. Otočil se, aby pokračoval v plnění vědra vodou.

„Asi to tady dobře znáš,“ řekl. Znělo to spíš jako tvrzení než jako otázka. „Jak velký je tento les?“
„Jeden a půl dne chůze na každou stranu, tak nějak asi.“
„Ty to nevíš?“
Serena se otřásla. „Nechodím moc často na hranice. Moje rodina tu žila po generace. V tom domě, kde bydlíme s matkou. Jen zřídka se najde důvod k tomu, abychom vyšly za hranice hvozdu.“
„Hranice hvozdu?“
„Ano,“ odpověděla. „Je to dlouhá řada kamenů, které tam položili naši předkové, aby označili svoji zemi.“
„A co to městečko, o kterém jsi mluvila – Egremont? Říkala jsi, že je na sever od hvozdu?“
„Ano, je to nebližší město.“
„Jak velký je ten Egremont? A kdo tam vládne?“
Serena zavrtěla hlavou. „To nevím. Nevím o tom místě nic, nikdy jsem tam nebyla.“
„Nikdy jsi tam nebyla?“ Rand prudce vydechnul, jako by jí nevěřil. „Ani pro jídlo nebo jiné věci?“
„Ale my nic nepotřebujeme. Nemáme žádný důvod odcházet odsud.“
Rand stále naléval vodu do vědra. „Jste zvláštní, Sereno.“ Změřil ji pohledem. „Nemohu říci, že bych vám věřil to, co mi o sobě říkáte.“
Serena mu také nevěřila to málo, co jí o sobě prozradil, ale rozhodla se o tom v dané chvíli pomlčet.

„Jestli bys byl raději v Egremontu než u nás, nebude jistě problém zabalit nějaké jídlo a vodu a můžeš odejít.“
Cynicky se usmál a odkryl přitom řadu bílých zubů. Přesně věděl, co si Serena myslí. „Chápu, že se mě chcete zbavit. A jak jsem řekl minulou noc, odejdu hned, jak to bude možné, Sereno. Ale potřebuji ještě tu věc, kterou jsem ztratil na vaší pláži.“
Sereně se náhle vybavila uplynulá noc, jeho vztek, když ji nutil, aby mu vrátila věc, která zmizela z jeho vaku. „Nějaký pohár?“ zeptala se a snažila se zakrýt zmatek, který v ní vyvolala vzpomínka na předešlou noc. „Ty si myslíš, že jsi měl u sebe pohár, když tě moře vyplavilo na břeh?“
„Jsem si tím jistý.“ Jeho pohled ji spoutával a nořil se do ní, jako by zkoumal její myšlenky. „To je také důvod, proč jsem větší část noci a celé ráno chodil po pláži. Možná pohár odneslo moře, tak jsem se díval, jestli ho příliv zase nepřinesl zpátky.“
„Musí mít velkou cenu, když ti na něm tolik záleží.“
„Je pro mě velmi důležitý. Neodpočinu si, dokud ho nenajdu.“
V jeho hlase najednou Serena pocítila hrozbu. Jeho tón byl temnější a děsivější, ozýval se v něm potlačovaný vztek. Serena sklopila zrak. Všimla si, že nevědomky pomalu couvá z jeho dosahu, aby ji nemohl chytit, ať už by ho k tomu okolnosti vyprovokovaly nebo ne.

„Nevím nic o věci, která se ti ztratila. Přísahám.“
Jeho hlas byl smrtelně chladný, stejně jako jeho pohled. „Modli se, abys to opravdu nevěděla.“
Vztyčil se a uchopil naplněné vědro do ruky.

„A teď mi ukaž ten druhý pramen. Tahle studánka je napájená z většího zdroje, nebo ne?“
Serena se na něj dlouze podívala. Ani se nepokoušela něco mu namlouvat. „Kousek odsud je vodopád,“ váhavě přiznala. Nechtěla mu to říkat. Křišťálové jezírko s vodopádem pro ni bylo skoro svaté. Calandra jí říkala, že je to místo, které není určeno pro cizí oči. Také proto šla Serena pro vodu k této studánce. Mohlo ji ale napadnout, že jeho jestřábímu zraku nebude trvat dlouho, než prozkoumá každý kousek jejich země, země, kterou nazývala domovem.

„Kudy?“ zeptal se, když se chvíli nehýbala.

Serena ukázala za jeho svalnatá ramena. „Tam tudy. K vodopádům nevede žádná stezka. Musíme jít prostě tudy.“
Pokynul jí, aby ho vedla. Serena tedy vykročila. Opět pociťovala jeho nevítanou přítomnost za svými zády.

Jak šli lesem, uvědomovala si Serena, jak je nesvá. Rand šel vedle ní. Množství tlejícího listí, vlnitý terén a Randova přítomnost jí ztěžovaly pohyb. Dvakrát uklouzla a málem upadla. A Randova ruka vždy vystřelila, aby jí pomohla. Serena si dávala velký pozor, aby se ho reflexně nedotkla. Její noha však náhle stoupla na kluzký kámen, zakrytý bujným porostem rostlin. Od jistého pádu ji odvrátilo jen Randovo pevné sevření ruky.

Podráždění, našeptávalo Poznání. Netrpělivost. Příliš mnoho času promrháno na tomto kousku země. Zpropadená bouře! Čert vem tento nehostinný kraj i rány, které oslabují tělo. Příliš daleko od domova. Nejprve se to musí dokončit. Krev za krev. Bolest za bolest. Potom to bude v pořádku.
Jeho myšlenky proběhly Serenou jako vlna tepla a zlosti. Cítila nevyslovená slova, vibrovala jív mozku jako výkřiky. Hlas Poznání ji rozrušil. Pokusila se zklidnit. Rozhodla se, že se musí ovládnout, unést mučící černotu jeho myšlenek, které bouřily pod jeho zdánlivě klidným povrchem.

„Tudy,“ řekla klidně a ukázala mezi staré, mohutné stromy.

Les byl čím dál tím hustší, pod vrstvou hnědého listí se skrývaly kameny a větve. Stoupali do příkrého kopce. Serena se otočila, aby se podívala, jestli Rand překonává obtížný terén bez problémů. Jak se ohlížela, napadlo ji, že vlastně neví, proč by se měla starat o jeho pohodlí. Snad kvůli těm vážným zraněním… Ve tváři měl vepsanou bolest, ale jeho krok byl stále pevný a stejně rychlý jako její. Pochybovala, že on by byl z těch lidí, kteří by něco vzdávali, i kdyby měli kráčet vstříc samotné smrti.

Nezdolný. Tak o něm začala přemýšlet za tu krátkou dobu, kdy byl v jejím světě a zasahoval do něj svými rozkazy i náladami. Přestože ji matka vedla k tomu, že toto není hodno obdivu, uvědomovala si, že chová jistý respekt k pevnosti a rozhodnosti tohoto muže. Zároveň litovala neznámého, proti kterému se obrací zloba, s níž je rozhodnutý ho zničit.

Pomsta, syklo Poznání a připomnělo jí, co ho žene kupředu.

Byl vyplaven na pláž na vlnách pomsty a vraždy, ale za co? Jemu a celé jeho rodině muselo být učiněno nějaké příkoří, probíhalo jí hlavou, když si vzpomněla na tón jeho hlasu, plného smutku, když hovořil o svých nejbližších. Odešel od nich – to bylo něco, co si Serena nedokázala představit. Její matka byla všechno, co na tomto světě měla; tolik by ji postrádala, kdyby odešla. Ale být odloučen od vlastního dítěte a člověka, kterého velice milujete… Doufala, že nikdy nepozná takové osamění.

„Už to je docela blízko,“ řekla. Otočila se a soustrastně se na něj usmála.

Z úst se mu vydralo jen neartikulované zavrčení. Hlavu měl skloněnou a přes obličej mu spadla hříva hustých hnědých vlasů. Byl sehnutý pod tíhou těžkého vědra plného vody. Rány na celém těle ho bolely od námahy.

Zbytek cesty proběhl v tichosti. Bylo slyšet jen šustění listí pod jejich nohama a šumění stromů. Občas se ozval zpěv ptáka. Potom vše přehlušil zvuk vodopádu. Serena se zastavila u starého buku a počkala na něj.

„Jsme tady.“
Krátce přikývl a několika rychlými kroky ji předešel. Levou ruku měl nataženou za sebou, jako by chtěl, aby zůstala na místě, než zkontroluje, zda je pro ni bezpečné jít dál. Vypadalo to jako ochranné gesto, Rand je však udělal spíše instinktivně. Serena však přesto počkala, až jí naznačí, že může jít dál.

Jako pokaždé, když přišla na toto místo, zatajil se jí dech nad krásou tohoto malého kousku lesa.

Stáli u jezírka. Na opačné straně padala voda v divokém reji dolů a čeřila klidnou hladinu. Tříštila se o ostré kameny a bílá pěna vystřikovala a skrápěla okolní trávu a květiny. Tisíckrát se v každé kapce odrážely sluneční paprsky a vytvářely na pár okamžiků maličkou duhu. Nad vodopádem se rozprostíraly větve rozložitých stromů a vrhaly stín na jezírko pod nimi. Slunce rozzařovalo jasné barvy květin, pokrytých drobnými kapičkami vody. Byly jásavě červené, oranžové, žluté, fialové, modré i bílé. Stromy nastavovaly jasně zelené listy slunci a lákaly je k další fantastické hře. Pod touto neuvěřitelnou hrou barev se rozprostírala klidná hladina jezírka, kterou jen trochu čeřila voda, dopadající prudce z vodopádu. Sluneční paprsky pronikaly skrz listoví prastarých dubů a buků a kreslily na hladině roztodivné obrazce. ^

Voda byla čisťoulinká, průzračná jako sklo a měla barvu modré letní oblohy. Z místa, kde stála Serena s Randem, bylo dobře vidět až na dno, jako by nebylo hlouběji než metr pod hladinou. Serena však dobře věděla, že je to pouhopouhý klam. Jezírko bylo hluboké snad jako sám oceán. Serena se v něm nesčetněkrát koupala a často se pokoušela potopit až na dno. Nikdy jí však nevydržel dech, vždy se musela vynořit, než dosáhla dna. „Působivé.“
„Je to velkolepé,“ opravila ho Serena s pohledem stále upřeným do bouřícího vodopádu.

Rand se ale díval jen chvíli. Vzápětí se začal rozhlížet po okolním temném lese. Jak je možné, že se nad takovou krásou ani nepozastaví, že si nenajde chvilku, aby si mohl všechnu tu nádheru důkladně prohlédnout, do sytosti se vynadívat? Serena viděla vodopád tolikrát – chodila k němu skoro každý den – a nikdy ji nepřestal fascinovat. Pokaždé byla unesena jeho kouzlem, pokaždé se zastavila, aby si jej mohla vychutnat.

Na tomto místě bylo něco čarovného, co nutilo člověka, aby se zastavil. Rand to ale nevnímal. Bylo to smutné, že se nechtěl – nebo nemohl – oddávat kouzlu tohoto místa, něčemu tak neuvěřitelnému a přitom tak prostému, tak obyčejnému, přesto tak nádhernému. Rand se však náhle otočil a odcházel pryč. Serena ho váhavě následovala. Nechtělo se jí ještě opouštět toto místo, které jí bylo tak drahé. Nevěděla, kam směřují jeho kroky. Randův zrak však upoutala malá větvička ostružiní několik yardů před ním.

Přišel k ní a sklonil se až k zemi, aby si prohlédl věc, kterou zakrývala. Serena se opatrně přiblížila, aby se na věc také podívala. V tu chvíli věděla, co Rand objevil. Hrůza jí sevřela vnitřnosti, skoro se jí zatmělo před očima.

Na zemi byly rozprostřené provázky a kamínky, zakryté okolními rostlinami. Byly uspořádány do ostrého oblouku. Jeho otevřený konec byl připevněn k zemi silným motouzem. Zbytek byl zakrytý trochou hlíny a větviček.

Rand na to ukázal. „Víš, co to je?“
„Samozřejmě,“ řekla. „Je to past. Past na holuby.“
Přešla kolem něj, plná vzteku a odhodlání. Klekla si k pasti a chytila provaz, kterým bylo dílo uchyceno k zemi, aby zničila tuto hroznou, krutou věc.

„Sereno. Nech to.“ Rand se jí ani nedotkl, jeho naléhavý hlas ji zastavil sám o sobě. „Ty už jsi tady někdy takové pasti viděla?“
Přikývla. „Našla jsem dvě minulý měsíc. Ty ale byly dál v lese, blízko u hranice hvozdu. Strhla jsem je – a tuto také zničím.“
Rand k ní přistoupil docela blízko. „Nech ji být. Pokud ovšem nechceš sdělit lovcům, že zde s matkou přebýváte.“
„To jsou ale naše lesy,“ řekla, jako by se chtěla bránit. V jejím nitru se však vzedmula vlna strachu. „Tvorové, kteří tu bydlí, jsou mými přáteli. Nikomu nic neděláme a já nechci, aby někdo dělal něco nám. Nedovolím, aby nás a naše přátele někdo ohrožoval!“
„A ty si myslíš, že je to tak jednoduché?“ pohodil Rand hlavou. Díval se na ni se směsicí překvapení a lítosti. „Tyto lesy patří králi, a také všechno, co v nich je, stejně jako ostatní lesy v království. Tuto past sem nepoložil nějaký pytlák. Jen vysoce postavený muž si může dovolit lovit takovou zvěř; muž, který položil tuto past, má na to právo. Jestliže ji strhneš, dáváš v šanc svou ruku za to, že ničíš jeho majetek. Také tím upozorníš každého, kdo půjde past zkontrolovat, že na královských pozemcích hospodaří dvě bláznivé ženy, které kradou králův majetek pokaždé, když si udělají jídlo nebo rozdělají oheň, aby si ohřály ruce.“
Serena hlasitě vydechla a vstala. „To jsou vaše pravidla – pravidla mužů. Ne moje.“
„Ať už se ti to líbí, nebo ne, toto jsou pravidla našeho světa. Podle toho, co jsem viděl, bys měla raději doufat, že ten svět, kterým tolik pohrdáš, nebude brzy stát na vašem prahu.“
Sereně se vůbec nelíbilo to, co jí právě řekl, bylo však těžké najít nějaké námitky proti jeho tvrzení. Na krátkou chvíli se jí zdálo, jako by se les kolem ní zmenšoval a hranice hvozdu se přibližovaly, jako by se městečko Egremont nezadržitelně rozrůstalo a pronikalo do jejich klidného života. Tato past nebyla první známkou cizí lidské přítomnosti v těchto lesích. Byla však dosud nejblíže položená jejich obydlí. Poprvé zašli lidé z města tak daleko. Hluboko v jejím srdci klíčil strach, protože věděla, že přijdou další a dojdou ještě blíž.

„Pro mě a mou matku není bezpečno jinde než zde. Tady je to nejlepší. Jé to náš domov. Žiji v tomto lese již devatenáct let a moje matka ještě déle. Nikdy jsme neměly žádné potíže.“
Pohlédla na zem na past, tak dobře zamaskovanou, že ji nebylo na první pohled vidět. Bylo to ďábelské dílo, čekající na nebohou, nic netušící oběť, kterou sem přiláká vábná návnada.

„Nech to být,“ zopakoval Rand znova, protože tušil, že prese všechno, co jí právě říkal, chce past zničit. „Pojďme už.“
Serena přemýšlela o lidské krutosti, zejména o krutosti mužů, protože žena by přece nemohla takovou krásu zničit. Toto byla jedna past, ale dál v lese byly jistě další a bude jich stále víc. Kde se to zastaví, když ne zde?

„Ne!“ řekla po dlouhém mlčení. „Nemohu to nechat jen tak být.“
Serena se opět sklonila k pasti, aby ji zničila. Její ruku náhle pevně zachytilo Randovo sevření. Otočila se, aby mu viděla do tváře. Cítila, jak jeho prsty objímají její zápěstí, jak ji pálí a škrtí.

Tak tvrdohlavá.

Jeho tvář měla pevný, neústupný výraz. Serena na to nedbala. „Pusť mě!“
„Nenech se ovládat emocemi, Sereno. Mohla bys toho litovat.“
Nemáš ponětí, jaké potíže můžeš způsobit.

„Nemají žádné právo lovit v těchto končinách,“ řekla a zodpověděla tak jeho nevyslovenou otázku, odpověděla na myšlenky, které mu proběhly hlavou.

„Lovci přicházejí v mnoha podobách, Sereno. Toto nejsou prostí muži. Slouží svému pánu, který zase slouží králi. Tito lidé si berou, co chtějí. Rozumíš tomu?“
„Nebojím se jich!“
„Pak jsi blázen. Nech tu past, tak jak je. Jeden ulovený holub není nic proti tomu, co by se stalo, kdyby někdo zjistil, že ničíš pasti. Je to malá cena za problémy, které byste měly, kdyby našli vás.“
Tak nevinná tvář, dokonce, i když se zlobí. Překrásná. Anděl ze srdce hvozdu, silný, a přece křehký. Každý by se chtěl na tebe dívat. Nikdo by nebyl schopen odejít od tak sladkého a ohnivého stvoření.

Randovo sevření ještě zesílilo. Volnou rukou ji chytil za loket. Nemohl tušit, že tím ještě zhoršil její závrať, kterou způsoboval šepot Poznání.

Její pleť je tak hebká, tak teplá… Drahý samet, koupající se ve sluneční lázni. Voňavá, živá – tolik moc – úplně omamná. V jejím dotyku je něco velmi moudrého, něco zajímavějšího než její krása. Život, a ještě něco hlubšího. Laskavost, dobrota. Zde není žádné nebezpečí, ani strach. Jen klid a mír. Až sem nemůže přijít nic zlého… Jak jen je jednoduché se v tobě ztratit…

„Dobře.“ Serena uslyšela z velké dálky svůj vlastní hlas. Nechtěla se ho dotýkat. Nečinilo jí t6 žádnou radost ani potěšení. Spíš naopak. Naslouchání hlasu Poznání bylo velice vysilující. Nechtěla znát jeho niterní pocity, nechtěla vědět, co si myslí, co cítí. Jeho dotyk byl nebezpečný. Uvědomovala si to s každým nadechnutím. Vrhla na něj naléhavý pohled a pokusila se násilím vykroutit své zápěstí z jeho dlaně. „Nebudu dělat nic, jen když mě…“
Nech mě jít, myslela si, ale slova jí ne a ne vyjít ze ztaženého hrdla. Byla bezbranná, stejně jako holubice, která se chytne do té hrozné mužské pasti, protože ona ji nezničí. Rand se na ni upřeně díval. Kolem zavládlo napjaté ticho. V očích se mu zajiskřilo, potom koutky jeho pevných úst poklesly.

U všech svatých, ty oči. Jsou hluboké jako oceán – modrozelené, plné tajemství. Ale všechna tajemství nejsou její. Jak hluboko může její pohled proniknout? Velmi hluboko. Příliš hluboko. Zmítala jím, její pohled pronikal do jeho bytosti, odkrýval vše, zavrtával se až do svalů a kostí.

„Proč se na mě takhle díváš?“ zeptal se. V jeho hlase bylo něco tvrdého.

Serena se znovu pokusila vymanit z jeho sevření. Držel ji však pevně a neodbytně.

Podezření.

Nevěřil jí. Ale bylo v něm’ještě něco jiného kromě zloby, něco víc než jen pouhá podrážděnost kvůli ní. Touha. Stud. Vztek.
Jeho pocity v ní vibrovaly, brnkaly na každičký nerv V jejím těle. Nebyla však schopná uvolnit se z jeho nelítostného sevření, ani zlomit jeho pohled.

Její oči jsou tak nádherné. Dokážou stejně, co její dotyk. Jsou tak vábivé, tak lidské, tak milé, a přesto je v nich takové odhodlání a síla. Jsou tak vtíravé… Ne, to není možné! Hlouposti! I když… Je tady, noří se do myšlenek a pocitů, nahlíží do otevřených dveří, které měly zůstat zavřené…

Odvrať svůj zrak! Nebo uzří příliš mnoho…

„Co to děláš?“ řekl rozzlobeně. Jeho prsty se ještě pevněji obemkly kolem jejího útlého zápěstí, skoro jako by ji trestal. „Co o mně víš?“
Serena nešťastně zavrtěla hlavou. „N-nic.“
Jeho zloba se začínala drát na povrch. Serena ji cítila stejně dobře jako šlehnutí bičem.

„Tak nic,“ poznamenal. Bylo jasné, že jí nevěří. „Tak proč mám pocit, že se díváš skrz mě, že tvůj zrak proniká do mých nejtajnějších myšlenek!“
„Nechci dělat takové věci,“ odpověděla co možná nejzdvořileji. Serena se zhluboka nadechla a pokusila se umlčet neodbytný hlas Poznání, který jí stále zněl v hlavě a opakoval jeho nejniternější pocity. „Proč tak naléhavě hledáš, kam se schovat?“
Rand dlouho mlčel. Jeho tvář se zkřivila zuřivostí. Až do konečků prstů jí proudila jeho zlost. Cloumal jím vztek, že se ho na to zeptala tak přímo, tak směle. Neřekl ani slovo. Sereně to bylo líto. Cítila jeho beznaděj, se kterou bojoval, aby zakryl své pocity. Byl mrtvý pro všechny, včetně sebe. Jediné, co si dovolil, byla zuřivost. Všechno ostatní leželo za silnou zdí odmítání a strachu.

„Nemusíš se mě bát, Rande.“
Serena mluvila vážně. Potřebovala, aby to věděl, aby tomu porozuměl. Byl pro ni stále jenom cizincem, něco ho však nesnesitelně trápilo, něco, čemu úplně nerozuměla. Jeho bolest musela být veliká. A ona se nemohla smířit s tím, že někdo trpí.

„Bát se tebe?“ řekl posměšným tónem, který Serenu hluboce ranil.

„Můžeš mi věřit,“ řekla mu a myslela to naprosto vážně. „Nemusíš se přede mnou schovávat.“
Jen na kratičký okamžik pocítila, že Rand zvažuje její nabídku. Uvažoval… Doufal… A potom před ní zavřel dveře svým drsným, hrdelním smíchem.

„Nemáš ponětí, o čem mluvíš, Sereno. Já nejsem ubohý bezbranný obyvatel tohoto lesa, který potřebuje tvoji pomoc.“ Náhle uvolnil své sevření, pustil její ruku, jako by mu její dotyk působil stejnou bolest, kterou pociťovala ona. „Tento les je celý divný, stejně tak i ty, děvče.“
Serena se na něj beze slova dívala. Jeho dotyk zmizel. Kolem ní se opět ozývaly známé zvuky lesa – šumění stromů, zpěv ptáků. Šepot Poznání jí ještě potichu dozníval v uších.

Nelze se ukrýt před bolestí, před činy, které byly vykonány, před tím, co bylo ztraceno. Elspeth.

Serena cítila, jak v něm to jméno zní, dokonce, když se od ní odvrátil a odcházel. Poznání pokroutilo její srdce stejně, jako bylo pokroucené jeho, jeho bolest se přelila přes její, jeho žal byl jako těžké zranění. Jeho vina jí proudila v krvi, jeho šílené utrpení skoro neunesla.

Nikdy nezapomenu… Nikdy neporuším přísahu.

Nikdy nebudu toužit po jiné.

Rand byl v nitru otřesen. Kráčel směrem od ní. Co se to tam k čertu stalo? Co jen to bylo za ženu? Vypadala, že umí přečíst jeho nejtajnější myšlenky jediným pohledem.

Nechtěl to vědět. Nechtěl se zabývat neočekávaným vzplanutím touhy, které jím proběhlo, když svíral její ruku. V jeho těle to však stále pulzovalo, bylo to teplé a živé. Snad touha po ní…’Ale ne! Chytil ji za ruku jen proto, aby nezničila past a neprozradila tak svoji přítomnost v královských lesích, nevzbudila zvědavost lovců; místo toho byl ale polapen jejím pohledem a něžnou krásou její pokožky.

Divoký.

Sžíravý.

Zvířecký.

Takhle ho často označovali v dobách jeho divokého, bezstarostného mládí. Později to slýchával ve svém manželském loži. Všechno to byly přívlastky, které nosil beze studu. Poněvadž pocházel z dlouhého, pyšného rodu tuláků a darebáků, nevynechal příležitost, aby se podíval na pěknou tvářičku. Nikdy si však nevzal něco, co mu nebylo dáno. A nikdy nebyl nevěrný své milované Elspeth.

Sladká, ubohá Elspeth. Byla mrtvá teprve dva měsíce a její rysy už se vytrácely z Randovy mysli. Ne však její utrpení. To nikdy nezemře. Stejně tak do konce svého života bude slýchávat její křik, který mu rval uši a zabodával se hluboko do jeho srdce, křik, kterým volala o pomoc v posledních chvílích svého života. Když se jí nedočkala, proklela ho. Řekla, že ho nenávidí za všechno příkoří a utrpení, které na svou rodinu přivolal.

Dobře rozuměl její nenávisti. Nemohl to napravit, tehdy ani nyní. Mohl ji však pomstít. Mohl způsobit bolest za bolest a smrt za smrt.

Nemohl si dovolit nechat se vyvést z míry podivnou dívkou s očima hlubokýma jako moře a duší, která ho neodolatelně přitahovala.

Jediným pohledem, jediným letmým dotykem snad dovedla rozpoznat jeho nejčernější myšlenky!

Nevěděl, proč Serenu nechal žít v domnění, že jeho rodina je naživu a těší se na jeho návrat. Možná kvůli bezpečnosti – jeho, i její. Kdyby věděla, co je zač, mohla by se ocitnout ve velkém nebezpečí. Jeho nepřátelé ho jistě brzy začnou hledat.

Více než to všechno si chtěl ale udržet od Sereny jistý odstup. Chtěl, aby vzpomínka na účel jeho poslání zůstala živě uchovaná v jeho paměti. Už teď se díval příliš dlouho do jejích očí a pokoušel se ji odradit od ukvapených činů. Příliš dlouho naslouchal šumění lesa a kochal se krásami přírody.

Vskutku podivuhodné. Ale velice zajímavé.

Rand došel na kraj lesa. Před ním se rozprostíral pruh světle hnědé písečné pláže. Jeho bosé palce se vnořily to teplého písku. Drobná zrníčka byla o mnoho příjemnější než zpola zetlelé listí v lese. Zhluboka se nadechnul čistého, průzračného vzduchu, aby si trochu vyčistil hlavu, v níž mu vířilo příliš mnoho myšlenek. Pláž se mírně svažovala směrem k moři. Vlnky s bílou korunkou z pěny omývaly písek na konci pláže a vracely se zpátky do náruče oceánu. Daleko, daleko na obzoru přecházela temně modrá hladina do sytě modré barvy oblohy. Na pláži ležely vyvržené řasy, chaluhy a kusy dřeva a pomalu usychaly na slunci. Rand scházel po písku dolů a pozorně se rozhlížel. Snad se na něj usměje štěstí a zavede ho ke ztracenému poháru.

Ano, potřeboval by jen docela malý kousek štěstí. A aby se rychle zotavil z ran utržených při boji s vlkodlakem a strašlivou bouří. Potom by se mohl rozloučit se Serenou a její matkou a vydat se vlastní cestou, aby dokončil své poslání.
Kapitola 6

O kus dál na sever přinesl příliv k pobřeží něco, co si zasloužilo více pozornosti než mořské chaluhy a řasy. Rybář z Egremontu zatáhl svou síť. Její váha ho ohromila. Je pravda, že mu štěstí v posledních dnech příliš nepřálo, ale dnešním dnem se to očividně změnilo. Hekal a funěl, když vytahoval síť do loďky, a přitom počítal, kolik drobných mincí mu takový úlovek přinese, když se mu podaří ve městě prodat všechny ryby. Naposledy namáhavě zasípal a síť byla v loďce. Rybář se unaveně posadil.

Nemohl uvěřit svým očím. V síti nebyla hrouda stříbra, jak se na chvíli odvážil doufat. Nebyla tam ale ani jediná rybička. Rybáře náhle uhodil do nosu tak strašlivý zápach, že si musel halenou zakrýt nos. Do očí se mu vedraly slzy. Bylo to něco mrtvého, a muselo to být po smrti už pěknou řádku dní. Opatrně se přiblížil k síti, aby si mohl její obsah lépe prohlédnout.

Nejprve to považoval za psa, když spatřil dlouhé nohy, pokryté mokrou slepenou srstí, a velké černé tlapy, které trčely mezi oky sítě. Tak velcí ale psi nebývají, přemýšlel. Snad vlk, odvážil se hádat. Nenapadl ho ale žádný důvod, jak by se mohl vlk v těchto končinách ocitnout v moři.

Že to byl ale krvavý odchod z tohoto světa, pomyslel si rybář, když si prohlédl znetvořené tělo obrovského zvířete.

Jeho břicho bylo rozpárané po celé délce jedinou ranou ostří. Maso bylo z části ohlodáno mořskými živočichy, kterým tento mrtvý tvor jistě přišel vhod jako vítaná potrava. Masivní černá hlava nesla mohutné, silné čelisti s ostrými tesáky, které vlkovi trčely z pootevřené tlamy. A jeho oči! Oči zůstaly otevřené a sledovaly tento svět s krutou, chladnou zuřivostí. Nebyly to však oči zvířecí! Vypadaly, jako by snad ani nebyly z tohoto světa.

Tyto myšlenky způsobily, že rybáře zamrazilo v zádech a pocítil podivný tlak v útrobách.

Rychle se pokřižoval a užuž chtěl hodit bestii zpátky do vody, když tu ho něco napadlo. Snad by mu ještě mohla nějak posloužit. Tak jako tak nemá ani rybičku, kterou by mohl prodat na trhu. Věděl o jednom nebo dvou lidech, kteří by možná byli ochotni zaplatit aspoň čtvrťák za pohled na pošlého vlka. A kdoví, jestli nedají víc, když jim k tomu v hospodě poví barvitý příběh o tom, jak jeho mrtvolu získal.

Rand byl po zbytek dne a celý další den sám, což mu plně vyhovovalo. Celou dobu mohl věnovat odpočinku. Jedl venku, aby si neuvykal na pohodlné stravování u stolu. Také však proto, aby se vyhnul Sereniným otázkám a jejím zkoumavým pohledům. První noc spal dokonce venku. Jeho záda však dávala další den příliš jasně najevo, že na takové zacházení je ještě brzy. Jeho rány nebyly vyléčené. Procházky po pláži se staly každodenním rituálem, který hraničil s posedlostí.

Před malou chvilkou se spustil mírný, příjemný deštík. Jemné kapky dopadaly na písek pláže, hladily listy starých stromů a osvěžovaly Randovu mysl. Kolem se zvedala mlha a navzdory ročnímu období Randa chladila a zábla. Rand byl unavený a celý rozbolavělý. Cítil se, jako by přestál nesmírně vyčerpávající boj. Pociťoval každičkou ránu na svém těle. Několikadenní bouře mu vzala více sil, než byl ochoten si přiznat. Zranění, která mu způsobily ostré tesáky vlkodlaka, pálila a řezala. Chodilo se mu těžko a Rand jen doufal, že se mu rány pod obvazy nezanítily. Ve své soukromé válce byl napůl poražen ještě dříve, než doopravdy začala, dříve než vůbec spatřil svého úhlavního nepřítele – Silase de Mortaine. Stále se však vlekl po pláži a prohledával každičké zákoutí v naději, že nalezne ztracený pohár.

Až doposud neměl úspěch. Nepodařilo se mu najít nic, co by naznačovalo, že snad moře mohlo pohár vyplavit na pláž. Zdálo se, že pohár z koženého vaku nenávratně zmizel. Vypadalo to, jako by se beze stopy vypařil. Bez něj však nezbývala žádná naděje na vykonání pomsty, kterou si Rand vysnil. Neexistoval jiný způsob, jak vylákat Silase de Mortaine z dosahu jeho strašlivých strážců. Jediné, po čem ten zloduch nesmírně toužil, byly čtyři poháry, čtyři části Dračího kalichu.

Hned, jak to bude možné – za několik dní – se musí Rand vydat do Skotska, na místo, které určil Kenrick z Clairmontu jako pravděpodobné místo odpočinku posledního z pohárů. Tento poslední pohár byl Randovou jedinou příležitostí, jak se dostat blízko k Silasovi de Mortaine. Dost blízko na to, aby ho mohl zabít.

Rand stále hledal. Procházel se po pobřeží. Jeho kroky směřovaly na konec pláže, až tam, kde pláž začala strmě stoupat a přecházela v kopeček porostlý měkkou trávou. Z travnaté vyvýšeniny trčel směrem do moře velký šedivý balvan, který vytvářel při odlivu jakousi jeskyňku zrovna v úrovni mořské hladiny. Právě byl odliv. Rand přišel blíž, aby se na to tajemné místo podíval. Ale co to? Jak se přibližoval, spatřil, že v jeskyňce někdo stojí.

Serena.

Stála po lýtka ve slané mořské vodě, lem vybledlé červené sukně a krémově bílé spodničky měla zavázaný, aby si je nenamočila. Z ramene se jí sesmekla tlustá černá tkanice, jak se předklonila, aby sáhla do vody u svých nohou. Část lesklých vlasů se jí uvolnila z tkaničky, kterou je měla svázané, a v lehkém mořském vánku jí povlávaly kolem hlavy jako kus těžkého, ebenově hnědého hedvábí. A zpívala. Zpívala podivně a teskně, sladké tóny její písně beze slov se linuly směrem k němu a lahodily jeho sluchu. Na chvíli si myslel, že to, co ho sem na toto pobřeží přivedlo, byla mořská víla. Serena vypadala nadpozemsky krásně.

Serena letmo vzhlédla a spatřila ho, jak stojí v němém úžasu na pláži kousek od ní. Rand ucítil, že na něj Serena upírá svůj pohled, ona ho však nepozdravila. Obrátila svou pozornost zpět ke své činnosti, zpět k jezírku mořské vody, v němž stála. Její tichá, smutná píseň stále zněla v mořské bríze. Opatrně vytáhla z vody něco černého. Mořské chaluhy, pomyslel si Rand. Když však přišel blíž, zjistil, že to, co Serena vylovila, vyrobil člověk. Serena uchopila síť za všechny konce a držela ji před sebou. Pohybovala s ní opatrně, jako by prováděla nějaký zapomenutý rituál, jako by ji ukazovala moři.

Rand přišel beze slova k jeskyni a postavil se vedle ní. Sluneční paprsky mu pozlacovaly vlasy a laskaly tvář. Cítil, že vejít v této chvíli do jeskyně by bylo jako znesvětit posvátnou půdu. Naslouchal tichoučkým, uklidňujícím tónům její písně a díval se, jak něžně uvolňuje síť ze svých drobných prstů. Síť se ponořila do vody s jen těžko postřehnutelným povzdechem. Potom se všech pět vrcholů sítě s uzly na svém konci napjalo a hladinu zčeřily vlny. Hejno cínově lesklých rybek u Sereniných nohou prchalo z dosahu její sítě do bezpečnějších vod. Dvě ryby, větší než ostatní, však uvázly v síti a bezmocně sebou mrskaly.

Serenin zpěv přešel jen v tiché broukání. Ani očkem se nepodívala na Randa, snad docela zapomněla na jeho přítomnost. Sehnula se k síti, dala její cípy k sobě a velice opatrně ji vytáhla z vody. Opatrně ji nesla ke koši, který měla připravený na břehu. Ze sítě kapala voda, jak se v ní ryby divoce zmítaly v posledním boji.

„Vezmu je. Bude z nich dobrá večeře.“
„Ano,“ odpověděla. Jen letmo na něj při tom pohlédla. Celá její mysl se upírala k rybám v síti. Jak se Rand na ni tak díval, připadlo mu, že jí lov musí působit nesmírné utrpení.

Serenin jindy tak jasný pohled překryl slavnostní smutek, když vytáhla z koženého pouzdra vedle koše malou ostrou dýku. Slaboučce si povzdechla, svlékla si měkké rukavičky a schovala je do kusu plátna. Slovům, která tiše předříkávala, nebylo rozumět, v jejím obličeji se však zračila hluboká lítost. Potom se sklonila a jednu z ryb vytáhla volnou rukou ze sítě. Kluzký tvor se jí však vysmekl a mrskal se v trávě. Rybí šupiny se kovově leskly v záři dopoledního slunce. Serena se trochu zatřásla, a pak se zhluboka nadechla. Němě zírala na svoji prázdnou ruku. Její reakce jako by odrážela chování její ubohé oběti. Rybka se plácala u jejích nohou a naprázdno lapala po vzduchu.

„Udělám to,“ řekl Rand, aby jí pomohl.

„Ne,“ řekla nakonec Serena. „Já jsem začala a musím to dokončit. Chci to udělat.“
V Randovi se probudila rytířská galantnost a čest. Jeho instinkt mu přikazoval, že musí ochránit dámu před nebezpečím, že musí dámě pomoci, že ji nesmí nechat dělat věci, které jí nejsou příjemné. Navzdory jejím námitkám viděl, že toto je ta poslední věc, po které touží. Její obličej byl bledý, přestože ústa měla odhodlaně sevřená. Ve tváři už nebyla vepsána lítost a choulostivost, ale něco hlubšího, co Rand nemohl rozluštit. To, co nyní pociťovala, pramenilo hluboko z jejího křehkého nitra. Ryby lovila již nesčetněkrát. Tento proces byl založen na zručnosti, s níž zacházela se sítí, a postupu, který se neustále opakoval. Přesto v ní přetrvával strach. Hrůza z toho, co dělá, byla čitelná v jejích modrozelených očích.

„Nech mě to udělat,“ řekl Rand znova a vzal nůž z jejích ztuhlých prstů.

Rand ryby v mžiku zabil a očistil je od šupin. Zbytky hodil do moře. Jistě dobře poslouží jako potrava skalním krabům a dalším tvorům. Vložil ryby do koše, otřel si ruce a očistil nůž o trávu. Když se narovnal, uviděl, že Serena stojí stále na stejném místě a tváří se slavnostně. Hlavu měla hrdě zvednutou, čelem k moři. Její oči byly zavřené. Ruce, opět oblečené v kožených rukavičkách, měla sepnuté před sebou, jako by se modlila.

„Co děláš?“
„Vzdávám díky moři za to, že nás nasytí. Děkuji rybám, že mi dovolily, abych je dnes ulovila.“
Rand měl chuť se zasmát. Její sdělení bylo tak sentimentální. Děkovat za takové dary se sluší jen všemohoucímu Bohu! Bylo však zřejmé, že Serena to myslí vážně. Bezpochyby byla vychována podle starých pohanských zvyků, které už byly takřka zapomenuty – takřka potlačeny křesťanským učením. Jen hrstka lidí v odlehlých oblastech se odvážila uctívat pohanské bohy. Randovi vlastní předkové byli spíš lotři, pobudové a tuláci než řádní, silně věřící občané, a tak Rand nemohl nalézt nic špatného na uctívání živlů, které Serena prováděla.

Nechal ji tedy v klidu a zamyšleně se rozhlížel po širé hladině kovově modrého oceánu. V této části světa se žádná modlitba k jakékoliv vyšší moci nezdála být nevhodná. Rand však nemohl nalézt slova díků za to, že se ocitl na tomto místě, které mu připadalo tak prázdné a nehostinné.

V poslední době vždy, když sklonil svou hlavu k modlitbě, žádal o dostatek času a možnost vykonat svoji krvavou pomstu. Kdyby věřil, že mu to pomůže, upsal by svou duši samotnému ďáblu, aby mu pomohl přemoci zákeřného a mocného nepřítele. Dosud nebyl zcela svým pánem, jako by neznámé síly ovlivňovaly jeho cestu. Byl však připraven vykročit pevně vstříc svému osudu, až udeří hodina pomsty.

Mezitím Serena dokončjla své rozjímání. Uvolnila ruce a nechala je volně viset podél těla. Když otevřela oči a pohlédla na Randa, měla v nich podivné světlo, jaké Rand nikdy před tím neviděl.

„Každý život je vzácný dar,“ pronesla. Rand si v tu chvíli nemohl pomoci. Měl pocit, že ho podezírá, že neví velké věci, které jí jsou známé, a že ho proto lituje. Ukázala rukou pomalu na koš a řekla: „Dokonce i život těchto stvoření je vznešený a má svou cenu.“
Dokonce i ten tvůj, říkaly její oči, které zastiňovaly dlouhé, husté řasy. Držela ho svým pohledem připoutaného na místě.

Byly doby, kdy by s ní býval souhlasil. Dříve byl člověkem s uklidňujícím smíchem, s rukama, které byly vždy ochotné pomoci komukoliv, kdo se ocitl v nouzi. Dnes ale ne. Každý mohl být dobrý člověk, ale stejně tak podvodník, padouch nebo sluha jeho nepřítele. Rand nevěřil nikomu. Silas de Mortaine měl dlouhé prsty a dosáhl daleko; uměl uplatit snad každého. Kromě toho měl k dispozici tvory nelidského původu, vlkodlaky, kteří dokázali změnit podobu během jediného okamžiku. Dokázali se změnit z člověka ve zvíře a ze zvířete v člověka. Jejich nejzákeřnější a nejsmrtonosnější zbraní však byla schopnost brát na sebe podobu přátel a známých.

Ne, Rand se už nemohl vrátit ke starému způsobu života. Věci už nikdy nemohly být jako dříve. Viděl příliš mnoho zla. Ztratil příliš mnoho, než aby mohl živit svou pošetilou naději. Jeho rodina byla pryč. Jeho dům ležel v troskách mnoho mil za jeho zády. Byl sám, nezůstalo mu nic. Jediné, co mohl dělat, bylo jít vpřed.

Serenin tichý, měkký hlas ho vytrhl z temných myšlenek. „Jak to vypadá tam venku…? Tam, odkud jsi přišel?“
„Pustina,“ odpověděl bez přemýšlení. Slovo mu vyklouzlo bezmyšlenkovitě a nešlo vzít zpět. Bylo to smutné přiznání. Nic se však nedalo zachránit. Hleděl Sereně pevně do očí, svým zakaleným pohledem sledoval naději, která se zračila v jejích očích, když mluvil. „Tam venku vládne chamtivost, nenasytnost a smrt. Na místech, kde jsem byl, se rozmohly temné věci. Věci, které bys neměla chtít poznat. Nikdo by neměl.“
„Jistě je tam také nějaké dobro – láska a přátelství,“ řekla tichým utrápeným hlasem. Její zvědavé čelo se při tom starostlivě zkrabatilo. „Alespoň tvoje rodina? Je jasné, že je máš moc rád. Říkal jsi, že se s nimi chceš opět setkat, že toužíš po jejich přítomnosti.“
Jistě. Jeho polopravda ze včerejška se k němu dnes vrací, aby mu podrazila nohy. Trochu se otřásl a zahleděl se na obzor, až tam, kde se zelenomodré moře dotýkalo oblohy. Malé vlnky stoupaly a klesaly. Dělaly to milión let před tím, budou to dělat věčně…

„Moje rodina je pro mne vším,“ řekl jí tlumeným hlasem. Nebyla to žádná lež. Jen mrazivá pravda. „Oni jsou to jediné, co je v tomto světě dobré a čisté.“ Pocit viny mu bolestivě sevřel vnitřnosti, když si vzpomněl na posledních pár hodin strávených se svou ženou. Byly plné zloby a obvinění. Na všechno už však bylo příliš pozdě. „Dal bych všechno, co mám, za to, abych teď mohl být se svou ženou a synem.“
„Proč jsi odešel?“
„Neměl jsem na vybranou. Jsou věci, které potřebuji udělat – skóre, které musím vyrovnat – než se budu moci vrátit domů.“
„Aha,“ řekla pouze, ale Rand věděl, že tomu nemůže rozumět.

Tu noc, kdy přišel útok, si Silas de Mortine odnesl jeho život a zanechal mu pouze doutnající trosky a popel. Někde v tomto pádu zmizela také Randova čest. I kdyby nezbýval jediný kousíček, on ji najde. Vydobude si ji zpět!

„Tvůj nepřítel musí být velmi špatný člověk, když si zasluhuje takovou nenávist.“
„Zasluhuje válku,“ odvětil Rand. Neobtěžoval se ani popřít to, že jeho pomsta je zaměřena na jediného člověka. „Zničím jeho i všechny, kdo mu slouží!“
„Za jakou cenu?“
Rand odpověděl bez zaváhání. „Za každou cenu.“
„Jestliže přemýšlíš takhle, Rande,“ řekla Serena hlasem chladným, ale jasným, „potom lituji toho člověka, kterého hledáš. A lituji také tebe.“
„Lituješ mě?“ Rand pohodil hlavou a zamračil se na ni. Hrdelním hlasem poznamenal: „Zbytečně plýtváš svými city, dámo. A to je mi opravdu líto.“
Serena vydržela jeho nesmiřitelný pohled bez jediného mrknutí. „Zničit někoho znamená zničit kus sama sebe. Myslím, že to víš. Myslím, že to zrovna teď cítíš ve svém srdci.“
„Co ty můžeš vědět o zlu?“ řekl rychle. Nenadálá hrubost v jeho hlase zaplnila vzduch kolem nich. „Co můžeš vůbec vědět o lidských srdcích, Sereno? Ty, která jsi nešla dál než za svoji hranici hvozdu. Řekni mi, co ty můžeš vědět o mém srdci!“
Odvrátila od něj svou tvář a podívala se dolů, na své ruce v kožených rukavičkách. Její prsty se starostlivě propletly. „Víc než bych chtěla,“ odpověděla tak potichu, že si musel její odpověď domyslet.

Rand se otočil a měl se k odchodu. Netrpělivě obrátil oči v sloup. Serenina odpovědho zaskočila a zvedla v něm další vlnu vzteku. Velká šedá mračna zakryla slunce. Na obzoru se začala zvedat bouře. Pomalu slyšeli její burácení, jak se blížila. Bylo čím dál tím temněji. Deštík, který začal znovu skrápět jeho holou kůži, se co nevidět promění v lijavec.

„Rande,“ oslovila ho jemně Serena. Jeho jméno znělo z jejích úst tak známě, tak domácky. Randa to překvapilo, přestože byl tak podrážděný. „Nechtěla jsem tě urazit. Kdybych mohla…“
„Vaše večeře čeká,“ hrubě ji přerušil Rand. Jeho strohost způsobila, že si daleko více uvědomoval, jaký má na něj ta dívka nezvyklý vliv. Pociťoval zvláštnost aury, kterou vyzařovala. Připadal si vedle ní drsný a neohrabaný. „Vezmi si věci a jdi. Ať jsi doma dřív, než začne bouře.“
Ještě jednou otřel čepel jejího nože do svých obnošených kalhot. Potom jí nůž podal a spolu s ním také koš s očištěnými rybami. Serena si vzala oboje beze slova do rukou. Nůž zastrčila do pouzdra a koš si přehodila přes ruku. Ani se však nehnula z místa.

„Na co čekáš, Sereno?“
„Na tebe,“ odpověděla prostě. „Nedáš si jídlo s námi?“
Chvíli se na ni díval. Na krátkou chvilku zauvažoval o její nabídce, ale potom rázně odmítl. „Jen jdi,“ řekl a ukázal na cestu krátkým trhnutím hlavy. „Zachraň svou lítost a své jídlo. Já nepotřebuji ani jedno.“
„Kde je? Vidíš ho někde venku, dítě?“
Serena se vykláněla z okna do deště. „Nikde ho nevidím, matko. Nejspíš se prochází po pláži nebo po lese.“
„Pohybuje se tu, jako by mu to tady patřilo,“ utrousila Calandra. Stála u stolu a krájela zeleninu. Její útlé ruce jen kmitaly, nůž ťukal v pravidelném rytmu do prkénka. Práce jí rychle ubývalo. Přestože bylo teprve dopoledne, v domě bylo šero. Venku zuřila silná bouře. Vítr ohýbal větve stromů, prudký déšť bičoval květiny. V domě však bylo útulno. Calandra se s velkým zaujetím věnovala své práci. „Ten člověk se mi nelíbí, Sereno. Jeho přítomnost je znamení, velmi zlé znamení. Přinese nám jen potíže a trápení.“
„Říkal, že tu nezůstane dlouho. Jen do té doby, než se zotaví ze svých zranění. Potom půjde.“
Calandra přestala krájet zeleninu a řekla: „Jistě. A do té doby bude jíst naše jídlo a ukrývat se pod naší střechou… Nemysli si, že u toho zůstane. Mohl by si usmyslet, že je toho u nás víc, co by mohl chtít.“
Serena svraštila čelo. Nebyla si jistá, co má matka přesně na mysli. Stačilo to však k tomu, aby se jí sevřel žaludek. „Je ženatý. Má malého syna. Říkal mi to. Miluje je. Žije jen pro to, aby se k nim mohl vrátit, znovu je vidět, být s nimi.“
Calandra opět na chvíli ustala v práci. Podívala se na Serenu ledovým pohledem. „Je to muž, mé dítě. Muži jsou stvořeni k dobývání a plenění – a tak se prostě chovají. Berou si, co chtějí. Stejně, jako to dělá tento muž od té doby, co sem přišel.“
„On je mírumilovný,“ hájila ho jemně Serena. „Pravda, je trochu arogantní a bojovný. Myslím si ale, že pro nás není nebezpečný, nechce nám ublížit.“
„Nebezpečí přichází v mnoha podobách, dítě. Jsi velice krásná a já jsem viděla jeho oči, když se na tebe díval. Věnoval ti víc pozornosti, než se sluší. Manželská smlouva je pro muže jen chatrným závazkem. Nezmůže nic proti jejich chtíči.“
Serena jen s obtížemi spolkla nevěřícný smích. „No, nemusíš se bát, že chce to, co vidí. Dívá se na mě tak trochu s opovržením, netrpělivě. Ať udělám, co chci, vyvolá to v něm zlobu.“
„K touze stačí jen málo. Nevinné srdce se může chytit do pasti velmi rychle.“
Matka nosila bolest v srdci od té doby, co ji opustil Serenin otec. V některých chvílích vyplouvala na povrch a zračila se jí v krásných modrých očích. Serenini starší sourozenci – bratr a sestra – zemřeli, když byla Serena ještě docela malá, takže si na ně vůbec nepamatovala. Ani na otce si nevzpomínala – tak brzy odešel. Matka nikdy nehovořila o muži, který je všechny počal, ani o nešťastných sourozencích. Serena o nich věděla jen velmi málo. Jediné, co jí matka pověděla, bylo, jak zahynuli, a že byli oba nadáni darem Poznání, stejně jako Serena.

Serena byla poslední, kdo zbyl z Calandřina rodu. Vypadalo to, že smrt je více, než může její matka unést. Minulost byla pro ni příliš trýznivá, a tak o ní nemluvila. Nehovořila o starých trápeních a bolestech, ani o lidech, kteří kdysi byli součástí jejího života. Jen ve chvílích největšího zármutku se občas zmínila o tom, co bylo.

Serena přešla malou místnost a padla do matčiny čekající náruče. „Promiň mi to,“ zašeptala a spojila své ruce na matčiných zádech. „Mrzí mě, co jsem způsobila. Je to všechno moje vina. Jeho přítomnost tě drásá.“
„Ne.“ Calandra ji pustila a něžně ji odstrčila, aby ji ochránila před šepotem Poznání. „Ty se nemusíš z ničeho obviňovat. Tento den se přibližoval a já jsem se na něj měla lépe připravit.“
„Připravit na co?“
Serena upírala svůj pohled do matčiných pomněnkových očí a žasla nad moudrostí, která se v nich skrývala. Její matka byla krásná v každém věku, její stříbrně bílé vlasy jí lemovaly tvář a propůjčovaly ji nebeskou krásu. „Nemůžeme tu zůstat, dítě. Už ne. On je první, kdo nás našel, ale přijde jich víc. Musíme odejít.“
„Odejít?“
„Ano. Musíme najít nějaké místo, které ještě zůstává skryté lidským zrakům, aby nás takoví, jako je on, nikdy nenašli.“
Serena prudce vydechla. Nemohla uvěřit vlastním uším. „Ale tohle je náš domov. Proč bychom odsud měly odcházet? Jak můžeš jen pomyslet na to, že bychom tohle všechno opustily, matko?“
„Dotkla ses ho. Nahlédla jsi do jeho srdce. Viděla jsem na vlastní oči, co to s tebou udělalo, Sereno. Nemusíš mi vykládat, jaké jeho černé myšlenky ti prozradilo Poznání. Já jsem tvoje matka. Mohu si docela dobře domyslet, jak temné má nitro. První den, kdy ses s ním setkala, jsi z toho ztratila vědomí. Vyčerpalo tě to k smrti. Neříkej mi, že nerozumíš, jaké nebezpečí pro tebe tento muž představuje.“
Serena tomu rozuměla dobře. Ten pocit byl stále v ní. Vracel se znova a znova jako ozvěna, pokaždé slaběji, nikdy však úplně nezmizel. Chtěla utišit matčin oprávněný strach, toužila vyvrátit Randův vztek a touhu po krvi. Poznání ji však neposlouchalo. Jen se ozývalo hlasitěji, jakmile chtěla Serena matce odporovat, pozvedalo se, kdykoliv chtěla říct něco na jeho obhajobu. V hlavě jí vířily myšlenky. Ten podivný dar, který byl zároveň jejím prokletím, jí umožnil hlubší pohled do Randova nitra, umožnil jí pochopit jeho trápení a příčiny jeho pomstychtivosti.

Nesla jeho bolest statečně. Přinutila se pohlédnout matce do tváře.

„Myslím, že nám nechce ublížit. Je rozzlobený, ano, a nebezpečný. Sžírá ho smrtelná nenávist… Ale svůj vztek si šetří pro někoho jiného.“
„Teď možná,“ řekla Calandra temně. „Ale jak dlouho ještě?“
„Nemůžeme prchnout před strachem z neznámého. Nemůžeme tu všechno jen tak nechat…“
Serenina slova prudce přerušila rána dveří. Panty zasténaly, jak masa dubového dřeva narazila do zdi domu. Dveře se s třeskotem zabouchly. Serena se otočila čelem ke zdroji hluku. Ucítila, jak jí mizí z tváří barva, když spatřila dravci výraz, kterým zářily Randovy ztemnělé oči.

„Ani jedna z vás nepůjde nikam,“ zasyčel. Chladná zuřivost z něj vyzařovala ve skoro hmatatelných vlnách. Nebezpečná síla rychle naplňovala stísněný prostor malé místnosti. Randova postava zabírala celé dveře. V pěsti třímal promočený kus plátna. Držel ho tak pevně, až mu klouby prstů zbělely. „Kde je?!“
Sereně se kdesi podařilo najít hlas. „Kde je? Ale co?“
Rázně vpochodoval do místnosti. Ústa měl pevně sevřená, jeho pohled blýskal ze strany na stranu. „Ten pohár, zpropadeně! Zlatý pohár, který byl zabalený do tohoto kusu plátna. Dávám vám jen jednu možnost, abyste mi řekly pravdu!“
Serena ztěžka polkla. Upírala svůj pohled do jeho očí, jako by ho chtěla zastavit. Vzdálenost mezi nimi se zmenšovala.

„Jedinou možnost,“ upozornil ji nebezpečně chladným hlasem. Bez varování třískl pěstí do stolu vedle ní. Ten tam byl rázem jeho klid a chlad. „Tak řeknete mi, k čertu, kde je?!“
Kapitola 7

Rand vrhl veškerou svoji zlobu na Serenu. Její tvář zpopelavěla strachem. Hlas měla slabý a roztřesený, když se mu snažila odpovědět.

„Nemám tušení… Kolikrát to ještě musím opakovat? Kdybychom já nebo moje matka něco věděly, řekly bychom ti to.“
V Randově tváři se usídlil posměšný výraz. Cítil, jak mu žhne chřípí, jak se mu vztekem zatínají pěsti. Serena se vyděšeně otočila, když odhodil mokrý a špinavý útržek plátna, a schoulila se u stolu, který jí bránil v úniku. Plaše na něj pohlédla. Tu se v ní pozvedla doposud ukrytá síla. Už se nepokoušela schovat. Její záda se narovnala, oči na něj pohlédly zpříma.

Její bojovnost však jen podpořila jeho hněv.

„Pověz mi, Sereno, copak jsi udělala s tím pohárem? Neodneslo ho moře, ani bouře ho nevzala s sebou, jak jsi mi napovídala. Nepokoušej se to popřít, když mám v rukách hmatatelný důkaz!“
„Přísahám ti, ten vak byl prázdný, když jsem tě našla ležet na pláži. Nikdy jsem neviděla pohár, o kterém mluvíš.“
Zatímco Serena hovořila, pohnula se její matka pomalounku směrem ke stolu a rukou začala šátrat po jeho desce. Vedle hromádky zeleniny ležel kuchyňský nůž.

Rand nepřestal sledovat Serenu. Natáhl však ruku a ukázal prstem na její matku.

„Nedělejte to, paní. Mohu vám slíbit, že ten, pro koho to skončí špatně, budete vy.“
„Prosím, poslouchej mě!“ vykřikla Serena nahlas, aby odvrátila jeho pozornost od matky. „Já vím, že ten pohár měl pro tebe velkou cenu…“
„Nevíš o tom vůbec nic,“ řekl. Jeho hlas byl zastřený, plný nenávisti a bezohlednosti. Krev mu vřela v žilách. „Jak jsem řekl – jediná možnost. A teď jsi ji propásla!“
Hrubě ji odstrčil z cesty. Ani si nevšiml jejího výkřiku, když se dotkl drsnou rukou jejího ramene. Serena se nahlas nadechla, jako by ji něco zabolelo. Snažila se tím dovolat jeho milosrdnosti, chtěla upozornit jeho lepší já, že je jen křehká žena. Rand však neměl pochopení. Cítil, že mu lže, byl rozzuřený a potřeboval rychle najít svůj poklad. Jeho trpělivost visela na vlásku.

Postavil se na místo, kde se před tím choulila Serena, a jedním rázným pohybem své silné paže převrátil stůl. Nožík dopadl s tupým cinknutím na zem, nakrájená zelenina se rozkutálela po všech koutech. Serena neřekla ani slovo. Němě sledovala Randovo počínání. Její matka chvíli lapala po dechu. Potom vydechla a odklidila se Randovi z cesty, tak aby byla blízko své jediné, milované dceři.

Rand prošel nepořádkem, který udělal, a kopnutím převrhnul židli, která se připletla před něj.

U všech svatých, on snad bude muset prohledat celý dům kousek po kousku, každou skříňku, každičké zákoutí, aby našel svůj poklad – polovinu Dračího kalichu.

„Kde je?“ zkusil to ještě jednou. Jeho slova zněla v tiché místnosti hrozivě. „Kam jste ho daly?“
Vskutku, kam? Je mnoho míst, na která lze ukrýt tak malou věc, jako je pohár. Mohl by být v jedné ze tří skříněk s oblečením a látkami; pod postelí nebo v podhlavníku; na dně velké truhly u dveří, která byla naplněná čerstvě natrhanými květinami.

„Je tady?“ zeptal se vztekle a ukázal na dřevěnou bednu, která byla nejblíže.

Když ani jedna z žen nic neříkala, porazil ji a násilím oddělal těžké víko. Prohraboval se hromadami domácích sukní a halen a vyhazoval vše na podlahu. Nenašel nic, jen samé ženské oblečení. Rand se vztyčil v celé své výšce. Hněv z něj přímo sálal. Tvář mu zbrunátněla vztekem. Přikročil k posteli, ve které od jeho příchodu spala společně Serena s matkou. Matrace byla nadzdvihnutá a přikrývka rozházená. Rand strhnul obojí bezohledně na zem.

Zvedl se oblak prachu a jemně sedraného peří. Ale to bylo vše, nic jiného nenalezl.

„Nic před tebou neschováváme!“ vykřikla Serena. „Můžeš tento dům obrátit naruby celý, stejně nic nenajdeš.“
„To říkáš ty,“ řekl Rand kysele.

S tichým zakletím obrátil Rand svou pozornost k truhle u dveří. Vynesl ji ven a vysypal květiny. Z truhly vytekla trocha vody – a jinak nic.

K čertu!

Míra jeho trpělivosti právě přetekla! Prudce se otočil. Překvapilo ho, že Serena stojí jen kousek za ním.

„Rande… Prosím,“ zašeptala. Způsob, jakým vyslovovala jeho jméno, ho opět zaskočil. Odvážila se k němu přiblížit o další krok. Z jejích očí vyzařovala upřímnost a otevřenost, paže však měla v obranném gestu zkřížené na prsou. „Nemáme nic, co ti náleží. Musíš mi věřit.“
Její hlas zněl tak vážně, ale Rand byl přesvědčen, že pohár je schovaný v domě. Tato jistota rozbila její snahu na kousky. Neměl-li Dračí kalich, pak neměl nic. Pomsta mu proklouzávala mezi prsty; možnost krvavě pomstít milovanou manželku a malého synka se mu rozplývala před očima, mizela s každým okamžikem, kdy neměl pohár v rukou.

„Musím tedy věřit jen tvému slovu?“
„Co chceš víc? Doposud jsem ti říkala jen čistou pravdu.“
Rand odvrátil svůj pohled od jejích neklidných zelenavých očí a povzdechl si. Zrak mu padl na dlouhou polici u krbu, na níž byly vyrovnány v řadě misky, hrnečky a jiné nádobí. „Uvěřím ti, teprve až prohledám každý kousek tohoto zpropadeného domu. Do té doby si můžete ponechat své lži.“
„Moje dcera nelže!“ zakvílela matka na obranu svého dítěte. Překročila nůž, který ležel na zemi, a vrhla se směrem k Randovi s rukama zaťatýma v pěst. Z očí jí šlehala nenávist. „Není schopná říkat nepravdy! Neumí lhát! Jestli vám řekla, že neví, kde váš prokletý pohár je, potom to doopravdy neví. A to je skutečnost, pane!“
Randovi se jen tak tak podařilo zkrotit vztek, který jím zmítal. „Myslíte si, že jsem blázen? To ona mě našla na pláži. Její tvář byla to první, co jsem uviděl, když jsem se probral. A to bylo jen chvíli před tím, než mi odmítla pomoct a nechala mě ležet bezmocně v písku!“
„Protože jsme věděly, že jste zlý. Zlý a bezcitný!“ zaječela Calandra. „Tušily jsme, že sem přinesete jen násilí!“
Rand věnoval Calandřině hysterickému řevu jediný letmý pohled. Postavil se před polici s nádobím. Otřásala jím zlost. Už teď ztratil tolik drahocenného času! Uplynulo více než čtrnáct dnů od doby, kdy vyrazil se svým pokladem z Glastonbury. A už drahnou dobu strávil v těchto zpropadených lesích ztracený kdesi na pobřeží Anglie. De Mortaine a jeho služebníci se nepochybně stále více přibližují k poslednímu poháru, k poslední části Dračího kalichu, zatímco on se potácí sem a tam, jako by byl slepý, jako někdo, kdo hledá něco, co možná nikdy nenajde.

Ale on přece neztratil pohár v moři. Nikdy by to nedopustil. Pamatoval si těžký vak, který mu narážel do boku a vyčerpával poslední zbytky jeho sil. Na meč si nevzpomínal, ale pohár, na ten myslel každičkou chvilinku, kdy se rval s obrovskými vlnami, které se převalovaly přes jeho bojující tělo. A přece měl vak u sebe, když ho vlny vyplavily na pláž, a ten nebyl prázdný, jak mu neustále opakovala Serena. Útržek plátna, který našel, byl toho dostatečným důkazem.

Ne! Kdyby se ukázalo, že ztratil pohár, musel by přiznat, že prohrál ještě dříve, než začal bojovat.

Rand tomu odmítal uvěřit. To prostě nebylo možné!

Elspeth a Tod nezemřeli pro nic za nic. Přísahal na vlastní duši, že je pomstí. A on neporuší tento slib bez boje… Až do posledního dechu, jestliže to tak má být. Jeho křehká žena a bezbranný syn se na něj spoléhali, ale on je v životě zklamal.

Ve smrti je už nezklame, i kdyby ho to mělo stát život!

Zvuk pomsty mu burácel v hlavě. Byl hlasitější než bouření hromu. Hlasitější než zvuk spousty padajícího nádobí, které shodil jediným pohybem ruky na podlahu. Jakoby z dálky uslyšel ženské výkřiky.

„Přestaň!“ ječel jeden z nich. „Proč musíš zničit náš domov? Nic jsme ti neudělaly! Co od nás chceš?“
V hlase rozeznal strach a úzkost, ale v jeho hlavě – v jeho srdci – cítil bolest někoho jiného.

Elspeth.

To její hrůza mu probodávala mozek. Zakořenila se hluboko v něm, horká jako rozžhavené železo, zdroj nepolevující bolesti. Ucítil, jak ho dusí štiplavý kouř, daleko, na Greycliffu. Dral se mu do hrdla, plnil jeho plíce. Všude poletovaly drobné částečky popela a oslepovaly jeho oči. Meč se stal v jeho rukách jen chladným kusem oceli. Nebyl čas na oblékání; útočníci přišli nečekaně, ukrytí pod rouškou noci. Zapálili malý dřevěný kostelík a několik domků, které k němu náležely. Měli jednoduché rozkazy: získat klíč a zabít všechny obyvatele Greycliffu.

Oděný jen do spodků, ve kterých spával, vzal si Rand dlouhý meč a vydal se sám postavit půl tuctu vlkodlaků, vydal se sám čelit nepříteli.

Elspeth se ho pokoušela zastavit. Prosila ho, aby nechodil, žadonila, aby ji nenechával samotnou. Zarývala prsty do jeho paže, objímala ho kolem krku. Po tvářích se jí koulely slzy. Hysterický strach podpořilo obluzení způsobené některými rostlinami, které snědla toho odpoledne. Vztekle ji od sebe odstrčil a zaklel. To byla poslední slova, která spolu vyměnili. Ještě jednou se na něj vrhla, malými pěstičkami bušila do jeho širokého hrudníku. Bylo to, jako by mu zasáhla srdce. I dnes cítil její údery na holé kůži.

Rand vzdáleně uslyšel křupnutí, když šlápnul na malý hrneček. Pod jeho chodidlem zaskřípaly střepy. Náhle se ocitl opět na Greycliffu. Elspethtina vystrašená tvář, děs v jejích překrásných očích. To vše pomalu mizelo. Její hrdelní výkřiky, její poslední slova, kterými ho proklínala, utichaly.

Ale bušení, které pociťoval na svých prsou, bylo velmi skutečné. Serena tiše plakala. Ve tváři měla vepsanou lítost. Záchvat vzteku, s nímž do Randa bušila, již ustupoval. Její ruce, oblečené do rukaviček, jako by se už nemohly zvednout, aby znova uhodily. Jako by z ní cosi vysálo veškerou sílu.

„Sereno,“ zavolala na ni matka z druhého konce místnosti. „Zadrž, dítě! Nesmíš se ho dotknout. Víš, jak ti to může ublížit…“
Bylo však příliš pozdě. Rand shlížel na tvář plnou poznání a pochopení. Skoro mu to vyrazilo dech. V jejích čistých očích se leskly slzy. Jeho srdce vědělo, že poznala pravdu, kterou skrýval, mozek se tomu však zdráhal uvěřit.

„Oni jsou mrtví…,“ zamumlala. „Svatá dobroto, oba je zavraždili.“
„O čem to mluvíš?“ zeptal se podrážděně Rand. „Co jsi to říkala?“
„Tvoje žena… Tvůj syn, teprve šest let… Oba mrtví.“
Randa zamrazilo. „Jak tohle víš?“
„Oheň,“ zašeptala. „Tolik kouře. Nevidím je… Ale – můj bože!“ Třesoucí ruce si prudce přitiskla na uši. Pohled se jí rozostřil. Nevidoucími, nepřirozeně rozšířenými zorničkami slepě zírala před sebe. „Oba křičí. Křičí a… Ne.“
„Přestaň!“ přikázal jí ostře Rand. Neovladatelný vztek se mísil s překvapením a strachem. „Jakou hru to se mnou zase hraješ?“
Ale ona ho neslyšela. „Rozhostilo se takové ticho… Všude je ticho…“ V jejím hlase čím dál tím jasněji zaznívala hrůza. Hlas se jí proměnil v šepot. „Už je neslyším… Nevidím je…“
„Dost!“ Rand uchopil Serenu hrubě za ramena. Nechápal, co se děje. Jako by přečetla jeho vzpomínky, jako by mu viděla až na dno srdce. „K čertu! Jak to víš! Byla jsi tam?“ Prudce s ní zatřásl. Marně se pokoušel najít v jejích slovech smysl. „Jak můžeš sakra vědět, co se té noci stalo!“
„Pusťte ji, prosím!“ Matčin hlas zněl mírně, ale důrazně. Ruce měla sepnuté, aby dodala své žádosti důraz. Pomalu se přibližovala, aby mohla dceři pomoct. „Neslyší vás. Příliš ji pohltilo Poznání. Pusťte ji, prosím. Tím, že se jí dotýkáte, to jen zhoršujete.“
„Nezůstalo nic,“ zamumlala Serena. Randovo sevření se pozvolna uvolňovalo. Serena však byla stále obklopena neproniknutelnou mlhou, uvězněná jen s tím, co viděla a slyšela, s tím, co jí našeptalo Poznání. Její oči byly doširoka rozevřené, avšak nevidoucí. Hleděla přímo na Randa – popravdě spíš skrz něj. Pociťoval, jak ho její pohled provrtává. „Jsou pryč. Nešlo je zachránit. Zbyl jen popel… A bolest…“
„Proboha,“ pokřižoval se Rand. Stále se ještě zdráhal uvěřit tomu, čeho byl právě svědkem. „Obě jste posedlé dáblem. Tohle je šílenství…“
„Není to šílenství, je to dar,“ přesvědčovala ho matka. „Nemůžeš tomu rozumět. Nikdo to nepochopí.“
„Čarodějnice,“ uchýlil se Rand k jedinému možnému vysvětlení, které mu dávalo smysl.

Stříbrné vlasy na ženině hlavě poskočily, jak prudce zatřásla hlavou. „Ne!“ vykřikla odmítavým hlasem.

„Co jiného to může být?“ odvětil Rand.

Na mysli mu vytanul jiný čarodějný dar, s nímž se již setkal – dar, kterým vládli vlkodlaci, sluhové Silase de Mortaine. Ty bestie, které zabily jeho rodinu, zničily jeho domov a zanechaly jen kouř a popel, jak před chvílí popsala Serena. Vidění, které měla, Serenu stále neopouštělo. Velké slzy jí stékaly po tvářích. Draly se ven přes pevně sevřená víčka. Serena dýchala trhaně. Tichounce si pro sebe šeptala slova milosti, tak jak to činil Rand v tolika bezesných nocích.

Rand tiše zaklel. Hrdlo mu celé jakoby oteklo, dýchalo se mu špatně.

„Dar…,“ utrousil s pohledem přilepeným na té prapodivné krásce, jejíž oči se nelidsky leskly. „Jestli je toto dar, potom musí být od pána temnoty.“
„Ne!“ zvolala matka a vztáhla ruce, jako by chtěla zastavit jeho obvinění. „Už to nikdy neříkejte, žádám vás o to! V jejím daru není žádné zlo. Kdybyste takto mluvil před jinými lidmi – zejména před lidmi, kteří nepocházejí z tohoto lesa – znamenalo by to její smrt. Rozumíte? Moje dítě není žádná čarodějnice. To nikdy neříkejte!“
Opatrně se přiblížila k Sereně a chtěla ji obejmout. Serena si jí však nevšímala. Roztržitě se pokoušela zbavit své ruce rukaviček. V jejím obličeji se zračila hrůza a zmatek.

„Krev… Je úplně všude.“ S děsivým výkřikem hodila na zem své rukavice. Rand spatřil její ruce. Byly malé a bílé, bez jediné vady. Nebyly změněné, jak se Rand celou dobu domníval. Byly to ručky, za něž by se nemusela stydět žádná vznešená paní. Serena na ně nevěřícně upírala zrak, jako by ji pohled na ně vystrašil.

Jakkoli to chtěl popřít, do Randovy mysli se vkrádalo porozumění. Vždyť to viděl na vlastní oči. Pamatoval si každičkou podrobnost, jako kdyby se to odehrálo včera.

„Jejich krev lpí na mých rukách!“ Serena si otírala neviditelné skvrny na rukách, až je měla celé podřené. Její hrůza byla čím dál tím větší. Byla vepsána v její tváři i v každém pohybu.

„Proboha… Nemohu… Je to strašlivé!“
„Podívejte, co jste udělal!“ vyštěkla matka. „Sereno, dítě, už je to v pořádku. Je to pryč. Zapomeň na to.“
Serena se však neuklidnila. V jejím pohledu byla divokost, dýchala ztěžka. Odtáhla se od matčiných laskavých rukou. Rychle vyskočila a rozběhla se ke dveřím. Za okamžik byla venku a zmizela v lese.

Matka chtěla jít za ní. Rand ji však chytil za ruku a řekl: „Zůstaňte tady, paní. Tohle musím vyřídit sám.“
Ani nepočkal na její odpověď.

Rand běžel křivolakou stezkou k písečné pláži. Sledoval polámané listy kapradin a květiny, které Serena pošlapala při svém bezhlavém úprku. Našel ji na samém konci cestičky. Seděla na místě, kde jemná lesní tráva přecházela ve zlatou pláž. Rukama přebírala zrníčka písku, bezmyšlenkovitě je prosýpala mezi prsty a hleděla na široširou hladinu moře. Kolem bylo neskutečné ticho, jen lehký větřík si něžně pohrával s jejími dlouhými rozpuštěnými vlasy. Obloha byla kovově šedá, ale už nepršelo. Sem tam se prodralo skrz mraky několik slunečních paprsků, které pozlatily mokré stromy, a zase zmizely. Nakrátko se také rozlily do Sereniných vlasů, kde se rozbily na tisíce černých diamantů. Vypadala křehce a zranitelně, jako malé bezbranné dítě.

Rand dobře znal to zdání křehkosti. Snad tisíckrát to již viděl u své milované Elspeth.

Pomalu se k ní přiblížil, velice opatrně, aby ji nevyděsil. Křivá obvinění a tisíce otázek v něm bouřilo s děsivou silou. Rand se však nenechal strhnout. Co ji to jen před chvílí v domě popadlo? Ta otázka ho pálila na jazyku. Jen s velkým přemáháním potlačil nutkání ji vyslovit nahlas.

„Sereno, pověz, jak to víš? Ty jsi přece nebyla tu noc na Greycliffu. Jak je možné, že víš, co se stalo s mojí rodinou?“
Odpovědí mu bylo jen všudypřítomné ticho.

„Nechci ti ublížit. Jen potřebuji vědět, co se s tebou před chvílí stalo. Slyšíš mě?“
Otočila svou překrásnou tvář a uzřela ho, jak sedí vedle ní. Její oči se rozplývaly v slzách. Vypadala tak pohnutě, tak lítostivě. „Ne,“ vzdychla. S tichým vzlykem spustila ruce podél těla do mokré trávy. Potom vyčerpaně vstala. „Prosím tě… Nech mě o samotě.“
Rand ji nechal odejít jen několik kroků. Vzápětí se ocitl po jejím boku a chtěl ji chytit za paži. Serena uhnula, než se jí stihl dotknout.

„Počkej,“ řekl mírným konejšivým hlasem. „Uklidni se… Jen jsem s tebou chtěl mluvit.“
Pohled, kterým se na něj obrátila, byl stále vzdálený. V očích se jí ještě leskly slzy. Prudce mrkla a nechala je stéct po svých bledých tvářích.

„Nedotýkej se mne,“ zašeptala. Její hlas byl unavený, vyčerpaný. V jejích modrých očích se zračila hluboká muka. Zůstal stát na místě, neschopen pohybu. „Už neunesu tvoji další bolest.“
„Moji bolest?“ Rand nevěřícně potřásl hlavou. Kdesi v hloubi duše však už věděl, že to, co říká, je pravda.

Moje dcera nelže! Není schopná říkat nepravdy! Neumí lhát!

Přesně tato slova vyřkla Calandra před nedlouhou chvílí, když se tak rozčileně pohyboval po jejich domě.

Ale až nyní Rand začínal pomalu chápat, co měla na mysli. I přes to, jak šíleně to znělo, Rand začínal rozumět. ‚
„Moji bolest,“ řekl a nechal svoji ruku bezvládně klesnout podél těla. „Ty víš, co cítím?“
Serenina brada se lehce nadzvedla v nepatrném přikývnutí.

„To není možné,“ vylétlo z něj. Opatrně dodal: „Nikdo to nemůže vědět.“
Vypadalo to, že jeho odpor ji konečně přiměl k nějakému vysvětlení. Podívala se na něj. Její tvář byla ještě popelavě bledá, oči již však opět vypadaly normálně, jako by se vracely z jiného světa.

„Vím, co cítíš, viděla jsem bezcitnost, která tě pronásleduje.“ Když uviděla jeho podezřívavý výraz, pokračovala dál s ještě větší přesvědčivostí v hlase. Nemilosrdně mu dokazovala, že to, co mu říká, je opět jen pravda. „Vím, že tvoje žena – Elspeth – volala tvoje jméno, prosila tě o pomoc ve chvíli, kdy se jí útočníkův šíp bořil do srdce.“
„Dost.“
Rand už nechtěl slyšet ani slovo, ať už bylo pravdivé, nebo ne. Ale Serena nepřestala. Nechtěla – nebo nemohla. Pokračovala dál ve svém hrůzostrašném vyprávění, ve strašlivém přeříkávání holých faktů.

„Padala po schodech dolů z věže. Umírala. Proklínala tě… A tvého malého synka svírala při tom v náručí.“ Serena konečně na chvíli utichla. Dívala se mu zpříma do očí. „Vím, že jsi přežil jen díky nim. A to je také důvod, proč jsi tady. Chceš pomstít jejich zmařené životy. Myslíš jen na vraždu. Dobře vím, že tě nic nezastaví.“
„Kriste,“ vydralo se mu mezi sevřenými zuby. „Nebyla jsi tam. Nemohla jsi tam být. Neexistuje způsob, jak bys mohla…“
„Dotkla jsem se tě. Viděla jsem, co se stalo. Cítila jsem to všechno, zrovna, jako jsi to prožíval ty.“ Vzhlédla k němu.

Oči jí zářily pod dlouhými černými řasami, ještě lesklými od slz. „Cítím to stále, stejně, jako to nyní cítíš ty.“
Nevěřícně poslouchal její doznání. Nechtěl už myslet na to, co se stalo Elspeth a Todovi, když útočníci vpadli té osudné noci do jeho domu. Nechtěl si už připomínat ty hodiny hrůzy, které prožíval znovu a znovu pokaždé, když zavřel oči.

Nikdy nechtěl přiznat nic z toho, co pociťoval od té doby, co se to stalo. A ze všeho nejméně se s tím chtěl svěřovat této prapodivné dívce. Nemohl vědět, jaké má úmysly, zda není jeho nepřítelkyní.

„Jak?“ zeptal se po dlouhé odmlce. „Jak je možné, že můžeš…“
„Jmenuje se to Poznání. A probouzí se při dotyku – na chvíli nahlédne do srdce každého, na koho položím svoje ruce.“
Sereniny krásné bílé ručky byly sevřeny v pěst. Její měkké kožené rukavičky zůstaly v domě, když si je svlékla v panické hrůze z toho, co se jí odehrávalo před očima. Jejich neustálá přítomnost nyní začala Randovi dávat smysl.

„Dotyk ti způsobuje bolest, proto nosíš stále svoje rukavičky? Abys zabránila přímému kontaktu?“
„Ano. Ale jsou chvíle, kdy ani rukavičky nezabrání tomu, aby se Poznání probudilo.“
„Stejně jako se to stalo před chvílí v domě? Sundala sis je až potom, co ses mě dotkla,“ řekl Rand. „Přečetla jsi moje pocity i přes vrstvu kůže?“
Přikývla. „Jak jsem řekla. Jsou chvíle, kdy proti Poznání nepomůže nic.“
„Jak dlouho to cítíš?“
„Jak dlouho jsem takhle poznamenaná?“ V jejím tichém vydechnutí zaznívala hořkost. „Odjakživa. Nedá se s tím nic dělat.“
„Tvoje matka také?“
„Ne, ta nemá schopnost dotyku. Ale bratr se sestrou ji oba měli. Zemřeli kvůli Poznání.“
„Tento…“ Rand váhal s použitím slova dar. „Tento… Ta věc, o které mluvíš, chceš říct, že tě může zabít?“
Na Serenině tváři byl stále stín bolesti, její hlas však byl již klidný. „Jestliže jsou cizí pocity příliš silné, příliš děsivé, potom ano. V tomto případě Poznání zabíjí. Ale někteří lidé jsou stejní. Lidé, kteří nerozumí. Bojí se. Trestají a zabíjejí.“
Spoutala ho ve své mlčenlivosti. Bez jediného mžiknutí oka mu hleděla přímo do očí.

„A co ty, Randwulfe Greycliffe?“
Randa nezaskočilo, že zná jméno jeho državy, přestože si byl jistý, že jej před ní nikdy nevyslovil nahlas. Pomyšlení na to, že je schopná vidět až na dno jeho srdce, ho však příliš neuklidňovalo. Nelíbilo se mu, že zná jeho myšlenky. Kolik jen mohla vidět? Jak hluboko mohlo proniknout její Poznání, když na něj v domě položila svoje ruce? Navíc ona může začít využívat tuto dovednost, může ji proměnit ve smrtící zbraň.

Takové umění může být velice nebezpečné, kdyby se Serena rozhodla, že ho využije proti němu. Jeho nepřátelé měli nesčetné množství mučících postupů. Uměli proměnit srdnatého, čestného rytíře v toho nejubožejšího, nejponíženějšího otroka.

„A co já?“ utrousil, jak mu hlavou probíhaly myšlenky. Mohla být pro něj nesmírně, ale opravdu nesmírně, nebezpečná.

„Dnes jsem pronikla do tvých tajemství a prozradila jsem ti svoje. Otázkou zůstává, jak se teď zachováš. Můžeš prozradit moji přítomnost lidem za lesem. Oni se ve svém strachu postarají o to, abych zemřela… Nebo to raději uděláš sám?“
„Nebudu předstírat, že by se mi líbilo cokoliv z toho, co jsem dnes slyšel. Stále se tomu trochu zdráhám uvěřit. Ale ty jsi mi nezavdala nejmenší příčinu k tomu, abych ti ubližoval, Sereno.“
Něžným, sotva patrným pohybem pozvedla svoji bradu, snad aby se přesvědčila o pravdivosti jeho slov. Vypadal však, že to myslí vážně. „Takže mi už věříš, že nevím, kde je tvůj pohár, o kterém tvrdíš, že jsi ho měl u sebe, ještě když jsi ležel na pláži?“
„Věřím ti,“ řekl přesvědčivě. Začínal vážně uvažovat o tom, jestli nakonec opravdu neztratil pohár někde v mořských vlnách.

Možná byl jeho vak opravdu prázdný, jak tvrdila. Pruh plátna, v němž byl pohár zabalený a který Rand našel tohoto dne na pláži, mohly prostě přinést vlny. Do lesa ho mohlo zatáhnout nějaké zvíře, snad pták. Byl si však jistý, že Serena jeho pohár nevzala a že ho neměl u sebe, když ho našla. Mohl se teď jen modlit, aby moře vyplavilo pohár na této pláži a ne někde jinde.

Do doby, než se mu pohár dostane zpátky do rukou – nebo dokud nenajde jinou účinnou zbraň proti Silasovi de Mortaine – bude muset být trpělivý. A trpělivost byla jedna z věcí, které měl Rand opravdu málo.

„Dobrá. Jsem ráda, že jsi spokojen,“ řekla Serena a přerušila tím tok jeho myšlenek.

„To jsem,“ pravil Rand, „pro tuto chvíli.“
Sklonila hlavu, aby mu pokynula na znamení díků, a zamířila zpátky na lesní cestičku, po které na pláž přišla.

„Sereno. Kam jdeš?“
Serena se ohlédla přes rameno. Její modrozelené oči se setkaly s jeho. „Zpátky do domu. Chci pomoct matce s úklidem nepořádku, který jsi udělal.“
Rand jí nenabídl pomoc, ale ani ji dále nezdržoval. Serena se otočila a pomalu zmizela v lese.

Serena se snažila jít klidně a vyrovnaně, ačkoliv uvnitř ní to bouřilo. Hluboko v jejím nitru se stále ozývaly výkřiky plné hrůzy, míhaly se děsivé obrazy – byly to velmi živé vzpomínky na Randovu osudnou noc. Nechápala, jak tento muž vůbec může unést tolik bolesti, jak s ní může žít každý den, každičkou hodinu a minutu. Nesla jeho břemeno teprve chvíli a už ji strhávalo k zemi, sráželo na kolena, zahlcovalo ji bezmocným vztekem a lítostí. A vinou.

Pociťovala vinu stejně silně jako ostatní emoce, ne-li ještě více. Rand kladl vinu za to, co se přihodilo jeho milované rodině, sobě. Vinil se ze strašlivého útoku a ještě z něčeho dalšího. Cítil se zodpovědný za jejich smrt – hlavně za smrt krásné Elspeth. Jako by její krev ulpěla právě na jeho rukách. Ta nesmírná bolest v Sereně rostla a vháněla jí do očí slzy bezmoci.

Proč jí o nich lhal? Dělal, jako kdyby jeho žena a dítě byly naživu a toužebně očekávaly jeho návrat domů. A přitom po celou dobu věděl, že už spí navěky ve studeném hrobě, který jim sám vlastní rukou vykopal v troskách svého domu.

Hanba, špitlo Poznání. Tato krutá poznámka mučila Serenino nitro. Vracela se stále znova jako ozvěna, burácela a duněla v jejím srdci. Byla to bolest, kterou nyní sdílela s Randem. Jeho hanba jí způsobila hluboké zranění, které se snad nikdy nezhojí.

Serena zakopla. Ruku měla přitisknutou na srdci, jako by mu chtěla zabránit, aby jí vyskočilo z hrudi. Teprve teď začínala plně chápat Randovu hrůzu, bezmoc a vztek.

Konečně doklopýtala až k domu. Slyšela, jak matka sbírá střepy z podlahy a mumlá kletby na adresu Randa a jeho barbarského chování. Serena se zastavila u dveří. Nebyla schopná vstoupit v tuto chvíli dovnitř.

Ještě něco ji pronásledovalo od té chvíle, kdy se dotkla Randwulfa Greycliffa. Ve zmatku rychlého útoku, přes hustý kouř a oslepující popel zahlédla Serena kdesi v dálce ještě něco. Něco, co ji udivilo a zároveň k smrti vystrašilo.

Viděla tváře těch, kteří vtrhli na Greycliff.

Ty bytosti nevypadaly jako lidé, ale jako vlci!

Vlkodlaci, řeklo Poznání.

Serena to slovo nikdy dříve neslyšela. Rozuměla však jeho významu stejně jasně, jako mu rozuměl Rand. Viděla chňapající čelisti plné dlouhých ostrých tesáků, když vlkodlaci hledali Randa v dýmu hořících domů. Bylo to tak zvláštní, jako by to ani neměla být pravda. Dokonce i Serenu to překvapilo, přestože právě ona byla ochotná přijmout všechny bytosti na tomto světě, ať už byly dobré nebo zlé. Nepochybovala však o tom, že toto bylo zlo, kterému bylo radno se vyhnout.

Ale Randwulf Greycliff to prožil. A přežil to. A jak jí pošeptalo Poznání, byl jediný důvod, proč vyvázl z celého Greycliffu jen on sám: jeho úkolem je zničit muže, který působí příkoří a bolest nevinným lidem.

Nebyla síla, která mohla Randa zastavit. Tuto pravdu přečetlo Poznání hluboko v jeho srdci.

Nic ho nemohlo odvrátit od uskutečnění pomsty… Ze všeho nejméně potom jedna bláznivá dívka se svým ďábelským darem Poznání.

Jeho nevyslovené věty jí zněly v uších. Nohy jí slabostí podklesávaly v kolenou, když si vybavila jeho černé myšlenky. Serena otevřela dveře. Tiše matku ujistila, že všechno je v pořádku. Potom si klekla vedle ní a začala sbírat střepy jejich starého života, které ležely rozházené po celé podlaze malé místnosti.
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Ráno už minulo a Sereně se stále ještě nepodařilo docela vymanit ze všudypřítomné společnosti Poznání. Alespoň že Rand měl co dělat venku. Neřekl jediné slovo na omluvu za nepořádek, který ve svém vzteku způsobil. Ale Serena snad ani na něco takového nečekala. Matka ji odmalička upozorňovala na to, že takovou věc od mužů očekávat nemůže. Překvapilo ji však, když Rand přinesl vodu, aniž by ho o to někdo požádal. Podlaha v domě už byla uklizená, střepy sesbírány. Calandra jen zamumlala poděkování, když si brala vědro z Randovy ruky. Jeho pohled však lpěl na Sereně, jako by vodu, kterou si vzala Calandra, nabízel jí.

Serena nechtěla Randovi děkovat za vodu ani za cokoliv jiného. Nemohla ho však docela přehlížet. Neustále postával v blízkém okolí domu a pozoroval ji, jako by se snad každou chvílí měla proměnit ve starou čarodějnici a odletět na koštěti. Nemohla se zhluboka nadechnout, nebyla schopná jasně myslet, dokud se na ni díval.

Užívala si radosti vždy, když odešel, ať už to bylo na sebekratší chvilku. Kradmým pohledem pozorovala dvůr. Rand čas od času zmizel. Zřejmě chodil hledat na pláž ztracený pohár. Serena jen doufala, že ho to zaměstná na dost dlouho, nejlépe na celý zbytek dne. Jeho přítomnost na ni měla zvláštní vliv. Uvědomovala si, že v tom je ještě něco víc než jen Poznání.

Randwulf Greycliff byl válečník. Dělal věci, kterých se bála. Měla se jich bát, protože tak ji tomu naučila matka. Jeho duše byla zmučená a tak černá, že snad ani nedojde spásy. Přesto jí však Poznání našeptávalo, aby se na něj podívala zblízka. Aby dohlédla až za jeho bolest a mohla ho uzřít v jeho plné mužskosti. Serena se to zatím neodvážila udělat, rozhodně ne po tomto strašlivém ránu. Dozvuky jeho pocitů ji ještě mrazily v kostech – neunesla by jeho další tajemství, jeho další bolest.

Dělala svou práci v ponuré mlčenlivosti. Pomáhala matce s úklidem uvnitř domu. Přidala poslední rozbitou misku do dřevěného vědra k dalšímu zničenému nádobí a nepořádku z podlahy.

„Odnesu ty odpadky do zahrady,“ oznámila matce. Byla už celá nedočkavá, až nekonečný úklid skončí. Ještě více však prahla po tom, aby mohla vyjít ven na čerstvý vzduch. Čtyři stěny ji svíraly a dusily. Vzala do rukou vědro se střepy a smetím a nesla je ke dveřím. „Myslím, že se půjdu na chvilku projít.“
Calandra přestala vytírat podlahu a starostlivě na ni pohlédla. „Nechoď moc daleko, dítě.“
„Jistě, matko,“ Serena se na chvilku zastavila s rukou položenou na klice. „Nikdy nechodím daleko,“ dodala a pomalu zavřela dveře.

V srdci hvozdu stála prastará svatyně. Obklopovaly ji štíhlé borovice, jejichž vrcholky dosahovaly snad až do nebe. Při příchodu se člověk propadal po kotníky do hluboké vrstvy hnědého bukového listí. Nebyla’to žádná honosná stavba – jen dřevěný přístřešek, ze tří stran uzavřený. Pod ním byl umístěn hladký, solí rozpraskaný kámen, který Serenini první předkové přenesli z pobřeží na toto překrásné místo. Tento les se stal jejich domovem. Toto místo mělo opravdu zvláštní kouzlo. Byly z něj cítit věky. Její předkové zde uctívali své bohy, ženili se a dávali svým dětem jména. Nakonec zde byla jejich těla uložena k věčnému odpočinku.

Jejich hroby nebyly označené. Serena však ve svatyni našla starou knihu, vázanou v kůži. A v ní byla zaznamenána všechna jména, jak lidé přicházeli a odcházeli v průběhu dlouhých let. Tvořila Serenino jediné spojení s minulostí, s těmi, kteří žili před ní. Generace a generace neznámých lidí zaplnily tenké zažloutlé stránky tlusté knihy. Jmen bylo příliš mnoho na to, aby si je Serena zapamatovala všechna. Některá z nich zněla cize, jiná byla běžná. Všechna však byla v jejích očích překrásná.

Někdy seděla v této malé svatyni a otáčela vlhkem pokroucené stránky knihy. Přemítala o lidech, jejichž jména se ve svazku ukrývala jako jediná připomínka jejich životů. Kdo byli? Odkud přišli? Proč někteří odešli? Proč jiní zůstávali, jako její matka? Jako Serena sama?

Jindy, jako zrovna tento den, si jen vychutnávala samotu, opuštěnost tohoto místa, pohroužená hluboko do svého nitra. Starý kámen byl rozehřátý od slunečních paprsků, které si razily cestu mezi řídkými větvemi borovic. Kolem byly jen stromy a obloha.

Serena tam dokázala strávit hodiny. Seděla na břečťanem porostlém kameni, který dříve sloužil jako oltář. Ruce měla pevně ovinuté kolem svých kolen a hlavu skloněnou. Od chvíle, kdy došla na toto místo, jí nepřestaly téct slzy. Nešlo to zastavit. Na prsou pociťovala obrovskou tíhu, která se s každým vzlykem zvětšovala. Plakala křečovitě, jako snad ještě nikdy před tím.

Netruchlila však pro lidi, kteří žili na stejném místě jako ona a jejichž osudy upadly v zapomnění. Plakala kvůli Randwulfu Greycliffovi. Kvůli jeho ženě a chlapci, kteří odešli z tohoto světa tak ukrutnou smrtí. Jeho smutek byl jejím, stal se její součástí.

Serena nechtěla nést toto břemeno. Uvědomovala si, že je pro ni příliš těžké. Nechápala, jak je možné, že s ním Rand může tak klidně žít. Jeho zloba byla tím, co ho drželo při zemi. Cítila to v chladném sevření svého divoce bijícího srdce. Poznání. Randova nezkrotná touha po pomstě bylo to jediné, co ho uklidňovalo, když ho jeho nesmírná lítost hrozila smést.

Přestože den byl teplý, Serena se otřásla. Toužila po klidu a míru, zatímco její srdce bylo slabé a vyčerpané. Slunce, které svítilo přímo nad ní, když přišla, se přesunulo směrem k odpoledni. Musela tam být opravdu dlouho. Měla by se vrátit, aby o ni matka neměla starost.

Rukavičkou si otřela uslzené oči a slezla z kamene. Prošla bahnitým nánosem, který se v přístřešku nahromadil za ta léta, kdy se o něj nikdo nestaral, a zastavila se u díry, jenž zbyla po dávno rozpadlých dveřích.

Okolní les kypěl životem. Jaký to byl rozdíl proti chladné tiché svatyni! Listy stromů šustily, jak jimi proletovali ptáci, mírný větřík se proplétal větvemi. Náhle Serena zaslechla jisté kroky dlouhých nohou, těžkopádnou mužskou chůzi, která se přibližovala.

Sereně se zatajil dech. Rychle couvla zpátky do příšeří svatyně.

Odhrnula si vlasy z čela a skoro nedýchala, když se Randova vysoká postava zastavila ve dveřích. V ruce měl dlouhou dýku. Držel ji blízko u těla, ale byl připraven okamžitě ji použít.

Serena skoro nedýchala.

„Co tady děláš?“ zeptal se jí tvrdě a sklonil čepel dýky. „Co je tohle za místo?“
Jeho zamračený pohled se upíral na ni. O kousek couvla. Lítost a nekonečný smutek předešlých okamžiků byly zaplašeny jeho prostou přítomností. Serena si celou bytostí jasně uvědomovala, že tam je. Stál jen docela malý kousek od ní, příliš blízko, vzhledem k tomu, že jen letmý dotyk teď dokázal probudit Poznání. Bála se temnoty jeho srdce, kterou pociťovala i v této chvíli.

„Tohle byla svatyně našeho rodu, ale už je to dávno,“ odpověděla, aby uspokojila jeho zvědavost. Cítila se stísněně. Byla vystrašená z toho, jak blízko stojí, a že nemá, kudy by mu unikla. „Přišla jsem sem, protože jsem chtěla být sama.“
„Plakala jsi.“ Randův hlas zněl nesouhlasně.

Serena se otřásla. „Přišla jsem sem, abych byla sama,“ řekla znova. Bylo to jediné vysvětlení, které mu byla ochotná poskytnout. Tyčil se nad ní ve své hrozivé výšce. „A zrovna jsem chtěla odejít. Matka na mě už jistě čeká.“
Aniž by ho k tomu kdokoli vyzval, Rand vkročil hlouběji do svatyně.

„Včera jsi mi o tomhle místě nepověděla.“
Serena se rozhlédla po starém, zaprášeném vnitřku svatyně. „Netušila jsem, že by to pro tebe mohlo mít nějaký význam. Není tady nic zvláštního. Toto místo ti nemůže posloužit vůbec k ničemu.“
„Ale může se stát skrýší pro zvědavého lovce holubů – což jsem si také myslel, když jsem se sem blížil.“ Koutky jeho úst se stočily dolů. Jeho obličej měl najednou přísný výraz. „Myslím, že bys měla být opatrnější. Není moudré procházet se tak sama.“
„Tady není, čeho se bát.“
„Ne?“ V jeho hlase zazněla taková ironie, až Sereně přeběhl mráz po zádech.

„Ne,“ trvala na svém. „A nezačnu se bát teď.“
„Jak chceš,“ řekl a neslyšně přešel k oltářnímu kameni. Serena sledovala jeho prsty, jak zkoumají pukliny v kameni. Potom se k ní znovu otočil. „Měl bych ti říct, že jsem dnes našel další tenata. Napočítal jsem čtyři, ale jsem si jistý, že jich bude víc.“
Serena se nevěřícně nadechla. „Kde?“
„Tak různě, chodil jsem po lese semhle a tamhle. Ale byly až dál, u hranice hvozdu.“ Vypadalo to, že mluví pravdu. Jeho hlas byl náhle hlubší. „Oni ale přijdou blíž, Sereno. Je to jen otázka času.“
Zachvátila ji hrůza. Ačkoliv se tomu zdráhala uvěřit, věděla, že Rand má pravdu.

„Myslíš si, že bychom měly s matkou odejít,“ předběhla ho Serena. „Měly bychom prostě opustit náš domov a vystrašeně utéct?“
„Snad,“ odpověděl Rand. „Dříve než bude opravdový důvod ke strachu.“
Serena se zasmála. „Moje matka chtěla, abychom odešly před tebou, a ty po nás chceš, abychom prchly před něčím, co možná nikdy nenastane.“
Zachytila záblesk překvapení v jeho očích. Na její poznámku však nezareagoval. „A co ty, Sereno?“
„Cože?“
„Tvoje matka nebude žít věčně. Co uděláš, až zemře a zanechá tě samotnou ve tvém lesním domě? Budeš spokojeně žít sama v lesích? Nikdy tě nezajímalo, jaký svět je za hradbou těchto stromů?“
„Myslela jsem, že jsi říkal, že okolní svět je plný zla a násilí, bolesti a smutku.“
„Ne tak úplně.“ Randovy oči se rozjasnily. „Asi jsem byl trochu nespravedlivý, neřekl jsem ti všechno.“
„Stejně, jako když jsi mi řekl, že tvoje rodina je naživu a čeká na tebe?“
Rand ztuhl, jako by ji varoval, že překračuje hranice. „Nikdy jsem neřekl, že žijí. Čekají na mě… V království nebeském, jak teď víš, když ti to dnes ráno řeklo tvé Poznání.“
„Stále skrýváš tajemství. Řekla bych, že jich je hodně.“
„Opravdu?“
Serena přikývla a napjatě sledovala jeho tvář. „Můžeš se mi svěřit, Rande. Pověz mi, co se ještě stalo té noci, kdy nepřátelé zaútočili na tvůj dům. Chtěla bych to vědět,“ přemlouvala ho jemně. „Myslím, že to potřebuji vědět.“
V příšeří svatyně se rozlehl jeho hrdelní smích. „Musím se přiznat, že mě trochu zklamalo, když jsi to řekla. Tvoje Poznání má silnou moc, Sereno. Copak tvoji zvědavou mysl neuspokojilo to, co jsi zjistila?“
„Něco skrýváš,“ řekla a snažila se zakrýt svůj uštěpačný tón. „Celá tvoje mysl byla soustředěná na tvoje nebližší, když jsem se tě dotkla. A to je také vše, co mi Poznání řeklo. Pocítila jsem tvoji hrůzu a tvoji bezmoc. A taky… Stopy toho, čeho jsi byl svědkem. Vím, co jsem viděla. Ale nedává mi to smysl.“
„Omlouvám se, ale musím tě v tom nechat.“ Jeho hlas měl najednou zvláštní temný odstín. Rand mluvil potichu, ale bylo to horší než kdyby křičel. „Mám se ti zpovídat z každého strašlivého momentu, který jsem té pekelné noci prožil? Třeba se budeš chtít posadit, něžná dámo, protože krveprolití zuřilo dlouhé hodiny a ničivý oheň hořel ještě déle, takže to možná bude nějakou chvilku trvat, než ti vypovím všechno k tvé spokojenosti.“
„Nebo se tě teď prostě dotknu a dozvím se všechno okamžitě,“ zaútočila Serena. Její hlas zněl provokativně. „Myslím, že tvoje vzpomínky na tu děsivou noc jsou v této chvíli víc než živé.“
Rand zvedl hlavu. S naprosto vážným pohledem řekl: „Jsou tajemství, Sereno, která mohou zabíjet. Toto je jedno z nich. Nehraj si s tím, protože toto není hra, ale skutečnost. Jestli mi nevěříš, vzpomeň si, jak moje žena a syn trpěli ve chvíli jejich smrti. Jistě nechceš, aby tebe nebo tvou matku potkalo takové zlo.“
V první chvíli si Serena myslela, že ji jen zastrašuje. Bála se, že zašla příliš daleko za hranice jeho pochopení a trpělivosti. V jeho hnědých očích však nebyla ani stopa po hrozbě, jen chlad.

Ta ponurá slova ji vyděsila.

Starosti, které pociťovala, se pod jeho pohledem změnily ve smrtelný chlad.

„V čem jsi zapletený, Rande? Co je zač ten člověk, kterého hledáš? Proč jeho lidé vtrhli do tvého domu? Co hledali? Ten pohár, který se ti ztratil v moři?“
„Dost otázek!“ tvrdě ji přerušil Rand. „Nebudu tě do toho zatahovat. Už teď víš až moc.“
Rand zastrčil dýku za srolovaný pruh látky, která přidržovala jeho rozedrané kalhoty. Pokynul Sereně, aby šla za ním.

„Jestli se už cítíš lépe, mohla bys mi ukázat zbytek těchto lesů. Chci znát každé zákoutí – do posledního palce. A rovnou mi můžeš říci, když se ti něco bude zdát jiné, v nepořádku.“
„Proč?“
„Považuji za rozumné poznat celé území, které mám hlídat.“ Serena se na něj dívala tázavě, a tak pokračoval. „Ještě se tu budu muset nějaký čas zdržet. Budu bydlet s vámi. Nechci zažít žádné překvapení od Egremontských lovců, ani od kohokoliv jiného. Potřebuji znát hranice vašeho území a místa, na nichž je možné se schovat. Pochybuji, že bych mohl najít lepšího průvodce než jsi ty. Můžeme začít u hranice hvozdu.“
Serena neprotestovala. Viděla, že Rand je odhodlaný prozkoumat les a její vzdor mu v tom nezabrání.

Vedla ho mlázím a ostružiním, nejkratší cestou ke hranici hvozdu. Dlouhá linie starých kamenů, která tvořila hranici jejich území, se ztrácela v lese. Kameny byly od sebe pravidelně vzdálené. Bylo to monumentální dílo prvních lidí, kteří obydleli tento kus lesa více než před sto lety.

Šli dlouho v tíživém tichu. Ani jeden z nich neřekl slůvko. Sledovali řadu šedivých balvanů, která mířila do srdce hvozdu. Připomínala ústa s vypadanými zuby. Některé kameny měly zvláštní tvary, jiné byly obyčejné, hladké. Spousta z nich nebyla vidět pod bujnou vegetací. Mezi některými už vyrostly vysoké stromy. Dnes už se nikdo nestaral o starodávnou hranici, stejně, jako nikdo neopravil rozpadající se svatyni v hloubi lesa.

„Tyto obrovské kameny sem umístili moji předkové, první, kteří se zde zabydleli,“ řekla Serena. Bylo zvláštní vést konverzaci s mužem, který jen před několika málo hodinami hrozil rozbít jejich dům na třísky a nyní se prohlašoval strážcem jejich lesa.

Ale dnešní den byl celý podivný, plný překvapení. Kdesi hluboko v ní se neklidně ozývalo Poznání a nutilo ji, aby mu byla co nejblíže. Ať už se jí to líbilo, nebo ne, část tohoto bojovníka žila nyní v ní.

„Pojď tudy,“ řekla, když se linie hranice začala stáčet. „Ukážu ti, kde jsem našla první pasti.“
Znovu se rozhostilo ticho. Jediné zvuky, které bylo slyšet, bylo šustění listí a křídel ptáků. Občas se pohnulo křoví nebo zašelestila tráva, když před těžkopádnými lidskými kroky prchal do bezpečí králík nebo myš. Toto byla hudba, kterou Serena milovala – hudba lesa. Švitoření ptáků, šumění stromů. Mírný větřík rozhýbal zeleň, která se rozprostírala nad její hlavou. Sluneční paprsky pozlatily trávu, po které kráčely její bosé nohy. Zacvrčela malá lesní kobylka. V dálce se ozývalo šplouchání vln, které narážely na pobřeží.

Lahodný, konejšivý lesní koncert ukolébal její smysly, takže skoro zapomněla na nebezpečí, které představovali lovci. Snad ještě horší však byla přítomnost člověka, který kráčel vedle ní, organizoval její čas a přivlastňoval si všechno, co náleželo matce a jí.

Vskutku, jejich strážce a ochránce.

Serena nechtěla uvěřit tomu, že ona a její matka potřebují takovou ochranu. Zároveň však nemohla popřít, že život, který tak dobře znala a který milovala, pomalu mizí. Randwulf Greycliff byl jen poslední předzvěstí změn, které se neodvratně blížily. Dalším znamením byly pasti. Vnější svět se kolem nich pomalu uzavíral. Brzy přijde do těchto lesů více lidí – s jejich přítomností ubude klidu a bezpečí.

Serena už vzala Randovu přítomnost jako fakt. Nemohla se však smířit s tím, že si ji podmanil, jak si on dozajista myslel. Zpomalila svou chůzi, až se zastavila.

„Co je?“ zeptal se Rand. „Proč ses zastavila?“
„Je něco, co musíme společně vyřešit, tady a teď. Jestli tu chceš s námi zůstat, měli bychom si stanovit pravidla.“
„Pokračuj,“ řekl klidně.

Serena pokrčila rameny a zadívala se mu do tváře. „Chci, abys pochopil, že nejsem tvůj vězeň.“
„A já nejsem tvůj věznitel,“ odvětil Rand a dal si ruce v bok.

Jeho slova Serenu příliš nepřesvědčila. Pocítila nutkání říci mu to ještě jinak, aby si byla zcela jistá, že pochopil, co mu chtěla sdělit. „Nebudeš mě nutit, abych ti posluhovala – mě ani mou matku,“ dodala. „Poskytneme ti jídlo a střechu nad hlavou. Děláme to však z vlastní vůle, ne proto, že to vyžaduješ. Nebudeš nás zastrašovat ani sledovat.“
„Aha,“ pokývl Rand trochu hlavou. „Chápu. Lituji svého dnešního záchvatu vzteku. Vypadá to, že nebyl na místě. Nehodlám zneužívat vaší pohostinnosti, Sereno.“
Nepřestával se na ni dívat. Její jméno vyklouzlo z jeho úst hladce, jako teplé pohlazení. Serena na chvíli uzřela svůj odraz v jeho očích. Viděla své vlastní oči, které byly doširoka otevřené, plné ostražitosti a něčeho, co vypadalo k jejímu znepokojení jako naděje…

Serena cítila, že ji k tomuto zmučenému muži váže silné pouto, které vytvořila moc Poznání. Věděla, jaký je. Znala jeho bolest. Byla si vědoma toho, že žije jen proto, aby si poskvrnil ruce cizí krví. A přestože si to všechno uvědomovala, stála teď na tomto místě uprostřed pustého lesa ani ne na délku paže od něj.

Snažila se ho přimět k nějakému kompromisu, žádala ho o pochopení, a to ji děsilo.

„Ještě něco, Sereno?“
„Ano,“ řekla. Sklopila oči, když už byla síla jeho pohledu příliš velká. „Chci, abys mi dal své slovo, že odejdeš hned, jak to bude možné. Hned, jak budeš mít to, co hledáš, abys mohl pokračovat… Ve své výpravě. Odejdeš a necháš nás na pokoji?“
„Nezůstanu tu ani o chvíli déle, než bude nezbytně nutné.“ Přiložil si dva prsty na hrudník, v místě, kde bilo jeho srdce zmučené zoufalstvím nad ztrátou rodiny a nevídanou zlobou. „Dávám ti své slovo. Mé poslání je jinde. Odejdu.“
„Dobře,“ řekla s pocitem uspokojení. „Jsme domluveni.“
„Jsme,“ přisvědčil Rand tichým, ale pevným a rozhodným hlasem.

Serena přikývla, neschopna pohlédnout do jeho očí, které se na ni neochvějně upíraly. „Potom je vše v pořádku.“
Koutky jeho úst se neznatelně zaškubaly a potom se zvedly do něčeho, co by se snad dalo nazvat úsměvem. Tento cizinec se zraněným srdcem a pronikavýma očima ji tolik znepokojoval. Ještě nikdy nebyla tak rozrušená jako v jeho přítomnosti.

Dnes se jí ale podařilo vyhrát. Stanovila nová pravidla jeho pobytu, a on s nimi souhlasil. Pohlédla na jeho tvář. Zpola byla zalita slunečním svitem, zpola ji zastiňovaly okolní stromy. Serena zažívala pocit vítězství a patřičně si ho vychutnávala.

Už se ho nemusí bát. Popravdě, ani z něj vlastně nikdy strach neměla.

Ne. Daleko horší byl pocit, který v ní pozvolna rašil od chvíle, kdy se ho dotkla a pocítila jeho bolest. To, co nyní pociťovala, byl soucit. Malé semínko vcítění, potřeby porozumět a utěšit, zapouštělo hluboké kořeny v jejím srdci.

Něco mocnějšího než Poznání jí říkalo, že právě tohoto by se měla bát nejvíce: starosti o muže jako je Randwulf Greycliff.

„Pojďme tudy,“ řekla Serena. Motala si ruce do sukně, protože najednou nevěděla, co by s nimi měla dělat. Rychle se rozešla po cestě za Randem, aby ho provázela po zbytku svého lesního království.
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Rand chodil nakonec se Serenou po lese skoro celé odpoledne. Ke svému překvapení zjistil, že čas utíká v její přítomnosti rychle, skoro by se dalo říct i radostně. Následoval ji nekonečným bludištěm neprostupné vegetace. Čas od času se zastavil, aby se rozhlédl. Ukazovala mu, odkud berou jídlo a odkud vodu. Zavedla ho na místa, kde našla v posledních několika týdnech rozmístěné pasti. Ukázala mu hranici hvozdu, dlouhou klikatou řadu velkých kamenů, která oddělovala jejich území od zbytku světa.

Hranice byla jasná, přestože působením času a bujných lesních rostlin se místy stala sotva znatelnou. Rand si všiml, že Serena se ji neodvážila překročit ani při této nevinné procházce. Pečlivě kladla bosá chodidla na zem, která byla její. Její chůze byla klidná a vyrovnaná.

Ne tak ovšem její pohled.

Serena bedlivě pozorovala krajinu za hranicí. Její oči byly široce otevřené a zalité touhou, kterou se ani nepokoušela zakrýt. Rand by byl rád věděl, jak by se zachovala, kdyby se ocitla v hlučném zmatku města nebo dokonce v bujarém veselí hradního sálu při nějaké slavnosti.

Živě před sebou viděl její rozesmátou tvář, překvapenou a vzrušenou tím, co všechno před ní až do té doby zůstalo ukryté. Na malou chvilku zatoužil po tom, aby to byl právě on, kdo ji zavede do toho nového světa.

Samozřejmě, jak směšné. Jak nezodpovědné a sobecké. Jakou ochranu jí mohl poskytnout, když celá jeho cesta byla plná nepřátel? Jeho společnost, ať už v samotě lesa nebo ruchu města, by pro ni mohla znamenat smrt. Už tím, že mu obě ženy pomáhaly, poskytovaly mu střechu nad hlavou a dobré jídlo a oheň, se vystavovaly nebezpečí a lehce se mohly stát dalšími z nevinných obětí ve válce o dračí kalich. A to byla příliš vysoká cena.

Takové myšlenky ho trápily, když se vrátili zpět k domu a Serena odešla, aby pomohla matce s přípravou večeře.

Rand se zaměstnával chůzí po pláži a hledáním čehokoliv, co by mu vrátilo naději, že najde ztracený pohár. Jeho netrpělivost narůstala. Stále ho sužovala neustávající bolest ran. Uzdravoval se, ale ne tak rychle, jak by si představoval. Její přítomnost ho sváděla víc a víc. V každém jejím zelenomodrém pohledu slastně tonul. Cítil, že jeho jediným přáním je pevně ji obejmout a nikdy nepustit.

Rand zvedl kus bledého, pokrouceného dřeva a vztekle rázoval po pláži. Dráždilo ho, jak je jeho mysl slabá. Bodal do vyvržených chaluh. Nakonec mrsknul klackem do odcházející vlny, v marném pokusu získat zpět ztracený drahocenný poklad.

Když se Rand vrátil na začátek pláže, uviděl Serenu. Její postava se koupala v chladivém stínu lesa, tak štíhlá, tak krásná. Jakmile ho spatřila, vystoupila do zlaté záře sklánějícího se odpoledního slunce a sepnula ruce v rukavičkách před tělem.

„Nechtěla jsem tě vyrušovat.“
„Nevyrušila jsi mě.“
„Byl jsi tu dlouho. Našel jsi něco?“
„Ne.“ Rand si pohladil dlaní černou bradku. Potom se otočil a pohlédl na širou hladinu moře, která se třpytila na slunci. „Nenašel jsem nic. Jenom ten kus látky dnes ráno. V kapradí na kraji lesa.“
„To mě mrzí,“ řekla Serena s pochopením. „Snad bych ti mohla pomoci hledat ten ztracený pohár… Tedy jestli chceš.“
Rand se k ní otočil zpátky. Cítil, jak z něj v její přítomnosti vyprchává vztek, jak je čím dál tím klidnější. Stačilo, aby stála vedle něj. Všechny jeho smysly byly v pohotovosti, připoutané k její bytosti každým kousíčkem jeho pozornosti. S velkým úsilím se ji pokusil vypudit z mysli.

„Nepotřebuji tvoji pomoc, Sereno. Je to můj problém. Zvládnu to sám.“
„Jistě,“ odvětila jemně. „Jenom jsem myslela, že bych ti mohla nabídnout…“
„Ne, děkuji.“
Rand doufal, že pochopí jeho rozmrzelou odpověď jako jeho přání, aby odešla. Serena však zůstala stát na místě a prohlížela si ho s upřímnou zvědavostí ve tváři.

„Rande… Já vím, že jsme nezačali zrovna nejlépe. Ale po dnešku… Doufala jsem, že bychom to mohli zkusit znova – přátelštěji.“
Instinkty bojovníka Randa varovaly, aby nesouhlasil se smírem s touto zvláštní dívkou, protože tím rozpoutá jen další bitvu. Bitvu sám proti sobě. Bitvu proti vlastní touze. Už teď ho dráždila její pouhá přítomnost, navzdory tomu, jak se jí snažil odolávat. Věděl, že na konci by ji čekalo strašlivé zklamání, kterého ji chtěl uchránit. Bylo však pro něj, stále těžší ubránit se jejímu pohledu plnému víry. Nebyl schopen zlomit její něžný pohled a roztříštit naději, kterou měla ve svých překrásných očích.

„Mír,“ řekl tiše. „Už dlouho jsem nežil v míru. Nejsem si vůbec jistý, jestli ho ještě budu umět rozpoznat.“
„Rozhlédni se kolem sebe,“ řekla a udělala rukou oblouk, do nějž zahrnula temnou zeleň lesa i zlatý lesk pláže a krásu vody za ní. „Tady je jenom mír. Nedovolíš své mysli, aby se stala jeho součástí?“
Upřeně se na ni díval a nechtěl nic jiného než odmítnout. Její stydlivý úsměv však svíral jeho srdce. Její bezelstná nevinnost způsobila, že mu vyschlo v ústech a jazyk se mu přilepil na patro.

„Pojď se s námi navečeřet, Rande. Už jsem ti prostřela u stolu. Musíš mít hlad.“
Rand měl opravdu hlad. Jeho žaludek zel prázdnotou. Celé jeho tělo úpěnlivě potřebovalo chvilku odpočinku a nějaké teplé jídlo. Váhavě, se svraštělým obočím a posledním odmítavým pohybem hlavy, si přiznal porážku a odešel s ní do domu.

Vešel dovnitř. Svou tvrdohlavost zanechal na prahu. Okamžitě ho pohltila nesmírně libá vůně čerstvě upečeného chleba a teplé medoviny. V krbu plápolal zlatě oranžový, přátelský oheň. Na stole byly připravené tři dřevěné misky. Serenina matka se věnovala vaření. Nesouhlasně na ně pohlédla, když přišli, ale neřekla nic.

Rand přistoupil ke stolu a zmateně se zastavil. Přes opěradlo židle, na kterou si měl sednout, byla přehozená halena z červenohnědého lněného plátna a vybledlé hnědé kalhoty. Kousek vedle ležely na zemi kožené boty.

Rand se nikdy příliš nezabýval dvorskou módou. I on však poznal, že tento oděv je velmi starý. Bylo obdivuhodné, v jak dobrém stavu byl. Tyto boty musely vyjít z módy před desítkami let. Měly lesklé kovové přezky a tenké pásky, kterými se stahovaly. Slaná voda, kterou jistě nesčetněkrát prošly, způsobila, že kůže byla popraskaná. Vypadaly však, že by mu mohly být dobře. Rand soudil, že košile a kalhoty pocházejí ze stejné doby jako boty. Byly z dobré pevné látky. Vše bylo obnošené, ale ještě se to dalo dobře používat. Rozhodně lépe než jeho rozedrané kalhoty, pomyslel si hořce Rand.

„Co je to?“
„Oblečení,“ odpověděla Serena. „Pro tebe.“
Mile se na něj usmívala. Dávala mu tyto věci se stejnou prostotou, jako by mu nabízela olivovou větvičku na stvrzení jejich přátelství. Randa taková laskavost zaskočila. Ale jistě by bylo dobré mít zase boty a oblečení na cestu, protože brzy se vydá na pochod. Natáhl se pro halenu, ale vzápětí se zastavil.

„Co je?“ zeptala se Serena. Vzala košili do ruky a přiložila ji na jeho tělo, aby zjistila, jestli mu bude. „Tohle všechno nosil můj otec. Už tu nějakou dobu leží. Ale byly uložené v truhle, aby je nesežrali moli, ani se jim nestalo nic jiného.“
Oblečení jejího otce? Podle střihu by Rand hádal, že patřily spíš jejímu dědovi, nebo dokonce jeho otci.
„Nikdy jsem ho neviděla,“ dodala Serena, „ale byl velký, jako ty, vysoký a měl široká ramena. Že, matko?“
V Serenině hlase zněla naděje. Matka na opačné straně místnosti neřekla nic. Tiše se na oba dívala, v jejím pohledu se mísil žal s nenávistí. Rand byl už poněkolikáté zaskočen zvláštností těchto žen, jejich osamělým životem v hlubokém lese, daleko od všech lidí. Serena, tak otevřená, bezelstná, laskavá; její matka vypadala starší, než byla doopravdy. Její srdce stravovala hořkost, nedůvěřovala nikomu kromě své dcery.

Rand si přál, aby je nikdy nepotkal. Nepotřeboval nikoho jiného, jen sebe sama a zuřivost, která mu pomáhala. Už teď postřehl, že na tomto místě plyne jeden den za druhým, všechny stejné. Jako by se zastavil čas. Dostal se tam náhodou a chtěl se zdržet jen tak dlouho, dokud se neuzdraví, aby byl schopen další dlouhé cesty. Nevyžadoval jejich milosrdenství. Nepotřeboval jejich pomoc.

Přestože pomyšlení na čistý oděv a dobré boty bylo nesmírně lákavé, Rand zavrtěl odmítavě hlavou. „Nevezmu si to.“
„Říkala jsem ti to,“ zasmála se Calandra uštěpačně.

Serena k němu zvedla hlavu a prohlížela si ho jako nějakou zvláštnost, které tak docela nerozumí. „Nevezmeš si je? Proč?“
„Je to muž,“ řekla Calandra suše. „Žádný dar není pro muže dost dobrý. Raději si vezme to, co zrovna chce, než to, co mu nabídneš.“
Rand úkosem pohlédl na povýšenou nepřátelskou ženu u plotny. Její trpkost z ní přímo prýštila. „Nepotřebuji vaše milosrdenství.“
„Proč ne?“ zeprala se Serena nevinně. „Potřebuješ boty a oblečení.“
Ano, opravdu to potřeboval. Těžko mohl někam dojít, když neměl slušné boty. A co víc, i kdyby došel až do města, nemohl si nic na sebe koupit, protože neměl žádné peníze. Neměl zbraň, neměl koně… Neměl nic. Silas de Mortaine ho připravil o všechno, co miloval; osud mu vzal zbytek.

Ale byla tady Serena nabízející mu jídlo, oděv a přístřeší. Nic za to neočekávala a nic za to nepožadovala.

„Nám jsou tyhle věci k ničemu,“ řekla. „Vezmi si je, Rande.“

Randa napadlo, že by opravdu bylo dobré vzít věci, které mu Serena podávala. Držela oblečení v ruce a čekala na jeho rozhodnutí. Byl by blázen, kdyby si nevzal cokoli, co mu pomůže k tomu, aby se přiblížil k cíli. Toužil po setkání se Silasem de Mortaine a po vykonání své krvavé pomsty. Dobře věděl, že základem jeho úspěchu jsou běžné věci – a pohár.

Rand natáhl ruku a pomalu si od ní vzal halenu.

„Díky,“ zamumlal. Serenina tvář se rozzářila úsměvem.

„Není zač.“
Rand sevřel hrubou tkaninu v pěsti. V té chvíli si uvědomil obrovskou chybu, které se dopustili. Ta dívka mu svým úsměvem a bezelstným chováním dala víc, než sama tušila. Víc než jen mír a staré, obnošené oděvy. Dala mu naději, ten nejnebezpečnější dar, jaký mohl dostat od jiné lidské bytosti.

Calandra zaujatě sledovala od plotny Sereninu rozradostněnou tvář. Takovou radost jí udělalo, že si ten muž, Randwulf Greycliff, vzal věci, které mu nabízela. Uvědomila si, že ještě nikdy neviděla Serenu tak zářit.

Vidět ji takhle zrovna v tuto chvíli! Calandře to málem zlomilo srdce.

Nechtěla, aby byla Serena nešťastná. Věděla však dobře, že to přijde. Byla si tím naprosto jistá, protože dobře znala své vlastní bláznivé srdce. Serena opakovala stejné chyby, které dělala Calandra, když byla mladá. Před očima se jí odehrávala její vlastní minulost.

Nyní už nemohla udělat nic, aby odvrátila od své milované dcery trápení, které ji potká. Udělala, co mohla, aby ji ochránila. Vyprávěla jí o úskočnosti a krutosti mužů, o jejich bezohlednosti. Tohle však nečekala. Ani v nejčernějších snech ji nenapadlo, že nějakého muže jako je Randwulf Greycliff přinese moře až na jejich pláž. Už jí ani nepřišlo na mysl, že to, čeho se nejvíc obávala, by mohlo přijít po tolika letech nerušeného klidu.

Osud, pomyslela si smutně. Nebylo možné před ním prchnout. Kola se už roztočila. Bylo příliš pozdě na zastavení toho, co stejně bylo předurčeno.

Calandra udělala vše pro to, aby Serenu ochránila; nyní byl dívčin osud jen a jen v jejích vlastních rukách.
Kapitola 10

Byla temná noc. Rand seděl venku a rozhlížel se kolem sebe. Na tichém šumění lesa bylo něco zvláštního. Kolem něj se tyčily mohutné duby s rozložitými větvemi, jejichž vrcholky zaléval svým mdlým stříbrným světlem dorůstající měsíc. Seděl na padlém stromě nedaleko domu a zády se opíral o široký kmen. Začala se zvedat průsvitná bělostná mlha. Ve velkých chuchvalcích se povalovala na měkkém mechu a pomaloučku se proplétala mezi stromy. Rand měl za to, že přichází směrem od moře. Mohla být tak půlnoc. Vlhký vzduch se dotýkal Randovy nahé kůže, rozptylující se mlha ho halila jako stále průsvitnější rubáš. Na rtech pocítil chuť soli. Za okrajem lesa, kam Rand neviděl, narážel na pobřeží za dunivého řevu příliv. Ten zvuk mu připomínal ozvěnu v jeho vlastním nitru, která se také stále vracela, aniž by utichala.

Rand se v duchu vysmíval vlastní mrzutosti. Bezcenná sebelítost. Nikdy před tím se takhle nelitoval; a nehodlal to dělat ani teď.

Z jeho myšlenek ho vytrhl sotva slyšitelný zvuk nedaleko něj. Zvedl hlavu a uviděl, jak se pomalu otevírají dveře domu. Z temnoty za dveřmi vystoupila na měsícem zalitý palouk Serena. Zprvu ho neviděla, protože seděl na tmavém místě pod stromy. Vybral si to místo záměrně. Vždy dával přednost tomu, aby viděl blížícího se nepřítele jako první. Ze svého stanoviště měl dobrý výhled na dům a část lesa, jeho by však mohl ten, kdo přichází, těžko zahlédnout.

Seděl tiše pod krovem lesa a pozoroval Serenu, jak se nervózně rozhlíží kolem sebe. Konečně se otočila doleva a její pohled vyhledal Randa mezi černými stíny stromů. Neměla rukavičky. Její pěstička, bílá jako mléko, zářila do tmavé noci, jak si Serena přidržovala plášť u krku. Nepatrně kývla směrem k němu – stydlivě, ale ne vyděšeně, beze stopy omluvy nebo žádosti o dovolení – a zamířila na lesní cestičku.

Rand sledoval koutkem oka, jak odchází. Předpokládal, že jen přirozená potřeba může dívku vyhnat takhle pozdě do noci. Odcházela mezi stromy. Lem dlouhé bělostné košilky bouřil kolem jejích kotníků jako příboj. Vypadala, že je součástí všudypřítomné rozplývající se mlhy, která pokrývala mech a listí jako živý koberec.

Je to opravdu zvláštní místo, pomyslel si Rand znova, když se ponořila do bílé mlhy a zmizela v lese. A zvláštní žena, tak podivná. Nechtěl snad raději vědět, proč tomu tak je, přestože se čím dál tím častěji objevovala v jeho mysli a dráždila ji. Byla divem přírody. Její čarodějné schopnosti ho odpuzovaly. Přesto však byla tak hezká, tak nevinná.

Od chvíle, kdy ji poprvé spatřil na pláži, jak se nad ním sklání, nemohl jinak než obdivovat její podivuhodnou krásu. Zároveň neustále hledal důvod k nedůvěře. Nechtěl ji mít rád. Chtěl, aby pro něj byla bezvýznamná, aby se stala jen jakýmsi „bezpečným přístavem“ na jeho cestě k cíli, jen krátkou zastávkou, která mu dovolí zotavit se ze zranění a nabrat síly. Nyní, když mu prozradila své strašlivé tajemství, měl jednoduchý důvod, proč ji zavrhnout.

Přesto však k Sereně necítil opovržení. Kromě svého vědoucího dotyku nebyla žádné monstrum. Spíš naopak, byla ztělesněním dobroty a mírumilovnosti… Nic z toho mu však nebránilo, aby na ni nepohlížel jako muž. Jeho chtíč byl čím dál tím silnější.

Rand tiše zaklel. Temnota lesa mu neodpověděla.

Musí se dostat pryč z tohoto místa co nejrychleji. Začínalo si pohrávat s jeho myslí, a to pro něj bylo krajně nebezpečné.

Utrpěl zranění, která mu nedovolovala tento kraj opustit. Den ze dne byl však silnější, rány ho bolely čím dál tím méně. Už se cítil dost dobře na to, aby mohl odejít – a to by rád udělal. Byl tu však ještě pohár. Bez něj by byl velmi slabým protivníkem v boji se Silasem de Mortaine. Jistě, mohl ho vylákat ven, ale co potom?

Bez ochranné moci dvou kamenů na poháru, Calasaaru a Vorimasaaru, by byl Rand jako beze zbraně. Pokus o pomstu by byl jen žertem, jen malou nepříjemností pro sílu, kterou de Mortaine ovládal. Byl přesvědčen, že pokud pohár ztratil v moři – ať už se objeví, kde chce – Silas de Mortaine ho najde velmi rychle. Rand už přestál tolik útrap a bolesti, byl svědkem tolika zla a temných čar a kouzel, že nevěřil, že by něco mohlo zastavit Silase de Mortaine před spojením všech čtyř pohárů. Jakmile by byl dračí kalich jednou kompletní, nic už by se de Mortainovi nemohlo postavit do cesty v honbě za jeho děsivým cílem.

Randův nejbližší přítel, Kenrick z Clairmontu, se sám snažil zabránit Silasovi de Mortaine v tom, aby získal zbylé poháry. Strávil dlouhá léta četbou a podrobným studiem legend o kalichu a jeho tajemném původu. Než odešel, svěřil Randovi klíč tajemství – kovovou pečeť, s jejíž pomocí bylo možno otevřít místo, na němž byl uložen jeden ze čtyř kamenů kalicha. Rand pečeť ukryl na Greycliffu. Přeměněnci, kteří vtrhli oné osudné noci do jeho domu, hledali právě tento klíč. A také jej našli. Dříve však zanechali jeho ženu a synáčka umírající v tratolišti krve, zapálili domy a jeho samotného zbili do bezvědomí, aby uhořel společně se svojí rodinou.

Přál si, aby s nimi byl zemřel. Přál si to předtím, stejně jako teď. Přál si, aby vše mohl vzít zpátky, odvrátit neštěstí, které se stalo, ty ďábelské hodiny křiku a smrti, tu bezmoc, že je nedokáže ochránit. Jak trpce je zklamal. Nepřemožitelný bojovník. Statečný muž na válečném poli, přesto neschopný bránit vlastní rodinu ve chvíli, kdy je to nejvíce potřeba.

To mu připomnělo Serenu.

Byla pryč dlouho.

Příliš dlouho, varovalo ho svědomí.

Hluboký les byl naprosto tichý. Neozval se jediný zvuk, který by napovídal, že Serena se vrací zpátky k domu. Jen vzdálené šplouchání moře a za ním děsivé ticho a klid.

Co když přišli lovci z Egremontu – nebo hůř…

Probudila se v něm náhlá obava. Jeho pocit byl silný a nutil ho k nějakému činu, aniž by nad tím hlouběji uvažoval. Bez jediného zvuku vyskočil na nohy a zadíval se do lesa. Jeho soustředěný pohled rozeznával kmeny stromů a šedé stíny křovisek. Jinak však neviděl, ani neslyšel zhola nic.

Nic, kromě vlastního zrychlujícího se tepu. Krev mu bušila ve spáncích, když pomyslel na Serenu, samotnou, vydanou na pospas útočníkům v temném lese.

„K čertu!“ zaklel, když se začal prodírat větvemi směrem k cestičce, po které odešla.

Pospíchal lesem. Toužil po tom zavolat na ni, aby zjistil, kde je a zda je v pořádku. Jeho zkušenost ho však varovala, aby na svou přítomnost v lese zbytečně neupozorňoval. Borovicové jehličí šustilo pod jeho podrážkami, jak utíkal dál a dál do lesního porostu. Mlha byla čím dál tím hustší a neodvratně mu připomínala tu noc plnou šedivého dusivého kouře, který oslepoval jeho oči a zakrýval mu výhled. Kouř, v němž se jakoby z velké dálky náhle ozvaly srdceryvné výkřiky jeho ženy.

Jeho zoufalé vzpomínky se opět draly na povrch, živé a ječící. Randova mysl se vrátila zpátky do jeho domu. Byl ztracen v hustém dýmu.

„Elspeth!“
Uslyšel něžné slabiky jejího jména zazvonit ve svých uších. Zněly skoro jako modlitba. Byl to jeho vlastní hlas, který její jméno vykřikl. Jeho plíce se trhaly vyčerpáním, nemohl popadnout dech, přesto však běžel dál. Větve stromů ho šlehaly do tváře a zavíraly se za ním. Zastavil se. Byl sám na lesní cestě. Ne, tudy ona nešla. Opět se rozběhl, skočil do hustého křoví a bezhlavě se prodíral jeho šlahouny. Zdálo se mu, že ho mlha chytá dlouhými bílými prsty za kotníky a nechce ho pustit. Zbláznil se snad?

Zavolal znova – a tentokrát zaslechl odpověď, slabou a vzdálenou, jako by přehlušenou hřměním vody, které se ozývalo z hloubi lesa.

„Rande…? Je tam někdo?“
Všechno bylo nějak jinak. I přes paniku, která ho zachvátila, věděl, že to bílé není kouř ze všeničícího ohně, ale neškodná mlha od moře; kolem něj nejsou zčernalé, hrubé zdi jeho domu, které by zraňovaly jeho ruce, když běží kolem, ale staré vysoké stromy. Hlas, který mu odpověděl, nepatří Elspeth, ale někomu jinému.

Randovi se točila hlava, přesto však běžel stále rychleji. Přeskakoval větve a kameny na zemi, vyhýbal se velkým křoviskům. Zvuk padající vody byl nyní hlasitější, zněl jako děsivý hrdelní řev, jako krutý, uštěpačný smích. Rand zamířil přímo ke zdroji hluku/ Přeskočil veliký kámen a bolestivě se škrábl o větev, která ležela za ním.

„Elspeth!“ vykřikl a v duchu se modlil, aby byla v pořádku, aby se k ní dostal, než se jí něco stane.

Přes černé siluety keřů uviděl stříbrné záblesky vody padající hluboko dolů a rozstřikující se do jezírka. To byl tedy ten hluk, který slyšel, řev vodopádu. Měsíční svit pronikal jemným závojem třpytivé pěny a vrhal přívětivé světlo na kameny, krčící se pod náporem padající vody. Dole se rozkládala klidná hladina jezírka, rozzářená nesčetným množstvím zrcadlících se hvězd.

Byla tam. Zrovna vylézala z temně modré vody na břeh. Její oči byly rozšířené leknutím. Bílá kůže nahého těla zářila do tmy noci. Čas jako by se zpomalil, když Rand pochopil, na koho se dívá.

Serena.

Ne Elspeth.

Jen chvíli se mohl dívat na hladkou bělostnou kůži – dlouhé nohy, klenuté boky, štíhlou křivku jejího těla pod malými, pevnými prsy – než sáhla pro svůj plášť a kvapně zakryla svou nahotu. Voda jí kapala z konečků rozpuštěných vlasů, stékala jí v malých potůčcích po tvářích, stříbřitě se leskla u jejích kotníků. Na kameni, kde stála, se začala pod jejími chodidly vytvářet malá jezírka. Přitáhla si plášť pevně k tělu. Jednou rukou svírala jeho okraje mezi ňadry, druhou vprostřed břicha. Bylo to však marné. Příliš pozdě se pokoušela zakrýt něco, co Rand neměl nikdy spatřit. Křivky jejího překrásného těla se navždy vryly do jeho paměti.

Serena.

Ne jeho žena.

A nebyla v žádném nebezpečí. Užívala si koupele – koupele o samotě – dokud k ní nevtrhl přes šlehající větve keřů jako šílenec, vykřikující jméno své mrtvé manželky. Serena na něj hleděla tiše, se starostlivostí v očích. Nebyla si jistá, co by měla říci.

„Co je?“ zeptala se nakonec, ale Rand nebyl schopen slova.

Zvedla ze země svou bílou košilku, kterou si nestihla obléct. Složila ji a pomalým krokem se vydala směrem k Randovi. Neměla strach. Nevěděla o zmatku, který se v něm v tu chvíli odehrával.

„Slyšela jsem tě volat na…“ Měla něžný pohled a její hlas potichu plynul, jako by ho chtěla ušetřit omluv nebo vysvětlení jeho šíleného vpádu.

Jo, odpověděl si sám pro sebe. Něco bylo špatně.

Zapomněl na nebezpečí, které bylo jen v jeho hlavě. Duchové a přízraky oné noci, kteří ho dohnali až sem, se vytratili z jeho unavené mysli. Nic nebylo špatně, snad kromě vášnivosti, kterou pociťoval při pohledu na Serenu stojící před ním.

Jeho tělo reagovalo rychle. Probudil se v něm muž a zvíře. Sereniny tmavé mokré vlasy vytvářely silné prameny, které se blyštěly v měsíčním svitu. Její tvář byla bílá jako mléko. Křivky jejího těla pevně obepínal pláštík a Rand je před sebou živě viděl tak, jak byly před chvílí. Jeho srdce prudce bušilo a vytloukalo z jeho hlavy hrůzostrašný zmatek, který ještě před chvílí pociťoval. Namísto toho jej naplňoval hlad, na který neměl žádné právo.

„Přišla jsem se vykoupat,“ vysvětlovala rychle Serena svou přítomnost u jezírka. Necítila se příliš dobře v jeho tíživém mlčení. „Nenapadlo mne, že bych se tě měla zeptat – myslela jsem si, že jsme se včera domluvili, že si mohu dělat, co chci…“
Ani svou větu nedokončila. Snad vycítila, že ho nezajímají její omluvy.

Věděl, že by se měl okamžitě otočit a odejít. Bylo by to slušné, přestože Serena to ve své nevinnosti nevyžadovala. Po celý svůj život byla Serena odloučená od mužské náruživé touhy, žila jen s matkou v těchto hlubokých lesích. Nemohla tedy dobře chápat to, co Rand v té chvíli prožíval, hloubku, do níž se propadl ve svých myšlenkách. Dalším důvodem, proč Rand cítil, že by měl rychle odejít, byla jeho touha, která se náhle probudila při pohledu na nevinnou nahotu mladé ženy.

Odstoupila kousek dál od jezírka a Rand byl znovu mučen pohledem na odhalující se dívčí lýtka. Noční mlha ji obklopovala jako lehounký bělostný šat. Kráčela k němu. Ve své nezkušenosti a bezelstnosti necítila z tohoto obrovského muže strach. Nevěděla, že by se měla bát.

Rand se zhluboka nadechnul a jeho smysly se naplnily její vůní: čistota, teplo, ženskost. Její tvář zářila. Mokré tmavé vlasy měly modročerný nádech tam, kde se jich dotknul měsíční paprsek. Byla nadpozemsky krásná, jako sladký anděl zrozený z křišťálově čisté vody.

Dobrý bože! Tato víla, na kterou se díval, byla však velice mocná, když dokázala probudit jeho touhu, zatímco jeho srdce plakalo nad ztrátou jiné.

Nebo by mělo.

Musela si všimnout nebezpečí v jeho temných očích a napjatém mlčení, protože se zastavila. Nepatrně ustoupila, ne však dost na to, aby se jeho mysl uklidnila. Serena stála jen na délku paže od něj. Její ústa byla mírně pootevřená. Její tep se zrychloval, ňadra se zvedala a klesala a s nimi i její drobná bílá pěstička, kterou si přidržovala plášť.

Polkla a Rand ucítil její napětí. „Měla bych už radši jít…“
Udělala tři krůčky a Rand jí zastoupil cestu. Měl ji nechat jít. Ona neměla zaváhat, když kolem něj procházela.

Rand k ní sklonil hlavu. Jeho touha ho sžírala. Ať už to bylo špatně nebo ne – jeho čest byla příliš slabá, než aby ho mohla zadržet – vztáhnul k ní svou ruku. Studený pramínek jejích černočerných mokrých vlasů se mu omotal kolem prstu.

Serena se nadechla. Stála vedle něj celá ztuhlá napětím, ale neodtáhla se. Rand laskal její vlasy mezi svými prsty, něžně do nich zaplétal svou ruku. Na Sereniných dlouhých řasách se leskly kapky vody. Tiše na něj upírala svůj pohled. Její tváře získávaly barvu. Jemná růž potlačovala nadpřirozenou bělost kůže lesní víly. Rty jí zrudly do barvy zralých lesních jahod. Byly plné a lesklé, poté co si je nervózně navlhčila jazykem.

Randovo tělo se otřásalo vzrušením.

Toužil ji políbit.

Tato myšlenka ho pohltila. Byl jako posedlý, přestože si byl dobře vědom toho, že by neměl. Ucítil, jak pevněji svírá její hedvábné vlasy. Ocitl se na samém okraji sebekontroly. Dýchal přerývaně. Něco v hlavě mu velelo jít až za hranice možností, za hranice studu. Otočil se k ní celým tělem a volnou rukou chtěl pohladit její měsícem zalitou tvář.

Pomáhej mi sám bůh, pomyslel si, když se jeho prsty dotkly její kůže. Bylo špatné tohle chtít, tak špatné, když jeho žena byla pohřbená teprve několik měsíců.

Elspeth vytrpěla více než toto.

Serena lapla po dechu a vyplašeně uhnula. Bylo to jen nepatrné ucouvnutí, Rand ho však nemohl přejít bez povšimnutí, přestože měl oči i mysl zaslepené a srdce rozpálené. Okamžitě ji pustil.

Ano, jistě, pomyslel si s hořkým porozuměním. Jeho nevítaný, bolestivý dotyk. Její strach z toho, co ji před ním zachrání, když on sám neměl v sobě dostatek ctnosti. V jejích rozšířených očích se zračil zmatek. Potom náhle pevně semkla víčka. Kapky vody z jejích řas se jí skutálely po tvářích.

Konečně našel Rand svůj hlas. Bylo skoro pozdě. Zmohl se na jediné slovo.

„Jdi.“
Jen těžko sbíral sílu k tomu, aby se od ní odvrátil. Za ním se ozvaly tiché kroky, jak bosé nohy došlapovaly na trávu a větvičky. Neotočil se, aby se ujistil, že opravdu odchází; tolik si nevěřil. Serena kolem něj váhavě prošla. Potom se dala do běhu. Zvuk jejích kroků se pomalu ztrácel v lese. Nakonec všechny zvuky opět přehlušil řev vodopádu.

Rand byl zase sám.

Přesvědčoval se, že mu to jen prospěje.
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Další dva dny ho Serena skoro neviděla. Pokoušela se nepřijít mu do cesty, pracovala v těsné blízkosti domu. Snažila se rozptylovat, jak jen to šlo, aby zapomněla na těch několik zvláštních, vášnivě krásných chvil, které zažila u jezírka.

Nešlo zapomenout.

Nevěřila, že někdy z její mysli zmizí žhavý pohled Randových očí, pohled, který pohltil každý kousek její osobnosti. Možná by se měla stydět. Vždyť ji viděl docela nahou, tím si byla jistá. A to – přestože trvalo jen docela malou chvilku, než se oblékla – způsobilo změnu v jeho očích i v chování.

Ne, nikdy na ten pohled nezapomene. Vpaloval se do ní, stejně jako to dosud dokázalo jen Poznání. Nikdy nebude moci nezapomenout na ten pocit, když si Rand pohrával s pramenem jejích vlasů. Nehýbala se, přestože ji nikdo nenutil, aby zůstávala. Vzpomínka na jeho něžné pohlazení v ní zůstane navždy.

Serena chtěla, aby se jí dotýkal. Věděla to předtím, stejně dobře jako nyní. Stačilo si na to jen vzpomenout a zahořely jí tváře. Toužila po tom, aby Randwulf Greycliff položil ruce na její tělo a ona na jeho. To byly vskutku nebezpečné myšlenky. A bylo to ještě o to horší, že k ní přišel se jménem jiné ženy na rtech.

Jeho milovaná žena, Elspeth.

Jeho mrtvá žena, připomněla si Serena. Nebyla si jistá, proč se cítí podrážděná, když pomyslí na ženu, kterou vůbec nezná. Spíš by ji měla litovat, vždyť byla tak krutě připravena o život.

Litovala ji. Její soucit však mizel, když si vzpomněla na to, jak krutě její smrt zasáhla Randa. Raději ani nepomýšlela na to, co to vypovídá o ní. Nemohla však popřít, že pocítila obrovské zklamání, když Rand poznal, že udělal chybu – že ona byla podivná Serena z lesa, a ne paní jeho srdce – a řekl jí, ať mu zmizí z očí.

Serenu mátlo podivné víření pocitů, které v ní vzbudil Rand. Trochu tomu chtěla porozumět lépe, na druhou stranu však léta poslouchala matčiny bolestné zkušenosti. Matka jí vždy radila, aby nevěřila mužům.

Serena se rozhodla, že Randa pustí z hlavy. Nebude na něj myslet, nebude si připomínat démony, kteří ho sužují a honí. Jeho přítomnost už na ni nebude mít vliv. Nebude vzpomínat na jeho něžné doteky, které tak jako tak patřily jiné ženě.

Stejně brzy odejde. Jeho zranění se uzdravovala, ze dne na den mu přibývalo sil. Pomyšlení na pomstu mu dodávalo více energie než cokoliv jiného. Až bude připraven odejít, nic už ho zde nebude držet. Jestliže je chytrá, měla by se chovat, jako by neexistoval. Měla by mu horlivě pomáhat, aby se co nejdříve uzdravil a odešel.

Rand se nechoval zrovna přátelsky, když přišel do jejich domu; nyní už však nebyl ochotný mluvit se Serenou vůbec, nepodíval se na ni, aniž by se potom znechuceně neotočil na druhou stranu. Veškerý čas trávil na pláži a pátral po svém ztraceném pokladu. V noci spal pod širým nebem. Serena předpokládala, že je pohroužen do myšlenek na svoji krvavou pomstu. Někdy ji však napadlo, jestli za jeho hloubavou samotu není zodpovědná také ona.

Ne, že by se mohla příliš starat o to, co cítí. Serena se však o to pokoušela.

A nebylo to jen poutem, které mezi nimi vytvořilo Poznání.

Serena se dívala na Randwulfa Greycliffa a viděla utrpení, které nebylo možné smazat jakoukoliv odplatou. Možná ho nemohlo vyléčit nic. Možná to věděl sám, ale šel za svou pomstou rozhodnutý ji dovést do konce, ať už bude výsledek jakýkoliv. Jestliže tomu bylo opravdu tak, potom jakýkoliv zájem o jeho osobu byl bláznivý a nebezpečný, protože on kráčel s plným vědomím přímo do náruče smrti.

Serena odevzdaně vydechla a vyšla ven z domu, aby se věnovala svým každodenním povinnostem.

Mezi silnými větvemi dvou mohutných jasanů byl napnutý provaz na sušení prádla. Toho rána sténala šňůra pod tíhou tří těžkých mokrých přikrývek. Serena je vyprala den předtím spolu s jemnou lněnou látkou, kterou chtěla Randovi převázat rány.

Bílé plátýnko bylo vlastně její košilka, kterou nosila, když byla ještě malá. Byla to pro ni jen nepatrná oběť. Nečekala, že by pro ni mohla ještě někdy najít uplatnění. Jestliže bude až do konce svých dnů žít v tomto lese, mohla si o manželovi a dětech nechat pouze zdát. Její matka ji potřebovala více, a bylo by tedy sobecké toužit po takových věcech.
Randova přítomnost nepotlačila její zvědavost. Chtěla se dozvědět, jak vypadá svět za hranicí hvozdu. Přestože Rand tvrdil, že život mimo její les je nebezpečný, Serena prahla po tom, aby jej mohla na vlastní oči vidět. Ten divoký neklid, který v ní rostl měsíce a týdny před jeho příchodem, se ještě prohloubil.

„Nesmysl,“ plísnila jemně sama sebe, když sundávala první přikrývku ze šňůry.

Přehodila si ji přes ruku a přešla k další. Jakmile však uvolnila kolíčky, zavanul od moře větřík a deka jí pomalu spadla k nohám.

„K čertu,“ zamumlala pro sebe jedno z Randových oblíbených zaklení. Sehnula se, aby přikrývku zvedla. Viselo na ní borovicové jehličí, kousky kůry, malé větvičky a jiné věci. Práce včerejšího dne byla zmařena. Pokusila se deku vyklepat. Kolem hlavy jí poletovala uvolněná špína. Serena potichu zaklela.

„Taková škaredá slova,“ poznamenal hluboký, přátelský hlas. Serena nikoho neviděla. „Kdybych věděl, že se tak snadno zkazíš, dával bych si v tvojí přítomnosti větší pozor na jazyk.“
Serena popadla poslední přikrývku a sundala ji ze šňůry. Rand seděl na opačném konci dvora na kmeni padlého stromu. Jeho pohled se soustředěně upíral na malý kousek dřeva, z něhož cosi vyřezával. Jeho prsty pracovaly opatrně a přesně, tak, jak by to Serena u člověka, který vládne smrtícím mečem, nikdy neočekávala. Rand vzhlédl od své práce a jejich pohledy se setkaly.

„Nevěděla jsem, že tu někdo je,“ řekla a pevně se dívala do jeho očí. Jeho pohled jí jako vždycky zrychlil tep a donutil ji, aby stála ještě rovněji. Serena měla přikrývky přehozené přes ruku. „Co to děláš?“
„Nic.“ Rand ořezané dřívko zahodil, jako by si až nyní uvědomil, co vlastně dělá. Vstal. „Vlastně jsem zrovna odcházel.“
„Nemusíš…“
„Přichází příliv,“ řekl, očividně stále rozhodnutý odejít. „Měl bych jít dolů k moři a prohledat znova celou pláž.“
Sereně se nepodařilo zakrýt rozhořčený povzdech. „Hledal jsi ho už snad tisíckrát a není po něm ani stopy. Je pryč, Rande. Měl bys to nechat být, dříve než tě touha po tom, co jsi ztratil, zničí.“
Přestože to nevyřkla nahlas, poznala Serena z Randova tvrdého výrazu, že pochopil, že nemluvila jen o ztracených předmětech. Uplynuly dlouhé okamžiky. Rand mlčel a hleděl na Serenu se směsicí vzteku a odevzdanosti. „Sám se rozhodnu, co musím udělat.“
Serena odvrátila zrak a začala se zabývat přikrývkami, které jí visely přes ruku. Odložila je opatrně na malý kousek trávy, který rostl na zemi. Potom sundala ze šňůry svoji dětskou košilku. „Dnes by sis měl převázat rány,“ řekla mu, celá šťastná, že může změnit téma. „Pomůžeš mi, prosím? Potřebuji to rozříznout na čtyři pruhy.“
Rand neodmítnul, a tak se Serena k němu přiblížila. Rand si připravil dýku a svléknul si košili, kterou mu Serena darovala před několika dny. Na jeho krku se zlatě zableskl medailonek, který dříve patřil jeho milované ženě. Serena se na něj nedívala. Místo toho sledovala použité obvazy, kterými byly obvázány jeho paže i hrudník. Byly na nich stopy po krvi z Randových pomalu se uzavírajících ran.

Zranění se hojila dobře. Rand brzy nebude mít důvod, aby s nimi dále setrvával. Toto pomyšlení vyvolalo v Sereně smíšené pocity.

„Čtyři pruhy,“ řekla Serena znova a podala mu starou košilku.

„Vypadá to, že je to v dobrém stavu. Není škoda ničit to kvůli mně?“ Rozložil si košilku před sebou a Serenu udivilo, jak malá se zdá v jeho obrovských rukách. „Byla tvoje?“
„Už je to dost dávno,“ odpověděla. „Není mi k ničemu. Je o trochu lepší než hadr.“
Rand přijal dar s pochybovačným výrazem. Potom se opřel. Dýka se zařízla do měkkého lnu. V mžiku spočívaly čtyři pruhy, které Serena chtěla, přehozené přes jeho svalnaté stehno.

Zatímco Serena na zemi úhledně skládala přikrývky, Rand si začal odmotávat obvazy. Nejdříve je sejmul z paží, a odkryl ošklivé, otevírající se rány, které se začaly zajizvovat. Odložil špinavé pruhy látky vedle sebe a počal uvolňovat obvaz, který obepínal celé jeho tělo. To bylo složitější. Jeho hrudník byl široký a obvaz dlouhý, mnohokrát obtočený kolem jeho prsou a břicha.

Konec obvazu mu neustále padal na zem a Rand se musel znovu a znovu ohýbat, aby jej zvedl. Serena mu užuž chtěla nabídnout pomoc, přestože kdesi uvnitř cítila, že ji nepřijme, když tu se Randovi podařilo uvolnit poslední smyčku.

Jakmile Rand odložil zakrvavený a zpocený obvaz, rozepnul se mu řetízek, který měl kolem krku. Jak padal, zachytával se v chlupech na jeho hrudi. Rand ho stihl zachytit dříve, než dopadl na zem.

„Mohli bychom oba konce svázat provázkem, aby držel lépe,“ nabídla mu Serena, když viděla, jak mu blyštivý řetízek s medailonkem leží na otevřené dlani. „Máme nějaký vevnitř. Přinesu ho, jestli chceš.“
„Ne,“ řekl Rand. „Ne. Už jsem ho spravoval mnohokrát. Nevěřím, že by teď mohlo zapínání vydržet.“
Rand dlouho upíral svůj zrak na třpytivý kousek zlata na své dlani a neříkal nic. Jeho pohled byl vzdálený; když nakonec promluvil, jeho hlas byl plný pohnutí. „Věnoval jsem ho Elspeth v den našich zásnub. Říkala, že nikdy neměla něco tak krásného.“
„Je nádherný,“ řekla souhlasně Serena. Přestože ji píchalo u srdce, když tak láskyplně hovořil o své ženě, doufala, že se snad o něm dozví víc. Předpokládala, že pro něj bude lehčí nést svou strašlivou bolest, když se o ni s někým podělí. „Musel jsi ji velmi milovat.“
Rand pokrčil rameny. „Svatbu sjednaly naše rodiny, nebylo to však z nedostatku zájmu z mojí strany. Poprvé jsem Elspeth spatřil, když jsem působil jako vychovatel na jednom hradě. Můj přítel, Kenrick z Clairmontu, nás představil.“ Kolem úst se mu mihl stín posmutnělého úsměvu. „Myslím, že toho litoval. Ale nikdy mi to neřekl. Elspeth byla ohromující, roztomile stydlivá. Její otec byl nepříliš bohatý zemský rytíř. Elspeth však měla o nápadníky postaráno, byla tak krásná a měla moc milou povahu. Mohla si vybírat.“
„Vybrala si tebe.“
Rand se opět otřásl. V jeho očích se objevila stopa beznaděje. „Myslím, že umím být dost přesvědčivý, když je to potřeba.“
Serena o tom nepochybovala. „Kdy jste se vzali?“
„Příští jaro by tomu bylo už sedm let.“
Před sedmi lety bylo Sereně teprve dvanáct – byla holčička, která se divoce proháněla po lesích v rozedrané sukni a nedbala opatrnosti. Jak lehce si Serena vybavila ty šťastné roky. Tančila v písku pláže i po zeleném mechu mezi starými stromy, hrála si a snila dětské sny pod blankytně modrou oblohou. A někde daleko dával Randwulf Greycliff srdce své ženě a přemýšlel o své budoucnosti, která nikdy neměla přijít.

Jak rozdílně začaly jejich životy. Jak rozdílnými cestami se ubíraly. Serena jen měla obavu, že Rand po smrti své ženy přestal přemýšlet o své budoucnosti – že kráčí vpřed, aby vykonal pomstu za cenu vlastního života.

„Miluji ji,“ řekl důrazně. „Miloval jsem ji jako žádnou jinou před ní.“
Serena na něj pohlédla a spatřila v jeho výrazu divokost a krutost. Rysy obličeje měl ztrnulé – jako kdyby potřeboval svou zemřelou manželku ujistit o svých citech. Serena mu věřila. Obdivovala ženu, která dokázala mít jeho tvrdé srdce zcela ve své moci. „Moje matka říká, že muži se jen zřídka žení z lásky. Musel jsi mít opravdu štěstí.“
„Ano, měl,“ zavrčel Rand. „To je teď jedno.“
Položil řetízek na větev padlého stromu, na kterém seděl, a zahleděl se do dáli. Serena se mohla jen domnívat, kde se toulá ve svých myšlenkách. Jeho oči měly vyčerpaný, beznadějný výraz štvance. Serenu napadlo, jak často se asi vrací v myšlenkách do osudné noci na Greycliffu.

„Rande,“ oslovila ho nakonec. „Tehdy v noci u jezírka… Chtěla jsem se tě zeptat…“
Randovi chvíli trvalo než promluvil. „Na co?“ V jeho hlase byla chladná hrozba.

„No, jenom mě něco trápí… Nevím, jak se tě mám na to zeptat,“ řekla trochu vyhýbavě. Přestože o tom chtěla mluvit už dlouho, když na to přišlo, nemohla nalézt ta správná slova. Rand neudělal nic, co by jí napovědělo, jestli chce, aby se ho na něco ptala. Jeho výraz snad jen více potemněl. Jeho rysy byly ztuhlé jako kámen a studené jako led. Serena pospíchala, aby neztratila zbytek odvahy. „Když jsi vyběhl z lesa, vypadal jsi tak… Tak rozrušeně. Volal jsi její jméno… Když jsi vtrhl k jezírku, měl jsi tak divoký výraz, jako bys byl ztracen v nějakém… Strašlivém snu.“
Ticho, které se rozhostilo, se pomalu změnilo v šílenství. Serena mlčky vyčkávala, jestli jí vysvětlí své podivné chování. Ráda by věděla, jestli si nemyslel, že se ho chce ptát na jiné věci, které se staly té noci u jezírka, na něhu, kterou stále cítila na své tváři.

Rand na ni upíral tvrdý pohled. Nakonec se zhluboka nadechl a potichu zamumlal kletbu.

„Musel jsem tě vyděsit,“ řekl. „Omlouvám se.“
Serena nechtěla, aby se z toho vykroutil tak lehce, jen se slovy omluvy. „Nevyděsil jsi mě. Měla jsem starost. O tebe.“
„To jsi nemusela. Jak vidíš, už jsem se z toho dostal.“
„Co se stalo? Proč jsi volal Elspeth?“
Rand se škaredě zasmál. „Ty jsi žila devatenáct let v těchto lesích jen sama s matkou? Můj bože, musela se zbláznit z tvých věčných otázek. Skoro je mi jí líto.“
„Jak často se v myšlenkách vracíš na Greycliff, Rande?“
Sledoval ji bez jediného pohybu. Potom si pohladil rukou bradku. „Dost často, když to musíš vědět.“
„Každou noc?“ trvala Serena na svém. „Nebo častěji?“
Rand pokrčil rameny. „Občas. Někdy jsem zmatený… Vidím, jak se všechno odehrává znova. Cítím kouř, slyším křik své ženy. Nic to není,“ řekl příkře, „a moje neustálá předrážděnost mě snad taky jednou přejde.“
Serena doufala, že ano. Bylo jí jasné, že muž, který Randovi oné kruté noci sebral domov i rodinu, mu vzal také klid duše.

„Tolik jsi toho vytrpěl, Rande. Myslím si, že je jen přirozené truchlit pro svoji rodinu.“
Rand se posměšně ušklíbl. „Na truchlení bude čas, až vykonám svou pomstu.“
Způsob, jakým to řekl – neochvějná tvrdost jeho sdělení – Serenu zaskočil. „Ani chvíli jsi je neoplakával?“
„K čemu by to bylo?“ odpověděl překotně. „Stejně to nic nezmění. Jejich životy to zpátky nevrátí.“
Serena zavřela oči a pokoušela se pochopit to, co právě řekl. Nedovolí si plakat pro svou milovanou ženu a synáčka, dokud je nepomstí. „Ne, nevrátí je to,“ řekla velmi jemně. Viděla ho teď v jiném světle, jasnějším, ostřejším. „Ale ty jsi stále tady. A nikdo v sobě nemůže dusit takový žal.“
Neodpověděl. Nepodíval se na ni. Namísto toho vzal do ruky čistý obvaz a přiložil si jeden jeho konec k paži. Serena seděla vedle něj a mlčky sledovala jeho počínání. Přemítala nad podrobnostmi nočního nájezdu, a naplňovalo jí to srdce lítostí a žalem. Živě si vybavila vlastní reakci na bolest, která ji zasáhla, když se Randa dotkla, na utrpení, které jí přineslo Poznání. Proplakala tehdy skoro celý den ve svojí svatyni uprostřed hvozdu a plakala také v noci, když už ležela v posteli. Usnula, vyčerpaná hrůzostrašnými zážitky a křečovitými vzlyky.

Truchlila pro Randovu ztrátu jako pro svoji vlastní. Zdálo se jí nemožné, že on v sobě dokáže nést snad ještě větší bolest se stoickým klidem.

Jak krutá byla jeho čest bojovníka, když mu nedovolila ani ten nejmenší projev slabosti. Ani v tom, co dělal, ani v tom, na co myslel.

Serena ho chtěla nějakým způsobem podpořit, věděla však, že nebude rád. Jestliže netruchlil pro smrt své rodiny, nepřijme ani jakýkoliv náznak soucitu. Byl to tvrdý muž, z vlastní vůle osamělý. Nikoho nepotřeboval, nebo o tom byl alespoň přesvědčený.

Její srdce však kvůli němu stále trpělo, kvůli němu, kvůli jeho rodině a ztracenému domovu. Všechno to bylo tak zvláštní. Ještě před několika dny byl ztracenou duší. Potom se náhodou objevil na jejich pobřeží a dnes zná tajemství jeho obrovského smutku a bolesti. Skrývá však ještě něco… Co to může být?

Pouto, které mezi nimi vytvořilo Poznání, zesílilo – nikdo o to nežádal, jistě, teď již však bylo skoro nezničitelné. Nezáleželo už na tom, jak dlouho se Rand ještě zdrží v jejich lese, než odejde dál za svou pomstou, nezáleželo už na tom, jak daleko odejde. Serena v sobě ponese kus z něho až do konce svých dnů. A jestliže na své pouti přijde o život, její srdce jí to jistě řekne, ucítí, že opustil tento svět a bude pro něj plakat.

„Udělám to,“ řekla Serena, když si všimla, jak bojuje s dlouhým lněným obvazem.

Podíval se na její ruce, ukryté v rukavičkách, a zavrtěl odmítavě hlavou. „Není třeba. Zvládnu to. Vím, že ti dotyk působí bolest.“
„To je v pořádku,“ řekla a natáhla se pro plátno. „Raději bych si to udělal sám.“
Serena nedbala na jeho námitky a začala mu obvaz odmotávat. „Málo jsi to utáhl. Vidíš? Nebude to dobře držet.“
„Bude to držet dost.“
„Potřebuješ dvě ruce, Rande. Nech mě, abych ti s tím pomohla…“
„K čertu, Sereno!“ Jeho hlas byl hrubý. Vytrhl jí obvaz z ruky. „Nechci, abys mi pomáhala. Rozumíš tomu?“
Ucouvla. Vypadala ochromeně, jako kdyby ji od sebe odstrčil rukama. Rand se na ni dlouho díval. Ústa měl pevně semknutá. Jeho oči blýskaly jen obtížně potlačovanou zlobou.

„Nechci tvoji pomoc,“ procedil skrz zuby. „Nepotřebuji tvé otázky, ani tvou starostlivost. Jdi pryč. Chci být sám. To je vše, co od tebe požaduji.“
Serena spolkla bolest, která ji náhle začala pálit v hrdle. Oči se jí naplnily horkými slzami, dál jim však Serena nedovolila téct.

„Promiň,“ šeptla. „Mrzí mě to.“
Otočila se a utekla do domu dříve, než se stihla více ospravedlnit.
Kapitola 12

Voda v jezírku byla ledová, čistá a lákavá. Rand se vysvlékl do naha. Svůj oděv i obvazy odložil na plochý kámen vedle sebe. Ukázalo se, že Serena měla pravdu. Nedokázal si sám zavázat rány. Ještě chvíli po jejím odchodu marně bojoval s dlouhými pruhy lněné látky, a nakonec to vzdal.

Rand nebyl ani tolik rozčilený tím, že se mu nepodařilo ošetřit si zranění, přestože mu to na náladě nepřidalo. To, co ho rozzuřilo víc, byla hrubost, s jakou jednal se Serenou. Nebyl zvyklý na to, že by nad sebou ztrácel kontrolu, nikdy. Pokud se hněval, což bývalo zřídka, byl jeho hněv oprávněný. Jako by to ani nebyl on, když jednal tak drsně se ženou. Kdyby takhle vyštěkl na Elspeth, následoval by nejméríě měsíc bezútěšného pláče a hysterických záchvatů. A Serena mu přitom chtěla jen pomoct.

Serena odešla s hlavou hrdě zvednutou, ale Rand v jejích očích viděl, že s ní jeho způsob jednání hluboce otřásl, že ji zranil. A to ho teď mrzelo. Choval se k ní tak nespravedlivě.

Ve skutečnosti si nebyl jistý, zda by odolal pokušení, které by představovaly Sereniny bílé ručky položené na jeho paži. Nemohl se zbavit touhy po ní. Byla tak nevinná, tak krásná. Přestože navenek působila nesmírně silně, Rand věděl, že její srdce je křehké a nezkušené. A on nechtěl být tím mužem, který ho zlomí. Už teď jí ubližoval.

Vždy, když se k němu přiblížila a on ji od sebe odehnal, něco v jejím jasném pohledu potemnělo. Nevědomky ho sváděla každým svým pohledem, každým úsměvem. Nechtěl ji zranit. Nemohl si dovolit zaplést se s touto lesní vílou, ztělesněnou nevinností. V její přítomnosti pociťoval žhavou, neodbytnou touhu. Byla čistá a vznešená. Byla zvláštní. Moc, kterou byly nadány její ruce, Randovi přišla čím dál tím méně odpudivá. Byla vlastně skoro přitažlivá. Na každý pád se o ní chtěl dozvědět více.

A její krása… Jestliže někde na světě žila kouzelná lesní víla, která dokázala uhranout statečného muže jediným úsměvem, jediným pohledem, pak to byla Serena z hvozdu. Očarovala ho svými ebenově hnědými vlasy a očima barvy moře, i svou nádhernou ženskou postavou a bílou kůží.

Ke své milované ženě pociťoval nehynoucí oddanost a úctu. Přesto však, vydán na milost Serenině bezelstnému úsměvu, zjišťoval, že po ní nezkrotně touží. Vlastní tělo – i srdce – ho zklamalo. Nemohl uvěřit, že by za jeho pocity mohl jen chtíč. Vždyť dobře poznal všechny světské radosti a nepotřeboval se ukájet na nevinné dívce. Serena byla tou poslední ženou na světě, která by ho měla přitahovat. Byla čistá a bezbranná. Přesto však Rand věděl, že ještě nikdy nebyl tolik zasažen.

Ani ženou, kterou miloval tolik, že ji pojal za manželku.

Rand se znova ponořil pod hladinu ledové vody. Bylo to pokání za nedostatek ctnosti, kterou přísahal Elspeth, a obrovskou, neutichající touhu po Sereně.

Rand plaval. Nelítostně napínal svaly svého těla, nebral sebemenší ohled na pálící rány. Nutně potřeboval svoji sílu. Chtěl, aby se jeho mysl zamořila na Silase de Mortaine a boj, který ho čekal, až opustí nebeský klid tohoto lesa. Potřeboval se soustředit na pomstu, která mu hořela v duši a hnala ho za jeho cílem – zabít Silase de Mortaine a všechny, kdo mu slouží.

A přesto vždy, když prorazil hladinu jezírka, aby nabral doušek vzduchu, objevila se v jeho hlavě Serena a zaplnila celou jeho mysl. Viděl ji mezi stromy, jak kráčí dál do lesa. Její tmavé, hedvábné vlasy jí padaly na ramena a pod lopatky. Starou vybledlou sukni si nadzvedávala rukou, když překračovala větve, které jí ležely v cestě.

Rand si nejprve myslel, že jsou to jen jeho představy, že to si jen lesní víla pohrává s jeho myslí. Její postava však byla skutečná. Serena si nevšimla Randova těla, které jako šipka letělo pod hladinou křišťálového jezírka; s košíkem přehozeným přes ruku přicházela stále blíž, aby se pokochala nesmírnou krásou vodopádu.

Rand vystoupil z jezírka beze slova pozdravu. Usedl na mokrý břeh, pokrytý hladkými oblázky. Říkal si, že ji těžko může poslat pryč, když ho vlastně vůbec nezajímá. Ale už když mu tyto myšlenky probíhaly hlavou, začal se rychle oblékat a obouvat, aby se jí stihl omluvit.

Její matka měla pravdu, když mluvila o Randu Greycliffovi. Serena by ho měla pustit z hlavy. Jeho prudký výbuch toho rána jí napověděl, že na ní mu ani v nejmenším nezáleží. Byl nebezpečný. Byl jako zraněné divoké zvíře, které kousne každého, kdo přijde příliš blízko.

Serena dobře věděla, že svůj ztracený klid najde jen hluboko v lesích. Vzala tedy košík a šla trhat sladké plody, které rostly na keřích na půli cesty mezi jezírkem s vodopádem a tichou svatyní. Slunce probleskovalo mezi zelenými listy stromů a vytvářelo zlaté ostrůvky na spadaném listí. V lesním příšeří se třepotali motýli. Občas se pohnula větev, když z ní s tleskotem křídel odletěl pták.

Serena se pomalu blížila ke keřům. Náhle ucítila varovné zamrazení v zádech. Kdesi nad sebou ucítila ladný pohyb ptačího těla, a potom – klap. Ozval se ostrý, nepřirozený zvuk. Vzápětí uslyšela zběsilé bušení křídel o zem. Udělala několik zmatených kroků směrem, odkud zvuk přicházel. Spatřila větvičky, listí a jehličí odletující od zoufale se zmítajícího ptáka. Všude kolem se rozhostilo hluboké ticho. Zdálo se, že jediné, co ho ruší, je smrtelný zápas lapeného ptáka.

Sereně se na okamžik zastavilo srdce.

V jedné ze strašlivých pastí, kterých týden od týdne přibývalo, byla chycená holubice. V nesmírné hrůze se snažila z tenat uniknout. Bezmocně tloukla kolem sebe sivými křídly a vířila prach a listí. Nemohla tušit, že její marný boj jen urychluje příchod smrti. Každý pohyb utahoval smyčky kolem jejího krku.

„To ne. Ne!“
Serena odhodila svůj košík na zem. Nezaváhala ani na chvilku, přestože ji Rand varoval, aby nesahala na pasti vznešených pánů. Rozběhla se k polapenému ptákovi. Zoufalství jí svíralo srdce jako ledová pěst. Nezajímalo ji, čí práva poruší. Nemohla nechat ubohé zvíře bezmocně zahynout před vlastním zrakem.

Serena šeptala uklidňující slůvka a přibližovala se ke zrádným osidlům. Pomalu si klekla. Nepřestávala tiše přeříkávat něžné věty, ujišťovala holubici, že jí nechce ublížit. Obsidiánové černé oči zoufalého ptáka byly plné strachu, když se ho Serena pokusila chytit do rukou, které měla oblečené v rukavičkách. Holubice se zuřivě bránila. Považovala Serenu za další nebezpečí. Bylo vidět, jak jí pod měkkým peřím prudce buší srdce, hrudníček se zvedal a klesal neskutečně rychle.

„No, no, malá. Tiše,“ prosila ji plačtivě Serena. Opatrně se pokoušela vyprostit její křehká křídla.

Smyčky osidel byly pevně stažené kolem něžného holubího krku. Jeden růžový párátek byl bolestivě zkroucený v nepřirozeném úhlu. Přesto však holubice stále bojovala, nedůvěřujíc Sereně, když smrt už byla takblízko.

„Šššš, uklidni se,“ pokoušela se ji Serena šeptem úklid: nit. „Bude to dobré. Neublížím ti.“
Rukavice, které měla na rukou, byly Sereně jen na obtíž. Nemohla v nich dobře udržet ptáka, který se zmítal a neúnavně tloukl křídly. Několikrát se ho snažila pevně chytit, aby se nemohl hýbat, vždy se jí však vysmekl, a to jen zvětšovalo jeho hrůzu. Už jí nezbývalo nic jiného než zkusit poslední možnost, které se chtěla za každou cenu vyhnout. Jednou rukou přidržovala smyčku osidel, aby se dál nestahovala a nedusila ubohou holubici. Z druhé ruky si zuby stáhla rukavičku. Potom si ruce vyměnila a sundala si i druhou rukavici.

Její pohyby teď byly jistější. Z ptačího těla však do její hlavy proudily pocity nesmírného zoufalství, hluboké beznaděje a bolesti. Serena cítila hrůzu, kterou pták prožíval, dusil ji provaz, stahující se kolem holubičího hrdla.

„Prosím,“ vzdechla. I přes bolest, kterou jí působilo Poznání, se snažila chytit ptačí tělo a uvolnit smyčku, svírající krk zvířete. „Prosím… Přestaň se mnou bojovat.“
Najednou za sebou Serena uslyšela těžké, přibližující se kroky. Chladné prsty strachu jí sevřely srdce. Další nebezpečí, tak blízko… Bojovala s pevnými uzly, které věznily ubohou holubici. Nemohla je však uvolnit, když se jí pták z posledních sil zmítal v rukách.

„Ne,“ vykřikla. Ptačí srdíčko prudce bušilo do konečků jejích prstů a působilo jí nesmírnou bolest.

Serenu svíral pocit smrti. Poznání v ní rozprostíralo nekonečný chlad a odevzdanost. Serena byla nucena bojovat tam, kde holubici užuž docházely síly. Z plic jí kvapem ubývalo vzduchu, její mysl byla zatemněna vyčerpáním. Věděla, že ona zde nezemře, i kdyby se jí holubici nepodařilo zachránit. Bytostně však vnímala každičký úder ptačího srdce, její duše plakala nad utrpením nevinného stvoření.

Kolem ramen ji objala těžká, silná paže. „Drž ji pevně, Sereno. V klidu, ať se nehýbe.“
Hluboký hlas působil tak klidně ve zmatku a boji v jejím nitru. Rand poklekl vedle ní. Serena ucítila, jak smrtelný strach ptáka ustupuje do pozadí.

„Má nožku zachycenou… Tady,“ řekl a opatrně ji vyprostil z pevného provázku. Serenu překvapila obratnost jeho velkých prstů, i jemnost, s jakou zacházel s malým zvířátkem. „Jenom ji drž pevně Sereno. Ano, takhle.“
Serena slepě poslouchala jeho příkazy. Byla k smrti vyčerpaná. Ani v nejmenším však nepochybovala o Randových čistých úmyslech, věděla, že ji nezklame. Věřila mu. Byla ráda, že je s ní, že jí pomáhá.

Dříve, než si toto pomyslela, byla holubice volná. Randovi se podařilo rozmotat několik uzlů. Provázek, který tisknul ptačí hrdlo, ležel přeříznutý na zemi.

Serena položila osvobozeného ptáka na zem. Holubice tam seděla, vyděšená a ztuhlá, ale volná. Nejisté se postavila na nohy. Její dech byl zrychlený. Opatrně se rozhlédla kolem sebe. Potom náhle zatleskala křídly a zmizela kdesi v hustém větvoví dubů nad jejich hlavami.

Serena se vysíleně posadila na zem. Dívala se, jak jí sivá holubice mizí z očí. Hluboko uvnitř ní vířily v divokém reji myšlenky a pocity. Moc Poznání ještě nepřestala působit. Nešťastný pták málem zemřel strachy; Serenino srdce divoce bilo hrůzou, kterou pociťovalo zvíře v předem prohraném boji.

Pomalu se jí vracel zrak. Teprve nyní si uvědomila, jak je Rand blízko. Díval se na ni velice zvláštně, pozoroval ji s podezřením v hnědých, sametových očích. Serena se těžce zvedla na nohy. Nemohla už ten pronikavý pohled vydržet.

„Neříkej…“ Směsice pocitů jí bránila souvisle promluvit. Zhluboka se nadechla a zkusila to ještě jednou. „Nevyčítej mi, že jsem zničila tu odpornou past…“
„Nebudu,“ řekl jí než stačila dokončit větu.

„…neodsuzuj mě za to, že jsem zachránila život stvoření, které nikomu nepatří – ať už je to prostý občan nebo král.“
„Sereno, nebudu,“ řekl znova. Potom spatřil její holé ruce, které měla volně položené v klíně. „Zranila ses?“
Potřásla hlavou.

„Jsi bílá jako sníh,“ řekl zneklidněně a natáhl se, aby jí odhrnul černý pramen vlasů, který jí spadl do obličeje.

Serena byla příliš vysílená a zmatená, než aby se odtáhla. Podívala se na něj a jejich pohledy se střetly. Teprve teď si všiml, jak ji boj o život ptáka zranil. Neměla sílu otřít si slzu, která se jí vykutálela z oka a stékala dolů po tváři. Rand jí něžně osušil líčko. Podíval se na svůj prst, na němž se blyštěla stopa vlhkosti, a porozuměl.

„Ježíši! Ty jsi cítila její strach. Svým dotykem – Poznáním – jsi vnímala její bolest. Že je to tak?“
„Cítila jsem, jak umírá,“ řekla tiše Serena. Teprve teď se začal její tep zpomalovat, dech se zvolna uklidňoval.

„Tvoje Poznání je tak mocné? Schopnost dotyku nekončí u pocitů a myšlenek lidí?“
„Ne.“
„Dobrý bože. Jaká strašlivá kletba tě postihla?“
Serniny smysly se konečně utišily. Pomalu mrkla. Z její hrudi spadla tíseň. Konečně se mohla opět zhluboka nadechnout. „Je to prokletí, když tomu dovolím, aby se to tak chovalo. Mám to celý život. Je to jen… Způsob, jakým vnímám věci kolem sebe.“
Její rukavičky ležely na zemi tak, jak je tam odhodila. Rand je zvedl a podával jí je. „Nemela sis je sundávat.“
„Musela jsem. Nebyla jsem schopná rozvázat uzly, když jsem je měla na rukách.“
Natáhla se dopředu, aby si je od Randa vzala zpátky. Rand ale její rukavičky nepouštěl, naopak jeho sevření ještě více zesílilo.

„Tehdy, když jsem tě potkal na pobřeží, lovila jsi ryby. Také jsi měla sundané rukavice.“
„Ano?“ zeptala se, i když si byla dobře vědoma toho, že si je před lovem sundala.

„Ano, měla. Musela sis to dobře rozmyslet. Věděla jsi přece, že ulovíš rybu, zabiješ ji a očistíš. A to všechno holýma rukama.“ Nevěřícně si povzdechl. „Proč jsi to dělala, když víš, že dokážeš cítit to, co jiní – dokonce i tvorové jako tato holubice, i ryba?“
Serena hned neodpověděla. Rand se k ní opatrně naklonil, tak aby se jí nedotkl. Jeho pohled ji však důrazně žádal o odpověď. „Sereno. Proč?“
„Byla to moje povinnost,“ odpověděla. Serena se nechtěla vytáčet, i když byla přesvědčená o tom, že ji Rand bude považovat za blázna. „Každý život je vzácný dar…“
„Dokonce i život ptáků a ryb je vznešený a má svou cenu,“ dokončil Rand větu, kterou mu řekla, když lovila ryby na pobřeží.

Serena nedokázala zakrýt překvapení, které pocítila, když zjistila, jak moc tehdy poslouchal, co říká. U srdce se jí rozlilo příjemné teplo. Mýlila se, když si myslela, že ho její řeči obtěžují a že s ní v ničem nesouhlasí.

„Když si chci vzít něco tak vzácného, tak drahého, jako je něčí život,“ řekla váhavě, „zejména, když to dělám, abych se sama nasytila a zůstala naživu, musím tak činit s očima i srdcem otevřeným. Je to pro mě cena, kterou musím zaplatit.“
Serena zmlkla a čekala, co Rand udělá. Očekávala posměch a pohrdání. Jeho tvář neříkala nic. Rty měl pevně stisknuté k sobě. Jeho oči se upíraly do jejích. Byla v nich nic neříkající temnota.

„Směješ se mi? Myslíš si, že jsem divná, když to dělám?“
„Ne,“ odpověděl.

„Myslíš si, že mám měkké srdce?“
„Ne, Sereno. Nevidím žádnou slabost, když se na tebe podívám. Teď už ne.“ Pohlížel na ni s podivným zábleskem úcty v očích. Zavrtěl hlavou a povzdechl. „Myslel jsem si, že tě chrání tvoje matka. Teď ale vidím, že to tak není.“
Jeho tmavé, rozježené obočí se trošku zvedlo. V očích se mu objevil záhadný, nevyzpytatelný výraz. Zvedl ruku a něžně Serenu pohladil po tváři. Prsty se citlivě dotkl kůže pod jejím uchem.

„Ty jsi ta, která má sílu, Sereno. Tvoje matka si myslí, že tě musí hlídat, ale ve skutečnosti ty ochraňuješ ji.“
Serena se ani neodvážila pomyslet na to, že ji Rand chválí. V jeho hlase byl však cítit údiv a úcta, které ji hřály, ale také mátly. „Co to děláš, Rande?“
„Omlouvám se. Ale asi mi to moc nejde.“
„Tím se netrap. Byla to moje chyba. Nemusíš říkat vůbec nic.“ Serena se postavila na nohy.

„Sereno.“ Rand stál v mžiku oka vedle ní a vlastním tělem jí bránil odejít. V jeho očích se zračil zájem. Na čele se mu utvořily vrásky. „Prosím tě, poslouchej mě. Nechoval jsem se k tobě hezky. Bylo to nespravedlivé. Moje chování tě muselo zmást…“
„Ještě nikdy jsem nebyla tak zmatená,“ připustila Serena. „Od té doby, co ses objevil na naší pláži, je můj život neklidný a popletený. Všechno se změnilo.“
„Mrzí mě to,“ řekl po chvíli.

Serena zavrtěla hlavou. „Nechci, aby ses omlouval. Chtěla bych vědět, na co myslíš, co cítíš.“
„To ne,“ řekl jí Rand. V jeho hlase nebylo ani stopy po hrubosti, bylo to však jasné odmítnutí. „Tvůj dar Poznání ti už prozradil všechno. Víš dobře, na co myslím a co cítím, bez ohledu na to, jestli chci nebo ne. Víš o mně víc, než bys sama chtěla, tak jsi to tehdy řekla.“
„Já myslím o mně, Rande. Nevím, co cítíš ke mně. Nejsem si jistá, jestli mě lituješ nebo mnou pohrdáš, nebo jestli si o mně vůbec něco myslíš. Už víckrát ses na mě díval tak… Tak zvláštně, když jsme byli sami, tak…“
„Chceš vědět, jestli jsem tě chtěl políbit?“ přerušil ji prudce a zabránil jí tak vybreptnout další zmatená slova. Jeho hlas byl náhle tichý, hlubší než stíny okolních stromů a temnější než bouře. „Snad mě svádíš? Myslím na tebe víc než se sluší – způsobem, na který nemám nárok.“
Přestože Serena doufala, že před ní bude mluvit otevřeně, ucítila, jak jí tváře začínají žhnout. Mluvil tak přímo.

„Chceš vědět, jestli cítím touhu, když jsem v tvé blízkosti – jako tehdy v noci u jezírka… Nebo jindy, když jsem s tebou?“ Jeho pohled ji neúprosně probodával. Přistoupil k ní blíž. Neodvážila se utéct. „To jsou věci, na které ses mě chtěla zeptat, nebo máš ještě jiné otázky?“
V jeho očích se objevilo něco hrozivého, varovný záblesk, který jí naznačoval, že si má dávat pozor. Namísto toho však zůstala stát na místě a sledovala, jak se k ní Rand přibližuje stále víc. Už byl tak blízko, že cítila teplo, vycházející z jeho těla. Naklonil se k ní.

„Teď se mi vysmíváš,“ řekla mu dotčeně.

Z hloubi jejího hrudníku jí stoupala do hrdla divoká směsice pocitů, která dusila její hlas. Chtěla se od něj odvrátit, jeho horké prsty ji však uchopily za útlé zápěstí a zadržely ji. Neočekávaně, skoro něžně přejela jeho ruka po její.

Lítost, zašeptalo Poznání.

Nechce zraňovat. Neměl nechat zajít věci tak daleko.

Serena se zastavila. Její ruka spočívala v jeho. Rand si ji přitáhl zpátky k sobě. Jeho opatrný dotyk vyslal přes její prsty, dlaň á paži vlnu vzrušení, která zahřála její srdce a zaplnila celý hrudník.

„Sereno.“
Zvedla k němu hlavu a podívala se mu do očí. V jejích očích se zračila nejistota. Pocit ponížení mizel, když se jí dotýkal. Randovy prsty se propletly s jejími a pevně je držely. Jejich dlaně se spojily. Její smysly se naplnily jeho černými myšlenkami, jeho vášeň se okolo ní omotala jako silný provaz a už ji nepustila. Cítila, jak se k němu natahuje, jak padá do chladného, temného stínu okolního lesa.

„Mohu k tobě cítit cokoliv – nezáleží na tom,“ řekl jí. Hrubost slov ztlumil jeho hluboký, sametový hlas. „Pamatuj si, že na tom nezáleží. Nemůže. Jediné, co je pro mne důležité, je moje pomsta. Nic jiného.“
Jejich ruce zůstávaly spojené. Po celou dobu, kdy jí říkal svá příkrá slova, v ní sílila moc Poznání. Narůstala s tím, jak se v Randově nitru uvolňoval vztek, který neuměl potlačit. Pokoušel se přehlušit bolest, kterou v sobě nesl, své zklamání a bezmoc.

Za jeho bouřícím pohledem byla hluboká temnota, kterou Serena pociťovala. Viděla nezměrné zapomnění, únavu a osamělost. Upírala své oči do jeho a naslouchala neklidnému šepotu hlasu Poznání. Cítila jeho vztek, který se dral na povrch. Jeho prázdnota byla jako rozlehlý šedý stín. Uvnitř nebyly žádné barvy, jen samota. Topil se v ní. Jeho duše v ní byla skoro ztracená, příliš zraněná, než aby se z ní mohla dostat.

Serena mu podala pomocnou ruku.

Svými drobnými prsty ho jemně pohladila po větrem ošlehané, opálené tváři. Dotýkala se jeho kůže a vnímala přátelské teplo, které z ní vycházelo. Jeho mysl se uklidnila. Chvíli na ni hleděl v hrozivém tichu. Serenu to nevystrašilo. Hmatem zkoumala okraj jeho bradky a hustého obočí. Velice si přála, aby měla tu moc převzít část jeho bolesti na sebe.

Chyba.

Ta myšlenka nepatřila jí, ale Randovi. Pronikla do jejího vědomí přes konečky jejích prstů, kterými laskala jeho tvář.

Serena pohladila Randa po krku. Rukama sjela na jeho mohutná ramena. Rand neříkal nic, jen jeho svaly se zatínaly, když po nich Serena láskyplně přejížděla dlaní a prsty. Serena obdivovala nesmírnou šířku jeho ramen. Dotykem poznávala jejich tvar, silné snopce svalů i kosti. Zaujatě hladila jeho obrovské paže. Konečky prstů i pohledem hltala neuvěřitelnou masu jeho bicepsu, který se chvěl pod jejími horkými doteky.

Už nebude cesty zpět.

Serena se zadívala do jeho očí. Slova, která mu chtěla říci – opatrné odmítnutí, tichá omluva – jí navždy zůstala v hrdle, když vášnivě přitiskl svoje ústa na její.

Nejprve nevěděla, co má dělat. Jeho rty se otíraly o její a zanechávaly na nich jemné pálení jako důkaz jejich přítomnosti. Nečekala, že by jeho rty mohly být tak hladké. Jejich tenká kůže byla teplá jako letní vánek. Silné černé vousy ji příjemně škrábaly na bradě a na tvářích, jako by ji olizovala kočka svým drsným jazýčkem. V jeho polibku byla cítit křišťálová voda z jezírka, v němž se ještě před chviličkou koupal. Vlasy měl mokré a chladivé. Voněl po čisté vodě a borovém jehličí. Nadechl se vzduchu ze Sereniných úst, a vzápětí jí ho vrátil se spokojeným zamručením. Tlak jeho úst nepatrně zesílil.

Silnými prsty ji uchopil za útlý krk a přitáhl ji ještě blíž k sobě. Nevěděla, co se od ní očekává, a tak se prostě nechala vést. Ještě nikdy ji nikdo nepolíbil. A nikdy si nepředstavovala, že by se jí to mohlo tolik líbit. Bylo to tak zvláštní, tak opojné. Svádivé, a přitom živelné a nebezpečné. Zatemňovalo to její smysly a vtahovalo hlouběji do jeho objetí.

Serena zavřela oči a nechala se pohltit touhou Randových úst. Nikdy ji nenapadlo, že něčí ústa mohou být tak hladová, tak horká. Oddávala se mu beze strachu. Nebála se ani jeho, ani hlasu Poznání, který se obtáčel kolem jejích smyslů jako pestrobarevná pentle. Přestože celou svojí duší toužila po tom, aby v její svázané mysli zůstal každičký moment tohoto okouzlujícího zážitku, dokázala si později vybavit jen slastný pocit.

Její dar v této chvíli ožil více než kdy předtím. Tančil v ní a jiskřil, až naplnil celé její tělo radostí a štěstím.

V té úžasné, ohromující chvíli Serena cítila, že každičká její část žije, probuzená z věčného spánku nekonečností tohoto překrásného polibku. Ochutnávala ho špičkou svého jazyka, kterou nořila do jeho úst. Byl velice dobrý. Sílela z jeho rukou, které jí čuchaly dlouhé vlasy a laskaly jemnou kůži na jejím temeni a v týle. Oddávala se tlaku jeho těla, jeho silným rukám, které ji k němu vášnivě tiskly. Ucítila, jak se jeho svalnaté stehno něžně vtlačuje mezi její nohy.

Sereně se ani nezdálo o takových důvěrnostech. Rand ji vášnivě objímal a divoce líbal její nezkušená ústa. Tento překrásný okamžik rozmetal zážitky celého jejího dosavadního života na prach. A zanechal v Sereně touhu po něčem, co nedokázala popsat slovy. Prostě chtěla víc…

Rand se od ní náhle odtáhl, jako by rozpoznal její nenasytný hlad. S tichou kletbou odtrhnul své rty od jejích.

„Zatraceně!“ procedil skrze zuby. Jeho prsty byly ještě zamotané do jejích hustých vlasů, ještě ji hladil, ještě ji držel, takže slyšela bušení jeho srdce. „Zatracená Sereno z hvozdu!“
Jeho oči se nepřestávaly dívat do jejích, ani v této chvíli. Serena byla spoutaná tím vážným pohledem, neschopná pohybu. Objevovala se v něm pravda, kterou se ani nepokoušel zakrýt. Byl to ten samý, žhavý pohled, se kterým se Serena setkala oné noci u jezírka. Byla v něm ta stejná smyslnost, pouze s tím rozdílem, že tehdy měl na rtech jméno jiné ženy, kdežto dnes byl s ní.

„Chceš vědět, co k tobě cítím? Myslím, že odpověď už znáš.“
Ano, Serena si myslela, že ji zná. Toužil po ní. Možná by se měla stydět za to, že to ví. Rand se alespoň tvářil, že ano. Ona však necítila žádnou lítost ani zklamání z toho, co jí tento žhavý polibek svěřil.

„Tohle jsem neměl dělat,“ utrousil Rand. Jeho hlas byl tichý, ale drsný.

„To je v pořádku. Líbilo se mi to. Nemusel jsi přestávat…“
„Ale ano, Sereno, musel.“ Odstoupil od ní. Mluvil odměřeně, jako by v sobě jen s velkými obtížemi dusil vztek. Stále ji však držel, svými prsty jí něžně laskal po tvářích. „Musím přestat. Nebo to skončí špatně. Nemohu to nechat jen tak plynout, chápeš?“
Serena to nechápala. Nevěděla, co se mezi nimi odehrává. Nerozuměla tomu, proč by měli přestat dělat něco, co bylo tak příjemné, tak správné.

„Tobě se nelíbí, když mě líbáš?“ zeptala se Serena. Na svých rtech ještě cítila příjemné brnění.

„Kdyby to tak byl ten důvod, zlatíčko moje,“ zašeptal Rand.

„Co tedy? Můžeš mi říct, jestli dělám něco špatně.“
Rand vykouzlil na rtech sklíčený úsměv. Potom jí řekl smutným hlasem: „Neděláš nic špatně. Problém je ve mně. Když jsem blízko u tebe, chci tě líbat. Když tě líbám, Sereno, chci se tě dotýkat. A kdybych se tě dotýkal…“
Spustil ruce volně podél těla. Serena pocítila nebývalý chlad na místech, kde ji před tím laskaly.

Rand zavrtěl rozhodně hlavou a řekl: „Nejde to.“
„Protože tvoje srdce patří nějaké jiné?“
Rand se na ni zmučeně podíval. „Protože nemám, co bych ti nabídl. A nemohu zde zůstat. Hned, jak to bude možné…“
„Já vím,“ řekla Serena. Přikývla hlavou a pohled jí padl na jeho spojené ruce. „Já vím. Musíš jít a pomstít svou rodinu. Něco takového nemůže počkat. Já to vím a chápu to. Ale znamená to snad, že nemůžeme být přátelé, dokud budeš tady?“
„Přátelé,“ odpověděl. Vyslovil to slovo, jako kdyby vyprávěl dobrý vtip. „To si myslíš, že jsme?“
„A co si myslíš ty, Rande?“
Serena čekala na jeho odpověď v tiché hrůze. Vypadalo to, že uběhla věčnost, než něco řekl.

„Nevím,“ řekl nakonec. „Jen vím, že ti nechci ublížit. Chtěl bych tě uchránit bolesti a zklamání.“
„Nepotřebuji takovou starostlivost,“ trvala, na svém Serena. Ucítila slabý záblesk nelibosti – kvůli němu a jeho snaze ochránit ji před sebou samým, a kvůli osamělému životu, který vedla. Všechno ji to už dusilo, až se zalykala. „Rozhodnu se, jak budu sama chtít. Už jsem unavená z toho, jak mi někdo neustále říká, že musím být opatrná, že nemám překračovat svoje hranice ze strachu z neznámého. Nebojím se života, ani citů. A nemám strach ani z tebe, Rande.“
Rand nevypadal potěšené, že to slyší. Jeho pohled byl temný. Jeho dotyk byl však něžný, když pozvedl ruku a znova ji polaskal na líčku. Palcem jemně přejel po linii jejích rtů, čímž způsobil, že se v Sereně probudila touha po dalším polibku.

„Ne, ty nemáš strach,“ řekl a pomalu pokývl hlavou jejím směrem, „kdyby ses mě však teď dotkla, tvoje Poznání by ti řeklo, že by ses měla bát.“
Ukázal rukou na klikatou cestičku, která vedla zpátky k domu. „Tudy, má paní. Dříve než podlehnu pokušení zůstat zde déle a přenechám ti poslední zbytek své pochybné cti.“
Kapitola 13

Silas de Mortaine byl na světě už dost dlouho na to, aby věděl, že existují jen dvě věci, které mohou spolehlivě zajistit věrnost poddaných: bohatství a strach. De Mortaine dával přednost druhému způsobu. Proto jednal velice hbitě, když se jeden z jeho služebníků vrátil ze severu s nepříliš dobrými zprávami.

„Víš určitě, že to byl jeden z našich?“
Služebník přikývl. Černé vlasy na jeho hlavě byly rozcuchané a spíše se podobaly dlouhým zvířecím chlupům. Jeho snědá tvář měla divoký výraz, podobný jako u všech příslušníků jeho rasy. „Jistě, můj pane. Viděl jsem ho na vlastní oči. Poznám příslušníky svého rodu. Mohl být mrtvý tak týden. Rybář z Egremontu předváděl jeho tělo před hospodou. Za dvě vindry se mohl podívat každý.“
„To je hloupé,“ poznamenal Silas. Jeho hlas byl klidný, uvnitř něj to však vřelo. V honbě za Dračím kalichem ztratil už mnoho svých služebníků. Zbývala jich jen hrstka, vlastně jen ti, kteří nyní stáli shromáždění v sále kolem něj. Mohlo jich být tak půl tuctu. Jeho špeh v Liverpoolu byl mrtev. „Nelíbí se mi to.“
„Ani mně ne,“ přitakal vlkodlak. Úsměv, který mu hrál na tváři, byl krutý a nepříjemný. Mezi hustými černými vousy probleskly bílé ostré tesáky. „Tenhle parchant už ale další nezabije.“
„Co?“ otázal se Silas jemně. „Jak to?“
Z vlkodlakova hrdla vyšlo zvířecí zavytí, plné samolibého uspokojení. „Rozpáral jsem tomu hlupákovi břicho než jsem odešel z města, abych ti o tom přinesl zprávy.“
„Měl jsi ho raději přivést s sebou,“ řekl Silas. „Ten rybář mi mohl poskytnout nějaké informace, které by se mi mohly hodit. Mohl ještě přinést užitek. Napadlo tě to vůbec?“
Vrhl břitký pohled na obrovského muže. Neodradilo ho vědomí, že se tento snědý bojovník může v mžiku přeměnit v obrovskou vraždící bestii. Silas de Mortaine necítil strach. Část Dračího kalichu, kterou vlastnil, vládla mocnou temnou magií. Již dávno ho opustily pozemské starosti a obavy. Všichni vlkodlaci, shromáždění na jeho přepychovém panství, o tom dobře věděli. Jejich znepokojené mlčení jen Silase znova a znova utvrzovalo v tom, jak velkou sílu má ve své moci.

Přesto však zjistil, že se mu vyplatí nabídnout jim příležitostně ukázku smrtící moci poháru. Nebylo od věci přitáhnout obgas otěže služebníkům, aby přece jen nezapomněli, komu slouží.

„Vyslechl jsem ho,“ řekl obrovský muž. Silas se už rozhodl – Vlkodlakův pohled se marně upíral na soukmenovce. Žádný z nich nepromluvil, žádný se za něho nepostavil. „Ten člověk nevěděl nic. Řekl, že vytáhl tělo z Vody, když lovil ryby. Ve svých sítích našel velikého vlka. To bylo všechno. Neměl tušení, co je ten vlk zač. Nevěděl nic o kalichu.“
Silas si opřel bradu o zaťaté pěsti a přemýšlivě zabručel. Přes všechna ujištění, která vyšla z úst této nebezpečné bestie, byl rozladěný, že neměl možnost vyslechnout rybáře sám. Za selhání se musí platit. To bylo dobře známo i mezi Silasovými služebníky.

Silas vstal z křesla a postavil se beze stopy strachu před svého služebníka. Z pochvy zavěšené u svého boku vytáhl meč s rukovětí vykládanou drahými kameny. Snědý muž odvrátil zrak. „Všichni, kdo jste tady, víte, jak se zde trestá moje zklamání.“
Sum ve velkém sále utichl. Vypadalo to, že ostatní se ani neodvažují nadechnout, jako by tím stvrzovali Silasovo prohlášení.

Silas semknul rty. Pozvedl čepel meče vzhůru a polaskal její ostří. „Nenávidím neschopnost.“
„Nejsem neschopný, nezklamal jsem,“ řekl tiše vlkodlak. V jeho výrazu byla pýcha, přestože věděl, že je rozhodnuto. Tuto noc nepřežije. „My všichni ze země Anavrin – každý bojovník, který tu stojí před tebou – jsme tu proto, abychom pomohli najít všechny čtyři části dračího kalichu a uviděli ho v celé jeho kráse. Sloužíme svému království, tomu, jenž nás vyslal do země lidí…“
„Ne,“ přerušil ho Silas a zavrtěl hlavou. „Sloužíte mně. Až přinesu dračí kalich ve svých rukách do země Anavrin, bude celé království patřit jen a jen mně. Žádný z vás nesmí udělat chybu, varuji vás. Pouze ti, kteří mi budou věrně sloužit, si zaslouží místo na mém dvoře. Obklopím se jen těmi nejdůvěryhodnějšími. Všichni ostatní zajdou mým mečem.“
Silas umlknul. Čepel meče pomalu, pomalounku klesala, až se zastavila u země. Špička se dotkla podlahy mezi dlouhými špičkami jeho hedvábných střevíců, zhotovených podle poslední módy, a vlkodlakovými botami, pokrytými prachem cest.

„Klekni si přede mnou!“ přikázal Silas anavrinskému služebníkovi. V Silasovi to začalo kypět. Ten bastard mu neprokazuje dostatečnou úctu! „Na kolena, mizero! A pros mě o slitování za to, že jsi mě dnes tak zklamal, za to, jak jsi mě urazil tím, že ses mi vůbec odvážil přijít na oči.“
Vlkodlak se pomalu sesunul na kolena a sklonil se k zemi, aby zaujal postoj, jaký jeho pán vyžadoval. „Odpusť mi, můj pane. Samozřejmě sloužím jen tobě.“
Silas viděl vzdor a zášť, která blýskala v černých očích. Služebník se uklonil, jako by se mu vysmíval. A všichni ostatní to samozřejmě viděli také!

To pomyšlení ho rozčílilo. Bezbřehý vztek proudil v jeho žilách a bušil mu v hlavě. Vlkodlak před ním klečel se vzdorovitým výrazem vepsaným v tváři. Silas zasunul svůj meč zpátky do pochvy. Ocel byla příliš milosrdná!

„Les Nantres,“ zamumlal. Jeho nejchytřejší pobočník vystoupil z řady. „Přines mi Avosaar.“
Po těchto slovech klečící vlkodlak prudce vzhlédl. Věděl, co to znamená. Silas si vychutnával těch několik následujících chvil, kdy všechny vlkodlaky v sále zachvátila hrůza. Služebník u jeho nohou začal žadonit.

„Pane, odpusť mi. Vždy jsem ti sloužil, jak nejlépe jsem dovedl. Jestli jsem tě jakkoliv zklamal…“
Silas jeho prosby a obhajoby neposlouchal. Nakonec, byly to jen řeči. Pro něj byl tento vlkodlak mrtev, už když vstoupil do síně se zprávami z Egremontu. Nic ho nemohlo přesvědčit, aby toho blázna ušetřil. Ani teď, ani nikdy jindy.

„Tady je. Avosaar, můj pane.“ Les Nantres se objevil vedle Silase. Hnusilo se mu, co se teď stane, a nepokoušel se to skrývat.

Silas se otočil, aby mohl obdivovat úchvatnou krásu své části dračího kalichu. Avosaar, kámen prosperity, vydával slabé zelené světlo. Byl vsazen do stěny těžkého zlatého poháru. Kolem něj se v mnoha kličkách ovíjel tenký zlatý had. Pohár štědře rozdával svoji moc a sílu. K vlkodlakům ze země Anavrin se však choval krutě.

Jediný dotek dračího kalicha – nebo jeho části – znamenal okamžitou mučivou smrt. Silas předvedl tuto zničující sílu poháru před nedávnem při jiné příležitosti. Bláhová žena z rodu vlkodlaků se mu pokusila pohár ukrást. Silas ji donutil k tomu, aby pohár uchopila. Potom už jen mohl škodolibě pozorovat, jak nešťastně odchází z tohoto světa.

„Víš, co se stane, když se pohár přiblíží ke kůži vlkodlaka?“ zamýšlel se Silas. Držel pohár před sebou a přibližoval se ke klečícímu služebníkovi.

„Prosím…,“ zamumlal stísněně vlkodlak a se strachem v očích sledoval děsivou krásu blýskavého poháru. „Můj pane, prosím…“
Ani jediný z vlkodlaků, kteří stáli kolem, mu nepřišel na pomoc. Bylo jich přitom tolik. K čemu to vlastně je? Silas vždy dokázal to, co chtěl. Žádný z nich mu neodporoval; nakonec je vyhladí všechny.

Silas se stále blížil. Už z této dálky viděl, jak obočí oběti doutná. Ve vlkodlakově tváři byl vepsán strach. Silas kráčel k němu. Na větrem ošlehaných lících a snědém krku se začaly tvořit škaredé puchýře. Jeho ruce začínaly rudnout. Vlkodlak začal dávivě kašlat. Měl pocit, jako by se jeho plíce spékaly. Silas k němu pomaličku natahoval ruku s pohárem. Záměrně protahoval jeho strašlivé utrpení. Se zájmem sledoval, jak vlkodlaka zevnitř i zvenku sžírá nesmírná bolest.

„Můžeš to skončit,“ nabídl mu nakonec blahosklonně. „Natáhni ruku.“
Vlkodlak se nepohnul. Možná doufal, že přežije toto utrpení. Snad věřil, že se ukázkou své síly dočká milosrdenství. Pro Silase to však nebyla síla, ale slabost, strach ze smrti.

„Probůh.“ Kdesi za Silasovými zády stál les Nantres a sledoval děsivé divadlo s hrůzou v očích. „Tak už to přece skonči.“
Silas nepoznal, jestli chrabrý rytíř mluví k němu nebo k té trosce, kterou před ním pomalu stravoval oheň. V příští chvíli však služebník napřáhl ruku. Jeho zavytí se rozlehlo sálem. Oběma rukama se chytil zlatého poháru.

Náhle vyšlehly vysoko ke stropu plameny. Oranžový žár pohltil vlkodlaka a v mžiku ho spálil na popel.

Silas ustoupil dozadu. Rukou si clonil oči, aby lépe viděl vlkodlakův strašlivý konec. Podle jeho měřítek to bylo příliš rychlé, příliš milosrdné. Z obludy zbyl jen popel a dým a trocha smradu. Byla škoda, že přišel o dalšího vlkodlaka, který by mu mohl být užitečný v honbě za Dračím kalichem, bylo však nezbytné, aby někoho exemplárně potrestal.

Mávnutím ruky naznačil Silas ostatním vlkodlakům, aby uklidili to, co zbylo z jejich kumpána. Vyndal Avosaar z hromádky popela, kam pohár upadl, když mu jej vlkodlak ve smrtelné křeči vyrval z ruky. Přitiskl si svůj poklad na hruď a nechal se unášet teplem, které z něj vyzařovalo, a energií, která v něm proudila a vibrovala. Měl nezměrnou moc.

„Mám shromáždit několik mužů a jet se s nimi podívat na sever?“
Draec les Nantres se na Silase otočil ode dveří do sálu. Jeho pohled byl přímý. Plameny, které sežehly vlkodlaka, zanechaly v jeho tmavých vlasech hvězdný třpyt. Jeho hadí oči, zelené jako smaragdy, se na Silase upíraly bez jediného mrknutí. Na hubených tvářích byly šedé stíny. Přestože však působil vychrtlým dojmem, nikdo o něm nemohl říct, že je slabý. Možná má starosti, snad ho něco pronásleduje, nedá mu to spát. Není však slabý. Silas de Mortaine netrpěl mezi svými lidmi žádnou slabost.

„Ne,“ odpověděl po dlouhé chvíli přemýšlení. „Myslím, že tentokrát raději pojedu sám. Ledaže bys měl nějaký důvod, proč bych měl setrvat zde?“
„Ne, pane.“
Les Nantres odpověděl okamžitě. Jeho slova však postrádala jakýkoliv výraz. Silas mu nevěřil. Čím dál tím více pochyboval o jeho věrnosti.

„Co myslíš, jak dlouho bude ta cesta trvat?“ zeptal se ho Silas.

„Řekl bych, že tak týden. Jestliže budeme cestovat nalehko a pojedeme rychle.“
„Chci tam být nejpozději za šest dní,“ řekl rozhodně Silas. „Vyrazíme zítra za úsvitu.“
Les Nantres sklonil hlavu. „Jak si přeješ, můj pane.“
Silas počkal, až les Nantres zmizí z doslechu. Potom kývnutím prstu přivolal jednu ze svých dívek. Slezla z hromady polštářů a kožešin a ladným krokem šla k němu. Byla jen spoře oděná, podobně jako další čtyři dívky, které trpělivě čekaly, až si je Silas zavolá. Ve tváři se jí usadil kočičí výraz.

„Jdi za ním – udělej, co bude chtít. Vyhov mu.“
Zaníceně kývala hlavou.

„Uspokoj ho, vysaj z něj energii. Až usne, prohledej jeho pokoj.“
„Ale můj pane,“ řekla s nejistotou v hlase, „on nikdy nespí. A nedovolí nikomu, aby u něho zůstal celou noc. Vyžene mě ven.“
„Musíš ho přesvědčit, aby tě tam nechal,“ řekl jí Silas. „Neodejdeš od něj, dokud neusne, ať už to bude trvat, jak dlouho chce. Potom prohledáš jeho věci a přineseš mi zprávu o tom, co jsi našla.“
Znova přikývla, tentokrát však o poznání pomaleji. V jejích očích byla nedůvěra a strach.

„Nesmíš mě zklamat,“ varoval ji.

Silas de Mortaine s hrozivým úsměvem sledoval, jak Se její strach zvětšuje, až pochopila. Musí to udělat, jinak bude krutě potrestána. V té chvíli mu byla oddaná jako pes.

Poslechne ho.

Tyto dívky vždycky nakonec poslechly.

Celé odpoledne pršelo. Prudký déšť propršel husté listy stromů a neúnavně smáčel zem v lese. Bičoval trávu kolem domu. Kapky bubnovaly na střechu a ujišťovaly lidi uvnitř, že je dobře, že nejsou venku. Tento déšť zkřížil Randovy plány na spaní venku, daleko od domu. Polibek, který dal dopoledne Sereně, způsobil, že Rand měl opravdový strach z její společnosti. Vyhýbal se jí, jak jen mohl. Nedovedl si představit, co by se stalo, kdyby strávil několik dalších hodin v její blízkosti. Bylo čisté utrpení dívat se na ni, jak se pohybuje, jak chodí po domě a pomáhá matce s přípravou ryby, kterou Rand ulovil. Sereniny tváře zaplanuly vždy, když se jejich pohledy setkaly.

Večeře proběhla v tíživém tichu. Calandra se sotva nimrala v rybí polévce. Úzká ramínka měla shrbená, jako by nesla na zádech hromadu kamení. Serena se pokoušela o konverzaci, Rand však neměl náladu bavit se jen proto, aby nebylo ticho. Rozhodně ne, když jeho tělo ještě žhnulo touhou po ní.

Když skončili s jídlem – Rand se však příliš nenajedl – sklidila Serena talíře ze stolu a matka si přisunula židli blíž ke krbu. Rand přiložil dřevo, aby se oheň rozhořel. Po celou dobu však koutkem oka sledoval Serenu, jak rovná špinavé nádobí na opačném konci místnosti, nalévá ohřátou vodu do škopíku a umývá dřevěné misky a lžíce, a také velký hrnec na polévku. Calandra se na Randa několikrát podezřívavě podívala, neříkala však nic.

„Matko,“ zavolala Serena, když utřela a uklidila poslední misku na své místo do police. „Vypravuj nám nějaký příběh, umíš jich tolik. Večer nám alespoň rychleji uteče.“
Calandra si přitáhla přikrývku více ke krku a nenávistně se podívala na Randa, který vstal od ohně a nabízel Sereně židli. „Ne, dnes ne, dítě. Jsem unavená. Ale ty je přece dobře znáš, některé dokonce lépe než já. Můžeš nějaký vypravovat sama.“
Rand se díval na Serenu, okouzlen pohyby její hlavy, když přemýšlela, který příběh by měla zvolit. Nakonec si vybrala pohádkové vyprávění o upadajícím zlatém království a hrdinovi, kterému se jej nakonec podařilo odvrátit od zkázy. Bylo vidět, že je to její oblíbený příběh. Vyprávěla ho s velkým zaujetím. Její hlas byl tichý a vyděšený, když hovořila o obrovských dracích, chrlících oheň a rozsévajících smrt, a o strašlivých bitvách s nepřátelskými vojsky. Zasněně popisovala udatné činy statečného rytíře, kterému se nakonec podařilo dobýt srdce překrásné a nesmírně bohaté princezny.

Serena dokončila svůj příběh. Na jejích tvářích se rozlil ruměnec studu. Napjatě očekávala, co na to Rand řekne. Letmo se podívala na svou matku, která pospávala na židli u ohně. „Neumím je vyprávět tak pěkně jako matka. Doufám, že ses příliš nenudil.“
„Vůbec ne,“ Randova ústa se roztáhla do milého úsměvu. „Bylo to velmi hezké. Způsob, jakým jsi to podala – byla by z toho dobrá píseň. Úplně to slyším v hlavě.“
„Vážně? Zazpívej mi to,“ zaprosila Serena.

„Ne,“ odmítl Rand jemně. „Nejsem žádný bard.“
„Myslíš si, že se budu smát?“ zeptala se. Její oči byly veselé a jasné, zářily odlesky ohně. „Může snad takový hrozivý, strach vzbuzující bojovník podlehnout tak jednoduchému úkolu?“
„Může,“ odpověděl, přestože byl zpola rozhodnutý zvednout hozenou rukavici. „Nechci probudit tvoji matku – a všechny psy od Egremontu až do Liverpoolu.“
Serena se tiše zasmála. Calandra se neklidně zavrtěla na své židli. Ospale, ztěžka se pohnula a přikrývka, do níž byla zachumlaná, se jí zpola svezla z ramen. V tu chvíli byla Serena na nohách. Opatrně zvedla pokrývku a starostlivě ji matce zase přehodila přes ramena. Potom se zase usadila na židli vedle Randa a zadívala se do plamenů.

Rand už dále nemohl odolávat pokušení dotknout se jí, jen na krátkou chvilku ucítit teplo její kůže.

Natáhl k ní ruku a jejich prsty se setkaly. Serena ztuhla na své židli. Jemně ji hladil po její hladké ruce. Jeho chtíč tak zesílil, že neměl daleko k tomu, aby si ji posadil na klín. Toužil ji pevně obejmout, čuchat jí vlasy a cítit vůni její kůže. Bylo by to tak jednoduché. Mohl mít v jedné chvíli vše, po čem prahl.

Serena se otřásla a tiše vzdechla. Vstala ze židle a postavila se vedle něj. Také se ho dotýkala. Poznání jí prozradilo, jakou touhu v sobě Rand má, jak obrovský chtíč přemáhá.

Podívala se dolů do jeho tváře. Její ústa byla vášnivě pootevřená a vlhká. Neodmítala ho, přestože věděla, že by měla. Setrvávala na místě, její prsty byly propletené s jeho, její rozpálené tělo bylo od něj vzdáleno jen několik palců. Serena nebyla daleka toho, aby se na něj vrhla, bez ohledu na matku spící vedle nich na židli.

Její oči měly barvu hlubokého oceánu. Očekávala bouři, která zuřila v Randově nitru. Rand něžně objal svými prsty její drobné zápěstí. Cítil každičkou kůstku, která tam byla, tep jejího divoce bijícího srdce. Její kůže byla jako oheň.

Musíš mě odmítnout, probíhalo mu zoufale hlavou. Odstrč mě, prosím tě o to.
Serena neudělala nic. Neodsunula jeho ruku, neustoupila ani o krok, i když Rand dobře věděl, že rozumí mučení jeho touhy. Serena byla také ztracená. Jediné, co si přála, bylo zůstat takhle navždy.

Z jejich milostného rozpoložení je vytrhl nečekaný zvuk. Dřevo v krbu už značně prohořelo a jedna velká kláda spadla z jiné. Ten zvuk se v domě rozléhal, jako by uhodil hrom. Rand váhavě pustil Sereninu ruku.

Podíval se na druhou stranu. Do hloubi duše se styděl za svoji touhu po ní. Serena ho však nenechala. Dotkla se jeho ramene a přitáhla si židli blíž k teplu ohně. Bylo to jen letmé pohlazení, Randa však ještě více rozpálilo a uvrhlo do hloubky jeho temné mysli. Pocity studu a lítosti se draly na povrch, přesto však nedokázaly přehlušit neodbytné volání touhy.

Seděli spolu a hleděli do plamenů, neodvažujíce se dotknout jeden druhého. Oheň pomalu dohasínal. Potom se Rand pomalu postavil a odešel si lehnout do postele, v níž spávala Serena. Ta se uložila do matčiny postele.

Serena s Randem se dívali jeden na druhého skrz tmu. Jejich srdce byla neklidná. Ani jeden z nich neočekával, že se té noci dobře vyspí.
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Její svět se pomalu zmenšoval. Možná to bylo jen tím, že byl-li nablízku Rand, slunce, obloha, stromy i květiny – všechna ta krása, která dříve naplňovala její úchvatný svět – se proměnila jen v šedé pozadí. Serena myslela jen a jen na něj. Byl v jejích myšlenkách, když se ráno budila, když pracovala i odpočívala, když večer usínala. Dokonce se jí o něm i zdálo.

V těch několika hodinách, kdy se jí podařilo konečně usnout, znovu viděla nadšení v jeho pohledu, když vypravovala příběh. Zdálo se jí o tom, jak se jí dotýkal, jak tiskl její ruku, přestože Calandra spala tak blízko. Tolik ho chtěla políbit. A také to skoro udělala. Už jen ta myšlenka jí vháněla ostýchavou červeň do tváří.

Celou dobu, kdy leželi ve tmě domu, každý na jiné posteli, toužila Serena po tom, být vedle něj, v jeho objetí. Poznat ještě jednou sílu jeho polibku.

Ve skutečnosti se přemohl a odešel si lehnout. V jejích snech však nebyly překážky, které by je oddělily, a ona byla jeho. Líbala jeho vlhké, chtivé rty a hladila ho po ramenou a širokých zádech. On ji něžně objímal a dotýkal se její rozpálené kůže. V tom krásném snu se oddávali sobě navzájem, celou noc.

Bylo ráno. Serena s Randem kráčeli bok po boku do lesa. Serena přitom po očku sledovala Randovu tvář a stálo ji velké úsilí, aby potlačila touhu dotknout se prsty jeho ruky. Místo toho pevně svírala košík na ovoce a překračovala pichlavé šlahouny ostružinových výhonů. Směřovali k velkým keřům, obtíženým bobulemi. Serena chtěla nasbírat borůvky, aby matce mohla upéct její oblíbený koláč. Včerejšího dne se k tomu nedostala. Zabránilo jí v tom dobrodružství s polapenou holubicí a odpolední liják.

„Calandra dnes vstávala velmi brzy,“ poznamenal Rand, když se jejich nohy zabořily do vysokého měkkého mechu. „Kam šla?“
„Myslím, že se šla modlit. Má v lese své oblíbené místo, kam chodí jen ona sama. Každé ráno tam zajde, aby se pomodlila a popřemýšlela.“
Rand zavrčel na znamení, že rozumí. Byli u cíle. Před nimi se vinul malý potůček, který vycházel z jezírka u vodopádů. Poskakoval přes kameny, proplétal se mezi keři a mizel hluboko v lese. Podél jeho břehů rostlo husté borůvčí, obsypané velkými sladkými plody.

„Asi mi to bude chvíli trvat,“ řekla Serena Randovi. Položila si košíček na zem do jemné lesní trávy. Rand došel až k potoku a díval se do lesa na druhém břehu. „Tady nehrozí žádné nebezpečí. Nemusíš tu se mnou zůstávat.“
Rand se sehnul a nabral si plnou dlaň studené vody. Trochu se napil a zbytkem si omyl tvář. „Jsem tam, kde chci,“ řekl a jen letmo se ohlédl přes rameno, než si nabral další vodu. Namočil si svou hustou černou bradku i vlasy.

Serena se ani neodvažovala pomyslet na to, že by mohl chtít zůstat s ní. Kolem srdce se jí rozlilo příjemné teplo. Klekla si do měkkého listí a začala trhat temně modré borůvky.

Čas od času jí to nedalo a rychle se ohlédla Randovým směrem, aby věděla, co dělá. Chvíli jen tak postával na břehu potoka, potom vytáhl dýku, kterou nosil v pouzdře u pasu, a čistil ji ve vodě. Prohlížel si svůj obraz ve vodě nejdřív z jedné, pak z druhé strany. Náhle přiložil ostří dýky ke tváři.

„Co to děláš?“ Serena vyskočila. Její hlas byl vyděšený a zmatený.

„Chci si oholit vousy.“
S hlubokým vydechnutím si zase sedla. „A proč?“
„Protože za pár dní odejdu do Egremontu,“ na chvíli se odmlčel a otočil se k ní. „Jestli tam na mě čekají nepříjemnosti, byl bych raději, kdybych nebyl k poznání. Chci je vyhledat, až na to budu připravený. Jen málo lidí zná můj obličej bez bradky. A moji nepřátelé už vůbec ne.“
„Takže odcházíš?“ Pokoušela se mluvit klidně, věcně. V jejím hlase však přesto zaznívaly pochybnosti.

„Ano, už brzy,“ odpověděl. „Potřebuji nějaké věci, pořádnou zbraň, která mě v boji ochrání lépe než tato malá dýka. S trochou štěstí se mi snad také podaří najít v Egremontu nějakou loď, která mě vezme do Skotska.“
„Skotsko?“ zeptala se Serena. To jméno znělo tak nepřátelsky. Ráda by věděla, co ho tam vede. „A to místo – Skotsko – je odsud daleko?“
Rand se trochu otřásl a nahnul se nad vodu, aby si znova namočil obličej. „Předpokládám, že tak čtrnáct dní cesty. Rychleji se tam člověk dostane po moři než po souši, zejména když cestuješ pěšky.“
Serena si všimla, že jeho pohyby jsou trochu ztuhlé. Jeho zranění se zlepšovala, nebyl však ještě docela zdráv. „Cítíš se už tak dobře, že se chceš vydat na cestu?“
„Zvládnu to,“ řekl. Voda mu kapala z vousů a zachytávala se v chlupech na hrudníku. Vrhl na ni dlouhý pohled.

V jeho očích bylo odhodlání. Serena v nich přečetla vše. Pojede do Skotska nehledě na svoje zdraví. Jeho žízeň po pomstě ho žene dál. Nedovolí mu zůstat dlouho na jednom místě. „To místo, kam se chceš dostat – tam jsi směřoval i před tou bouří?“
Rand nepromluvil, jen krátce přikývl.

„Tam na tebe čeká tvůj nepřítel?“
„Je to možné. Bylo by ale lepší, kdybych se tam dostal dřív než on.“ Rand obtáhl ostří dýky o své kalhoty a potom si ho přiložil na tvář. „Je to moje jediná naděje.“
Serena se dívala, jak ostří sjíždí od ucha až na krk. Na čepeli zůstávalo množství hrubých černých vousů. Plnovous se postupně ztrácel z jeho tváře. Tam, kde dříve byly tmavé vousy, se objevila bílá kůže. Rand opláchnul dýku a pokračoval v holení. Díval se na hladinu potoka jako do zrcadla.

„Co vedlo toho člověka k tomu, aby vyvraždil tvoji rodinu?“
Nůž se Randovi trochu smeknul a zanechal na tváři tenkou krvavou nitku. Rand, jako by si to ani neuvědomil, narovnal ostří dýky do správného úhlu a holil se dál. Po tváři mu stékal klikatý pramínek jasně červené krve. Serena se udiveně dívala na rudou linku. Byla delší a delší, už stekla skoro až na Randův mohutný krk.

Konečně Rand promluvil. „Chtěl něco, co jsem měl – něco velice cenného. Slíbil jsem svému příteli, že to budu chránit s nasazením vlastního života.“
„Ten pohár, který se ti ztratil?“ hádala Serena.

„Ne. Byl to klíč, který ho k němu může dovést.“
„Ty jsi mu ho nedal?“
„Složil jsem přísahu,“ řekl jí Rand. Jeho hlas byl nepřirozeně tichý. „Zavázal jsem se svým slovem.“
Rand vážně pozvedl bradu a začal si holit druhou tvář. Blýskavá čepel se s pravidelným škrábáním sunula po jeho tváři dolů. Rand si nabral studenou vodu z potoka a namočil si to, co zbylo z jeho bohatého plnovousu. Potom svěsil hlavu, jako by se náhle hluboce zamyslel.

„Nakonec nepomohlo nic z toho, co jsem udělal. Bojovníci, kteří vtrhli do mého domu té strašlivé noci, neměli nechat nikoho naživu. Bylo mi jasné, jaké příkazy obdrželi, když bez varování začali vypalovat celé naše sídlo. Plameny zachvátily vše. Nebylo úniku. Co neskončilo v plamenech, obstaraly čepele jejich mečů.“
Serena zavřela oči. Před očima se jí míhaly obrazy plné kouře, plamenů a křiku. Její mozek naplnily Randovy pocity. Poznání bylo nemilosrdné.

„Je mi to tak líto,“ zašeptala Serena. Do očí jí vstoupily slzy.

Srdce ji bolelo. Chtěla natáhnout ruku a pohladit ho, cítila se však příliš slabá na to, aby to dokázala. Ruka jí klesla zpátky k boku. Neodvažovala se přijímat další bolest a utrpení. Měla strach, že opětovně odmítne její projevy soucitu, porozumění a přátelství.

„Jsou dny,“ řekl trpce, „kdy se vroucně modlím, aby přítomnost, v níž žiji, byla jen škaredým snem. Měl jsem zemřít té noci společně se svojí ženou a synkem, se všemi lidmi v mém domě, kteří byli závislí na mojí ochraně. Není spravedlivé, že jsem tady a oni ne. Jsem tu jen kvůli pomstě, kterou jim dlužím. Zabiji toho zloducha, který je zodpovědný za tolik utrpení.“
„To snad není jediný smysl tvého života, Rande. Copak to nevidíš? Určitě na tebe v budoucnu čeká něco víc, než jenom pomsta.“
„To snad ne.“ Rand obrátil oči v sloup a kousavě se zasmál. „Chceš snad zachránit každého bohem zatraceného tvora, který se objeví na vaší pláži, Sereno?“
Jeho hlas byl veselý, Serena se však ztuhle posadila. Nedokázala už dál snášet jeho výsměšný pohled. Nakonec sklopila oči a začala se věnovat trhání borůvek. Opatrně brala bobule do rukou a ukládala je do košíčku. Potok poskakoval a zpíval. Dlouhá stébla trávy a větve keřů se nořily do jeho proudu. Na břehu stál Rand a stále se věnoval holení. Serena dlouho slyšela tiché škrábání ostří dýky o jeho tvář. Potom zvuky ustaly. Rand odložil dýku a osušil si obličej krajem své haleny.

„No,“ řekl, „tak co si o tom myslíš?“
Serena pomalu vzhlédla. Rand stál přímo před ní. Čekal, že mu sdělí, že je protiva a pitomec a tvrdohlavý hulvát. Sereně se však zatajil dech překvapením.

„Vypadáš… Úplně jinak.“ Serena nevěřícně zavrtěla hlavou. „Z dálky bych snad ani nepoznala, že jsi to ty.“
Rand se široce usmál. Rukou si přejel po hladké bradě. „To je přesně to, co jsem chtěl.“
Serena nemohla odolat pokušení přijít se podívat zblízka. Odložila si košíček vedle sebe a vstala. Zvědavě k němu přistoupila. Rysy v jeho obličeji byly zřetelnější, když je nezakrývaly vousy. Jeho tvář byla hubená, nesmiřitelná, okouzlující. Všimla si, že na bradě má důlek. Strašlivě se ho chtěla dotknout. Toužila se dozvědět, jestli je kůže, která byla tak dlouho ukrytá pod vousy, stejně jemná jako na celém zbytku jeho obličeje. Jeho oči teď více vynikaly, zářily zpod jeho huňatého černého obočí.

„Vypadáš moc dobře,“ pochválila ho. Ve skutečnosti však byla oslněna jeho novým vzhledem.

Rand roztáhl ústa do širokého úsměvu a ukázal jí řadu bílých zubů. „Elspeth říkávala, že bez té bradky vypadám příliš divoce, hrubě. Brada se jí zdála moc široká. Měl jsem prý pochmurný výraz.“
Serena, k vlastnímu překvapení, žárlila. Dráždilo ji, že Rand tak nenucené hovoří o své ženě, a nemohla se toho pocitu zbavit. Překřížila si ruce na prsou. Tělem jí projelo zachvění. „Máš příjemnou tvář. Krásnou, řekla bych.“
„Vážně?“
„Ano,“ odpověděla s takovou laskavostí a zájmem v hlase, který se jí podařilo rychle nashromáždit.

Odvrátila se od něj. Nechtěla, aby viděl, jak jí červenají tváře.

„Krásnou,“ zopakoval Rand. Její chvála mu lichotila. Byl na sebe pyšný.

„Přesně tak jsem to řekla.“ Serena se vrátila zpět ke svému košíčku a borůvčí. Usadila se zpátky na teplou zem a natáhla se po šťavnatých bobulích. Ještě se však zarazila a ohlédla se přes rameno: „I když to samozřejmě nemůžu vědět určitě. Nemám, s kým bych tě mohla srovnat.“
Zase v ní probudil neklid.

Rand chtěl Serenu poškádlit připomenutím toho, že v něm je něco, co si zaslouží žít, jak mu před chvilkou řekla. Hned však viděl, že jeho vtip zněl velice jízlivě. Tak to tedy rozhodně nezamýšlel. Chtěl se jí za to omluvit, Serena však vypadala, že ho neposlouchá. Pomyslel si, že by měl být vděčný za její milosrdnou nepozornost. Namísto toho se však dostavil pocit smutku a zoufalství, který hrozil zaplavit celé jeho nitro. Pouhá přítomnost této podivné dívky ho nutila přemýšlet nad sebou samým, klást si cíle… Všechno znovu hodnotit.

A ona si o něm myslela, že je krásný.

Jistě ho také považovala za bezcitného surovce. Možná to byla chyba, doprovázet ji dnes ráno na borůvky. Po celou dlouhou noc bylo jeho tělo zmítáno nekonečnou touhou. Serena ležela jen kousek od něho. Bylo moudré, zůstávat s ní teď o samotě?

Brzy už to bude jedno. Mluvil pravdu, když jí říkal, že za několik dní opustí hvozd a odejde do Egremontu. Musí. Dříve než se jeho kontrola nad sebou samým zhroutí a on podlehne Sereninu vábení.

Rand odešel kus od potoka a usedl na zem. Serena trhala tiše borůvky. Zručnými prsty vybírala ty největší a nejšťavnatější bobule a hbitě je ukládala do košíčku. Už skoro nenosila své rukavičky, dokonce ani v jeho přítomnosti. Usmál se, když si všiml červenofialových skvrn, které borůvky zanechávaly na bílé kůži jejích rukou. Jedna z bobulí jí praskla mezi prsty. Serena krátce vykřikla, jak se lekla, ale potom se začala smát. Vsunula rozmáčknuté ovoce do úst a s chutí olizovala šťávu, která jí ulpěla na ruce.

Rand skoro zavyl bolestnou touhou. Serena byla zničující.

Otočil hlavu stranou. Zoufale hledal něco, cokoliv, na co by se mohl zaměřit. Jeho oči našly nedaleko od něj dřívko. Rand vytáhl dýku a začal je opracovávat. Netrvalo dlouho a z vlhkého kusu větve ze starého dubu bylo hladoučké dřevo.

Dlouho se ozývaly jen zvuky nože, který se zařezával do dřeva. Vedle hučel potůček a nad hlavami jim zpívali ptáci. V trávě cvrčely malé lesní kobylky. Serena trpělivě sbírala borůvky a s radostí v srdci naslouchala zvukům lesa. Konečně se s povzdechem opřela o silný kmen stromu.

„To snad bude stačit,“ řekla a zvedla naplněný košíček.

Užuž chtěla vstát, když tu k ní přistoupil Rand. Usedl vedle ní na zem. Natáhl k ní ruku. V jeho zavřené pěsti něco bylo. Serena se na něj podezřívavě podívala.

„Pro tebe,“ řekl a uvolnil pěst. Na otevřené dlani ležela dřevěná figurka.

„Ó,“ vzdechla Serena a položila košíček zpátky na zem. Potom si vzala vyřezanou holubičku do ruky. Otáčela ji v dlaních a důkladně si ji prohlížela ze všech stran. Byla to ta nejkrásnější řezbářská práce, jakou za celý svůj život viděla. „To jsi vyrobil ty? Podívej, má hlavu zasunutou pod křídlem, dokonce můžu rozeznat jemné linky každého jejího pírka!“
„Líbí se ti?“
„Ano,“ řekla nadšeně. „Je překrásná, Rande. Děkuji ti. Moc ti děkuji.“
Rand se otřásl. Její chvála ho zaskočila, přestože ještě před chvilkou velmi chtěl, aby ho obdivovala. Potěšilo ho však, když viděl, s jakou radostí se Serena věnuje jeho dárku. „Už ani nevím, kolik takových figurek už jsem za ta léta vyřezal. První byl koník pro Toda. Vyrobil jsem ho té noci, kdy se narodil – bylo to snad to jediné, co mě uklidňovalo, když dlouhé hodiny přicházel na svět. Jak rostl, vyřezával jsem další a další. Můj syn měl královský zvěřinec z lesních zvířátek a jiných potvor, rytíře a hrady.“
Serena se zasmála, a potom potřásla hlavou.

„Co se stalo?“ zeptal se Rand.

„Nic. Já jen…“ Podívala se dolů do svojí ruky na malý kousek dřeva. Její zářivý úsměv prosvítal mezi tmavými vlasy, které jí zakrývaly tvář. „Překvapil jsi mě, to je všechno.“
Rand cítil, že je mu dobře. Také se usmál. „Proč jsem tě překvapil?“
„Protože máš takovou trpělivost, jsi tak zručný,“ řekla a pohlédla mu do očí. „Tvoje ruce jsou tak veliké, dobře vládnou mečem. Nenapadlo mě…“
„Aha. Myslela sis, že neumím nic jiného než bojovat, že ano?“
Pokrčila rameny.

„Tyto ruce prošly válkou, násilím,“ připustil a pohlédl na své dlaně plné mozolů. „Ale umí být také něžné. Jsou zručné v ledasčem, ve věcech, které bys ani nečekala, má paní.“
Pohled na ruměnec, který se jí rozléval po tvářích, Randa vzrušoval. Narůstalo v něm teplo, když se díval na její jemně růžovou kůži a stydlivý úsměv. Pomalu pozvedl ruku a něžně se dotkl její zčervenalé tváře.

„Například umí rozeznít struny loutny a zahrát píseň.“
Serena se rozpačitě usmála. Její pohled vypadal zmateně. „Loutny?“
„Ty jsi ještě žádnou neviděla,“ uvědomil si Rand. Vylekalo ho, že nikdy nezažila radost, kterou jemu přinášela přítomnost trubadúrů na hradních slavnostech. „Loutna je hudební nástroj vyrobený z leštěného dutého dřeva. Vypadá trochu jako hruška s dlouhým husím krkem. Po celé délce má pevně napnuté struny. Takže když na ně uhodíš, takhle…,“ Rand něžně pohladil palcem její sametově jemnou pokožku, „…rozezní se těmi nejkrásnějšími tóny.“
„A ty na to umíš hrát – na tu loutnu?“
„Ano. Řekl bych, že velmi dobře.“
„A také zpíváš?“
Rand pokrčil rameny. „Trošku.“
„Včera v noci jsi mi lhal,“ vykřikla Serena se smíchem.

„Netvrdím, že zpívám dobře. A nebyla to lež, když jsem ti říkal, že bych byl nerad, aby ti to urvalo uši. Už jsem to dlouho nedělal. Ale když jsem byl malý, velmi mě to bavilo. Snil jsem o tom, že budu hrát na loutnu, a ne bojovat.“
„Vážně?“ Sereně se rozšířily oči překvapením.

„Samozřejmě jsem se to neodvážil říct svému otci. Moji předkové byli všichni rytíři nebo byli jinak spojeni s válčením. Můj otec byl hodný člověk. Ale kdyby se byl dozvěděl, že trávím stejnou dobu skládáním písní jako cvičením se v boji, asi by mi urazil zadek.“
Serena se zasmála. „Tvoje tajemství je u mě v bezpečí.“
Rand jí úsměv vrátil. V její přítomnosti se cítil svobodný a klidný. Byl to zvláštní pocit. Tak spokojený nebyl za celou dobu svého manželství, ani před tím. Elspeth tak často střídala nálady. Snadno přecházela z čiré radosti do zasmušilé melancholie. Nikdy nevěděl, co může očekávat v dalším okamžiku. Cítil se jako štvanec, bez chvilky oddechu.

„Co je ti?“ zeptala se ho Serena. Její oči se na něj měkce dívaly.

Tato nevinná lesní víla s kouzelnýma rukama byla jako balzám na jeho bolavou duši. Její krása zářila v zelenavém stínu lesa. Serena ho prostě okouzlila. Konečky svých prstů se sotva dotýkal její světlé, hedvábné kůže, něžně ji laskal po její překrásné tváři. S lehkým povzdechem se k němu otočila a políbila ho do jeho velké rozevřené dlaně, jako by ho vítala.

Její reakce byly vždy tak uvolněné. Upírala svůj pohled do jeho očí. Jak lehké by bylo si přát, aby ji už nikdy nemusel opustit, aby nemusel odejít z tohoto malého ráje na zemi.

„Snažil jsem se udržet si odstup, Sereno, ale ty si mě pokaždé přitáhneš blíž k sobě.“ Rand přejel klouby své ruky po jemném okraji její čelisti. „A tyto ruce jsou příliš hrubé pro takovou nevinnost.“
„Ne,“ zašeptala vzrušeně. Její rty byly vlhké a teplé, když se jimi otřela o jeho prsty.

Přitulila se k jeho dlani. Všechny svaly v Randově těle se napjaly chtíčem. Seděl ztuhle jako kámen. Jeho pohled se upíral do dálky. Bál se pohlédnout do jejích očí, aby tam nespatřil její touhu, které se tolik obával. Chtěl ji víc, než si mohl dovolit, a nebyl si jistý, jak dlouho se ještě dokáže udržet.

Ztracen, proběhlo mu myslí.

Jestliže od něho Serena v tuto chvíli neodejde, bude ztracen.

Serenina jemná ručka ho bezelstně pohladila po tváři. Její dotyky v něm neodbytné rozdmýchávaly plameny touhy. Naříkavě zasténal a pokusil se odtáhnout.

„Ne,“ řekla tak potichu, že to skoro nebylo slyšet. Všude kolem byl nebeský klid. „Nepokoušej se mne ochraňovat. Jsem dost silná – tak jsi to sám řekl, pamatuješ?“
Pohlédl na ni. Příliš pozdě si uvědomil, že to neměl dělat. Její růžová ústa zářila v úsměvu. Křivka jejích rtů ho sváděla k tomu, aby je ochutnal. V jejích očích, modrých jako moře, se skrývala nevinnost i moudrost.

„Jestli tomu podléháš, Rande… Já se v tom také ztrácím.“
Svými prsty polaskala jeho oholenou bradu, jako by si chtěla její tvar navždy vtisknout do paměti. Dotkla se jeho rtů. Rand už nemohl dál potlačovat svou řvoucí touhu.

„Sereno,“ řekl. Znělo to jako varování, i jako kletba. Jako prosba. „Zatraceně, Sereno.“
Randovy chtivé prsty se zabořily do jejích rozpuštěných vlasů. Svou dlaní třel jemnou kůži na jejím zátylku. Jejich rty se střetly nejprve něžně, potom však jejich touha vytryskla na povrch a oni se líbali divoce a tvrdě, jako kdyby se od sebe museli každou chvílí odloučit.

Rand potřeboval cítit teplo jejího těla na svém. Rukou, kterou ji objímal na zádech, Serenu opatrně položil na zem do mechu a borůvkových keříčků. Košíček s borůvkami se povážlivě naklonil. Vůně jejich touhy se smísila se sladkou vůní borůvek.

Rand utrhnul jednu bobulku a vložil si ji mezi zuby. Potom se sklonil dolů a nabídl ji Sereně. Krmil ji ze svých rtů jako malé ptáčátko. Borůvka se rozmáčkla, když Serena přitiskla své rty ve vášnivém polibku na jeho. Nenasytně sála sladkou šťávu. Randovi se zatajil dech. Ještě nikdy neviděl nic tak svůdného, nic tak vzrušujícího jako Sereniny rty, celé fialové od borůvkové dužiny, hladově polykající šťavnaté bobule a dychtící po jeho polibku. Z koutku úst jí ukápla kapička borůvkového nektaru. Rand ji zachytil svým jazykem a dlouze, hluboce Serenu políbil.

Její tělo se pod jeho svíjelo v mučivé křeči. Její prsa, pevná a lákavá jako zakázané ovoce, byla zapřená o jeho širokou hruď. Rand se jich toužil dotknout, mnout je ve svých dlaních, mazlit se s nimi. Její ploché bříško se opíralo o jeho břicho. Cítil, jak se její svaly napínají, když drtil její rty mezi svými a vášnivými polibky pokrýval její sametové hrdlo. Zasténala rozkoší, když se jeho jazyk dotknul jejího ramene. Něžně ji kousnul. Boky se otírala o jeho pánev, zvedala se v nevinné radosti a štěstí a dál podněcovala jeho vášeň a chtíč.

Chtěl si na ni sáhnout, chtěl se jí dotýkat.

Vsunul svoji ruku mezi jejich těla a našel její prso. Hnětl jeho masu svou silnou dlaní, masíroval ji a hladil. Přes jedinou vrstvu jemné látky ucítil, jak její bradavka tuhne a vystupuje jako perla. Třel tu perličku svojí rukou a mačkal ji, šílený touhou dotknout se jí ústy a ochutnat ji.

„Ano,“ zasténala. Prohnula se pod ním do ladného oblouku. Nabídla se mu tak otevřeně, že se roztřásl žádostivostí. „Ach, Rande, ano…“
Její prosba se stala jen vzdechem do jeho úst, když se ji snažil umlčet. Kam se poděla její zdrženlivost? Planula touhou, zvala ho bezostyšně dál.

Rand ji chtěl. Proboha, chtěl vůbec někdy něco – někoho – tak moc?

Znal dobře odpověď na tuto otázku. Stejně jistě věděl, jak se zachová jeho tělo, budou-li ještě chvíli pokračovat tímto směrem. Vzrušení bušilo v jeho tepnách jako hrom a povzbuzovalo ho k dalším činům. Serenina stehna se rozestupovala a přibližovala, jak se mezi ně vkládal. Hořel nezkrotnou touhou proniknout do ní a být v ní.

„Ne,“ zamumlal. Slova vycházela z jeho úst skoro nezávisle na jeho myšlenkách. Jeho hlas byl odmítavý. „Sereno… Probůh… Ne.“
Rand se namáhavě odtrhnul od jejích líbajících rtů a shlížel na ni se zmučeným výrazem. Její ústa byla pootevřená. Krk jí hořel. Beze slova se na něj dívala. Její ztuhlé bradavky se jí zřetelně rýsovaly pod její halenkou. Ňadra se vysoko zvedala s každým namáhavým vdechem.

Rand se k ní sklonil a políbil ji na obočí, na nos a bradu. Jeho pohled se upřel na její sladká ústa.

„Co mi to děláš?“ řekl tiše a zabořil hlavu mezi její ňadra. „Proč to musíš být zrovna ty? Proč teď?“
„Šššš. To bude dobré.“
Serena hladila jeho široká záda, přejížděla rukama podél páteře od pánve až k ramenům. Její dech se zpomaloval, tělo se pomalu uklidňovalo. Leželi v tichém objetí. Stromy kolem nich poskytovaly chladný stín. Vedle nich vesele zurčel potůček. Nad jejich hlavami poletovali ptáci. Dojímalo ho, jak ho Serena drží a nic nevyžaduje, jen ho opatrně uvádí do svého království klidu a míru.

To byla slast, kterou Rand za svého dřívějšího života nepoznal. Cítil, že o něj má někdo zájem a starost, že o něj někdo pečuje.

Byl spokojený.

Dlouho spolu jen tak leželi a vychutnávali si plynoucí okamžiky ve společném objetí. Najednou Serena zvedla hlavu. Její pohled padnul na rukáv Randovy haleny.

„Máš všude skvrny od borůvek,“ sdělila mu zadýchaně. Zvedla ruku k ústům, aby zakryla smích. „Jsi celý špinavý.“
„Ty taky,“ řekl jí s rozhodně menším pobavením v hlase. Odsunul se od ní a postavil se. Potom jí nabídl ruku, aby jí pomohl vstát. „Tvoje matka si bude myslet to nejhorší – a nebude daleko od pravdy.“
Serena mávla bezstarostně rukou. „Mám nápad. Pojď se mnou!“
Rand sice navenek vypadal klidně, že má své city pod kontrolou, uvnitř byl však stále napjatý, stále toužící, stále nebezpečný. Zastavil se těsně před tím, než došlo ke katastrofě, což ho stálo nadlidské úsilí. Chtěl Serenu doprovodit zpátky k domu, dokud si byl jistý, že to dokáže, Serena už však byla rozhodnutá. Než stačil cokoliv namítnout, vzala ho za ruku a bláznivě se rozběhla do lesa. Za chvíli před sebou uslyšel Rand hukot vodopádu. Serena se na něj celá rozesmátá otočila, v očích jí zářila uličnická světélka.

„Poběž, honem!“ zavolala na něj. Lehce ji doběhl.

Sluneční paprsky proměnily bouřící vodopád v hořící vatru. Svítily na pěnu, která odstřikovala daleko do lesa, celá zlatá. Voda se rozbíjela o kameny a padala do nesmírné hloubky. V jemném vodním oparu zářily žlutavé pruhy slunečního světla, kterému se podařilo prodrat přes husté listoví mohutných stromů. Tisíce barev tančilo v divokém reji na hladině jezírka, kam dopadala voda z vodopádu.

Uprostřed toho kouzelného obrazu stála Serena. Její krása beroucí dech se odrážela ve slunečních paprscích, kapkách vody, zelených listech stromů a pestrobarevných květinách. Bylo to jako chvíle ukradená z pohádkového příběhu. Sereniny černé vlasy povlávaly v lehoučkém vánku kolem její hlavy jako ebenově hnědé hedvábí. Tváře jí zčervenaly od běhu a roztoužení. Rty měla ještě fialové od borůvek a vlhké od toho, jak ho líbala. Oči jí planuly jako drahokamy. Zračila se v nich nesmírná radost a síla… A štěstí.

„Pojď za mnou, Rande!“
Couvala směrem od něj a nesmrtelným úsměvem ho lákala, aby šel za ní, blíž k jezírku. Rand si ale myslel, že není nejlepší nápad, aby se spolu koupali v jezírku. Letmo ho pohladila po ruce.

„Nepřemýšlej,“ řekla mu, když jí Poznání sdělilo, na co myslí. „Jen žij.“
Serena se otočila ke křišťálovému jezírku. Potom se ponořila do vody. Celá, jak byla, i s oblečením, které měla na sobě, zmizela pod hladinou.

Rand se rozhlédl po okolním lese. Přes dunění vodopádu uslyšel Serenino volání a smích. Její bezstarostná oslava života ho přemohla. S výkřikem smíchu se vrhnul do vody za ní.
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Polední slunce bylo horké a jasné. Jeho paprsky ohřívaly oblázky na břehu jezírka. Rand ležel na zádech se zavřenýma očima, aby ho slunce nepíchalo do očí. Jeho oblečení už bylo v polední výhni skoro suché. Serena seděla na kamínkách vedle něho, ruce obtočené kolem těla. Bosé nohy si máchala ve vodě.

„Byl to dobrý nápad, nebo ne?“ zeptala se. Rand pootevřel jedno oko a spatřil, jak se Serena s úsměvem na rtech dívá dolů na jeho tvář. „Oblečení máme čisté a odvážila bych se říct, že se teď cítíš dobře.“
Rand namísto souhlasu zaúpěl. „Jsme mokří jako myši.“
Serenina okouzlující tvář byla svůdně ozářená sluncem. Tmavé vlasy rozprostřené na ramenou se jí leskly temně hnědě. Mokrá halenka, kterou měla na sobě, se jí přilepila na kůži a nestoudně odhalovala všechny křivky jejího těla.

Rand však přes to všechno zjišťoval, že je uvolněný, když je Serena vedle něj. Smál se s ní pod vodopádem, ztracený v bělostné pěně a jejích veselých očích. Přestože jeho touha nezhasla docela, cítil se klidný. Všechno kolem něj se utišilo, a on věděl, že to má mnoho společného s dívkou, která sedí vedle něho. Se srdcem, které je tak čisté, tak starostlivé, tak nevinné.

Pociťoval bezpečí a teplo, jaké nepoznal od útoku na Greyclifř. Možná ještě déle. Vypadalo to, že zradil svou duši – svoji čest – když se teď cítil tak volný. Jeho žena a dítě byli mrtví. Do té doby, než srovná účty, neměl žádné právo na blaženost, kterou nyní pociťoval.

„Přemýšlíš o domově,“ řekla Serena tiše.

Serena se nemusela Randa dotýkat, nepotřebovala Poznání k tomu, aby to věděla. Jen se na něj podívala a poznala, že se v myšlenkách vrátil ke své rodině na Greycliff. Rand to nepopíral; věděl, že i za tu krátkou dobu, kterou spolu strávili, ho Serena poznala lépe než kdokoliv jiný.

„Pověz mi, co se stalo, Rande.“ Serena vyndala nohy z vody a opatrně se k němu přisunula. Pohodlně se usadila na oblázky a natáhla k němu ruku. Prsty ho jemně vískala v mokrých vlasech. „To je v pořádku. Můžeš se mnou mluvit. Řekni mi, co se stalo.“
Rand dlouho mlčel. Nebyl schopen najít slova, kterými by vyjádřil hrůzu svého posledního dne na Greycliffu. To peklo začalo už před útokem, když zjistil, že jeho manželství – a s ním celý život, který prožíval – skončilo.

„Jednou k nám přišla léčitelka,“ řekl nakonec. „Objevila se v sousední vesnici teprve rok předtím nebo tak nějak. Byla zvláštní a vedla osamělý život, ale věděla toho hodně. Přišla k našim dveřím s košíkem léčivých rostlin a rychle se spřátelila s Elspeth.“
Rand si zhluboka povzdechl a pohlédl na Serenu. Potom pokračoval.

„Moje žena nebyla zdravá. Měla potíže… Většina z nich nebyla vidět. Byly to věci, kterým rozuměla jen ona sama. Ta léčitelka, Haven, jí často doporučovala všelijaké odvary a obklady. Toho osudného dne jí donesla lék z mandragory a máty. Nebyl jsem doma, potřeboval jsem si něco zařídit.“
Serena svraštila čelo. „Ty rostliny jsou velmi silné. Mohou i zabít.“
„To ano,“ souhlasil Rand. „Než jsem se večer vrátil, Elspeth vypila odvar z půlky toho, co jí Haven přinesla.“
„Proboha,“ vyjekla Serena. „Copak ji ta žena nevarovala, že ty byliny mohou ve velkém množství škodit zdraví?“
Rand se skřípavě zasmál. Tolik se styděl za to, jak to doma vypadalo, když přišel. „Elspeth dobře věděla, co mohou ty rostliny způsobit. Opatřila si je schválně. Byla rozhodnutá, že je sní. Vzala by si jich ještě víc, kdybych se nevrátil včas.“
„Zachránil jsi jí život,“ řekla Serena s nadějí v hlase.

„Ne. Tohle byla jedna z věcí, kterou jsem pro ni nemohl udělat nikdy předtím. A už vůbec ne té noci. Pohádali jsme se. Ošklivě jsme si nadávali a vyčítali jsme si všechno, co jsme mohli. Potom přišel útok a všechno bylo náhle bezvýznamné.“
Serena dlouho mlčela. Jen se na něj dívala. Neodsuzovala ho, neprojevovala lítost, prostě jen čekala, až bude Rand pokračovat. A Rand jí toho chtěl říct víc. S překvapením si tuto skutečnost uvědomil. Potřeboval se někomu svěřit – se vším. Musel to říct Sereně, protože věděl, že jí může důvěřovat. Serena dohlédne až na dno jeho trápení a nebude ho přitom považovat za blázna, nezavrhne ho za to, že zklamal jako manžel, i jako člověk.

Serenin pohled ho držel nad vodou, když sám sebe nenáviděl. Byla jako modrá mořská vlna, která kolébá jeho zmučené tělo, jeho umírající srdce.

„Moje žena,“ řekl nakonec, „už dál nemohla unést tíhu svého života. Nebyl jsem schopen zajistit, aby byla šťastná. Dokonce mi řekla, že tím, že ji miluji, je všechno jen horší. Elspeth byla zase těhotná – teprve pár týdnů v sobě nosila naše dítě – a měla strach, že to miminko žere její duši.“
„A to je pravda?“ zeptala se Serena. Ve své nevinné tváři měla sklíčený výraz. „Je vůbec možné, aby takové malé miminko…“
„Ne,“ odpověděl Rand s jistotou v hlase. „Miminko nemůže dělat takové věci. Tím démonem, který požíral její duši a pomalu i její mysl… Byla melancholie. Prociťovala všechno tak nějak víc do hloubky než ostatní, chovala se však nepředvídatelně; v jednu chvíli zářila radostí a štěstím, hned se zase topila v beznaději. Nikdy jsem nevěděl, co zrovna přijde. Nikdy mě nepustila k sobě tak blízko, abych to mohl zjistit.“
„Ale přesto jsi ji miloval.“
„Miloval,“ přiznal Rand a doufal, že Serenu příliš nezranilo, že jí to řekl. Byli si teď tak blízcí…

To, co cítil k Sereně, bylo něco úplně jiného než svazek, kterým byl připoután ke své ženě. Přestože svůj vztah k Sereně nedokázal pojmenovat, byli si čím dál tím bližší… Bylo to silnější, než by mělo. Rand si všiml, že ho Serena pozoruje. Do tváře jí svítilo slunce. Její pohled byl měkký a něžný, vyzařovalo z něj pochopení. Kolem se rozhostil takový klid, jaký snad Rand nikdy předtím nepoznal. Byla to ironie osudu, že ho našel, až když se jeho život ocitl v troskách. A sotva ho nalezl, musí ho zase opustit. Úkol, který neodkladně ležel před ním, ho odvede daleko od Sereny, i od míru, který se v něm rozhostil vždy, když byl v její společnosti.

„Miloval jsem ji,“ řekl, „ale velmi jsme se odcizili po narození našeho syna. Předtím… Asi ano, jen jsem to tehdy prostě neviděl. Bývala často nemocná, každou chvíli ji bolela hlava. Bylo to rok od roku horší. Vypadalo to, že není nic, co by jí mohlo pomoci. A ze všeho nejméně něco, co bych mohl udělat já. Když se stáhla do sebe, obrátil jsem svou pozornost k našim pozemkům. Věděl jsem, že je nešťastná, nedokázal jsem však odhadnout, že je to tak zlé – až do té doby, kdy se rozhodla pozřít ty smrtonosné rostliny. Elspeth by zabila sebe i své nenarozené dítě, aby, se zbavila bolesti.“
„To od ní ale nebylo spravedlivé,“ řekla Serena. „Život je naplněn stejným množstvím radosti a žalu. Odmítat jedno z toho je totéž, jako odmítnout celý život.“ Její hlas byl zamyšlený a posmutnělý.

Zatímco mluvila, natáhla se k němu a sevřela jeho ruku ve svých teplých dlaních. Dokonce i tento jemný dotyk byl darem naprostého porozumění a důvěry. Její prsty se propletly s jeho a Rand věděl, že ona teď ucítí všechno, co cítí on, že její Poznání vstřebá všechnu jeho zlobu i stud, marnost a bezvýchodnost situace, která ho pronásledovala v posledních letech jeho manželství. Jak kruté bylo zjištění, že jeho manželka, žena, které přísahal, že ji bude bránit a bude jí pomáhat – dala přednost nekonečné temnotě smrti před dalším dnem s ním.

„Ne,“ jemně popřela Serena slova bolesti, která Rand neřekl. „To, co udělala, je její věc. Není to tvoje vina, Rande. Nevěřím tomu, a ty bys tomu taky neměl věřit.“
„Umírala už před tím, než byl náš dům napaden,“ řekl nahlas. Vybavil si záchvaty kašle, které měla, když se spolu hádali. Div že nevyplivla plíce. Její tvář byla smrtelně bledá, když si odešla lehnout do postele a požádala ho, aby ji nechal zemřít v klidu. „Bojovníci zapálili náš dům, když přijeli. Když jsem uslyšel hluk a praskání ohně, popadl jsem svůj meč a vyběhl jsem z naší ložnice. Elspeth byla v deliriu. Přišla za mnou, přestože jsem jí řekl, aby zůstala v pokoji. Malý Tod byl s ní. Měl šílený strach, brečel a bušil do ní, protože ho dusil kouř. Byla tak slabá, že ho sotva dokázala udržet na rukou.“
Serena stiskla Randovu ruku. Byl to jemný stisk, kterým mu dávala najevo, že stojí při něm, že s ním cítí, že rozumí, jak je těžké vzpomínat znova na hrůzu té noci.

„Nemohl jsem toho udělat moc. Bojovníci se už dostali dovnitř. Napadli mě, byli čtyři a v rukách drželi pochodně. Bojovali holými pěstmi nebo dýkami. Mohli mě zranit, ale ne zabít. Potřebovali mě živého, abych mohl mluvit. Měl jsem něco, co potřebovali – to byl vlastně pravý důvod jejich vpádu.“
„Rande, ti bojovníci…“ Serena se otřásla a podívala se na jejich spojené ruce. „To nebyli normální muži, že ne? Zahlédla jsem je, když jsem se tě dotkla tehdy v domě, ale nerozuměla jsem tomu. Jako by to snad ani… Ani nebyli lidé.“
Bylo příliš pozdě na to, aby před ní Rand mohl skrýt strašlivou pravdu o původu hrůzostrašných bojovníků, kteří tehdy přepadli Greycliff. Sklonil hlavu. „Vlkodlaci,“ zašeptal sotva slyšitelně. „Nejsou to ani lidé, ani zvířata. Něco mezi. Mají kousek z obou. Jejich schopnost proměňovat se z člověka ve vlka nebo obráceně, je záludná a zrádná.“
„Vlci,“ šeptla Serena. „Oni vtrhli na Greycliff v podobě vlků.“
„Ano. A další z těch stvůr mě pronásledovala až do Liverpoolu na loď. Vrhl se na mě na palubě. Pršelo; vlna nás smetla přes palubu. Ta bestie mi zasadila mnoho ran, než se mi ji podařilo probodnout. Vykrvácela v moři.“
„A to všechno kvůli poháru, který jsi měl s sebou?“
„Všechno kvůli němu,“ odvětil Rand. „Když přišli vlkodlaci na Greycliff, hledali klíč, který mi svěřil do opatrování můj přítel, Kenrick z Clairmontu. Byl jsem zodpovědný za to, že se klíči nic nestane. Přísahal jsem Kenrickovi, že nedopustím, aby padl do rukou nepřítele. Ale ty zrůdy ohrožovaly moji rodinu. Namířily kuše na moji ženu a synka, chytily je na schodech do věže.“
„Ach, Rande,“ Serena stiskla jeho prsty svojí volnou rukou. „Nemohl jsi nechat nikoho, aby ubližoval tvým blízkým. Žádný slib nemůže být víc než život rodiny.“
„Elspeth už umírala, protože vypila tolik jedu. Ale můj syn.“ Z jeho rtů vyklouzl hluboký, zmučený povzdech.

„Můj synáček za nic nemohl. Srdceryvně plakal, křičel na mě, abych něco udělal – aby ti zlí lidé odešli.“
„Takže jsi jim vydal tu věc, kterou jsi měl hlídat.“
„Ano. K mé velké hanbě jsem jim ji dal.“ Tatam byla jeho čest. Té noci Rand porušil své slovo dané příteli. Nebylo to však k ničemu. „Zavedl jsem je na místo, kde byla pečeť schovaná, dal jsem jim ji… Udělalo se mi špatně. Z jedné kuše vylétla střela a zasáhla Elspeth. Padala bezvládně dolů po dlouhých kamenných schodech a Toda přitom svírala v náručí.“
„Dobrotivé nebe,“ špitla Serena. V jejím hlase byla nezměrná bolest. „Ubohý chlapeček.“
„Byl mrtvý okamžitě. V té chvíli jsem zešílel. Vzteky jsem skoro neviděl. Zabil jsem mnoho těch vlkodlačích stvůr. Jednu jsem zranil – tu, která přinesla zkázu mému domu. Chodila k nám, vyzvídala, a to, co zjistila, předávala tomu zloduchovi, který stojí za vším tím zlem a utrpením.“
„Ta léčitelka – Haven?“ zeptala se Serena. Její jméno bouřilo v Randově srdci společně s divokou posedlostí a hlubokým opovržením. „Ona tam byla také?“
„Ano. Sama byla také vlkodlak – nebo spíš, je stále,“ opravil se Rand.

„Necítíš k ní nenávist.“
Rand zavrtěl hlavou a pokrčil rameny. „Nevím. Když jsem zjistil, že nás oklamala, chtěl jsem ji zabít. Obrátil jsem proti ní čepel jejího vlastního meče. Myslel jsem si, že nás zrazovala celou dobu. O několik týdnů později jsem ji však spatřil znova. A musel jsem trošku pozměnit svůj názor.“
„Co se stalo?“
„Bylo to nepředstavitelné,“ odpověděl Rand, stále ještě nadmíru rozrušený událostmi, které se přihodily po strašlivém útoku na Greycliff. „Nic mnou nemohlo otřást víc, než když jsem uviděl tu samou ženu ve společnosti mého nejbližšího přítele, Kenricka z Clairmontu. Celou dobu jsem žil v domnění, že je mrtvá.“
Sereniny oči se rozšířily překvapením. „Ona to přežila?“
„Díky Kenrickovi. Přišel na Greycliff. Nevěděl, že nás napadli vlkodlaci a zničili vše, co jsem měl. V troskách mého domu našel Haven, jak se tam pomateně potlouká. Byla těžce zraněná. Napadlo ho, že byla v domě, když k nám vtrhli útočníci. A byla zjevně jediná, kdo hroznou noc přežil. Kenrick odvezl Haven na svůj hrad, protože potřeboval vědět, co se stalo s jeho klíčem. Ošetřili jí všechna zranění. A ona tam už zůstala.“
„Ani je nenapadlo, kdo může být a co udělala?“
„Ne. Ani ona to nevěděla. Zranění a horečka jí zatemnily mozek, nepamatovala si na nic.“
Serena udiveně pohodila hlavou. „A kde jsi byl ty, že jsi nemohl Kenricka varovat, že hostí na svém hradě nepřítele?“
„Když jsem se po útoku na Greycliff probral, zjistil jsem, že z mého domu zbyly jen černé, ohořelé trosky a popel. Z některých míst se ještě kouřilo. Překvapilo mě, že žiji. Měl jsem pocit, že jsem měl zemřít se svojí rodinou. Vykopal jsem hroby a pohřbil Toda a Elspeth – a naše nenarozené dítě. A potom jsem nadobro opustil Greycliff. Nic mě tam už nedrželo, celý můj život tam minulé noci pohltily plameny. Samozřejmě jsem vyhledal Kenricka. A našel jsem Haven, která žila pod jednou střechou společně s ním.“ Rand se trpce zasmál, když si vzpomněl na to, co se potom stalo. „Pokoušel jsem se Kenricka varovat, bylo už však příliš pozdě.“
Serenina tvář se zkřivila hrůzou. „Ona… Ublížila nějak tvému příteli?“
„Ano i ne. Uzdravila se v péči jeho lékařů, ale na nic si nepamatovala. Kenrick a Haven se do sebe zamilovali.“
„Ne!“ vykřikla. Tvářila se stejně zděšeně jako Rand, když se to dozvěděl.

„Ale ano,“ řekl Rand a stiskl Sereninu drobnou ručku. „Sám jsem tomu nemohl uvěřit, ale bylo to tak.“
„A co role, kterou hrála v útoku na Greycliff? Copak to tvého přítele nezajímalo?“
„Velice ho to zajímalo. Haven ale přísahala, že ona bojovníky nepřivolala. Přiznala, že k nám přišla, aby získala informace pro toho ničemu. Potom ale poznala Elspeth a Toda. Probudily se v ní dávno zapomenuté pocity – měla o ně starost. To ji změnilo. Sama se ocitla také v nebezpečí. Vlkodlaci, kteří přepadli Greycliff, přišli zabít i ji. Tehdy jsem to nevěděl. Stálo mě mnoho úsilí a přemáhání, abych jí ten příběh uvěřil.“
„Ale věříš tomu. Necháváš ji na pokoji, protože tvůj přítel ji miluje.“
Rand se podíval do citlivých modrých očí, které mu tak dobře rozuměly. Serena už ani nepotřebovala dar Poznání, aby věděla, na co myslí. „Věřím jí, ano. Nakonec, byla to ona, kdo mě a Kenricka zachránil od jisté smrti z vlkodlačích rukou. Smířil jsem se s tím, že Haven a Kenrick chtějí žít společně.“
„Odpustil jsi jí,“ ujistila ho Serena. „Snad jednou přijde čas, kdy odpustíš i sám sobě.“
Rand si tím nebyl tak docela jistý, ale přitiskl její prsty na své vlahé, teplé rty a vroucně je políbil. Ucítil jemnost její kůže a její nezaměnitelnou vůni, která působila na jeho duši jako hojivý balzám. Z jeho myslí odplavovala všechen smutek a černé myšlenky. Rand si nemohl pomoci. Naklonil se k ní a políbil ji. Její rty byly sladké jako med, tak lehce se mu otvíraly a zvaly ho dál. S tichým povzdechem se od ní odtáhnul.

„Měla by ses vrátit do domu.“
„Musím?“
„Ano,“ řekl vážně. „Čím dříve, tím lépe. Musíš se ještě vrátit pro košíček s borůvkami, a jestli si to dobře pamatuji, chtěla jsi péct k večeři koláč.“
V očích jí hravě zablýsklo. Její ústa se roztáhla do širokého úsměvu, tak milého a ochotného. „To ano, ale raději bych tu ještě chvíli zůstala s tebou.“
„Vstávat,“ poručil Rand. Zvednul se na nohy a pomohl jí vstát. Ukázal směrem do lesa a řekl jí: „Jdi.“
„A co ty?“
„Já se tu ještě zdržím, přijdu později.“
Serena zaváhala. Vrhla na něj podezřívavý pohled. Její krásné oči potemněly. „Je všechno v pořádku?“
Přikývl, a potom se na ni přísně podíval. „Jdi. Už tady meškám moc dlouho. Musím se věnovat ještě jiným věcem.“
Serena byla na chvilku rozhodnutá, že zůstane s ním. Začala k němu natahovat ruku, ale on od ní odstoupil. Ruka jí pomalu klesla zpátky podél jejího těla. Otočila se a váhavě odešla do lesa.

Rand se toho odpoledne nevrátil. Nepřišel ani večer. Serena v tichosti povečeřela s matkou a potom odešla do postele. Ležela na zádech a oči měla zavřené. Nemohla však spát. V hlavě jí plynuly myšlenky jedna za druhou. Pomalu se blížila půlnoc. Na okenním parapetu ležela malá dřevěná holubička, kterou pro ni Rand vyřezal. Připomněla jí úžasné chvíle, které s ním strávila… Touhu, kterou v ní probudily jeho borůvkové polibky u potoka, či později u vodopádu.

Schovala mu kus borůvkového koláče od večeře. Čekala na něj celý den, tolik ho chtěla vidět. Nyní se však začínala bát, že odešel a už se nikdy nevrátí.

U jezírka jí otevřel svoje nitro. Pověděl jí o svém manželství, vyjevil jí tajemství útoku na Greycliff. Cítila, jak trpí, když jí to říkal, jako by to vše znovu prožíval. V jeho očích byl štvaný výraz, když ji posílal domů. Zřetelně viděla jeho bolest. Věřil, že si nezaslouží být šťastný, dokud bude jeho nepřítel dýchat a smrt jeho rodiny nebude pomstěna. Jeho rány byly tak čerstvé. A tak teď přemítala…

Serena se posadila na posteli. Odešel? Opustil by ji bez slůvka rozloučení?

Věřila, že ne. Choval se k ní dnes tak něžně. Kdo to ale mohl vědět? Potřebovala se o tom ujistit.

Serena vstala z postele. Oblékla si na sebe plášť a vyklouzla tiše z domu. Přeběhla bledým měsíčním světlem ozářený dvorek a zmizela v lese. Poslouchala své smysly, šla za svým srdcem. Její bosá chodidla došlapovala na studenou lesní zem. Na této straně lesa nebyly žádné cesty, jen koberec z jehličí a jemný zelený mech. Serena tiše míjela vysoké štíhlé stromy, mladé stromky a rozložité keře. Chladný noční vzduch ji příjemně ovíval. Vysoko nad lesem zářil mléčně bílým světlem měsíc v úplňku.

Nešla přímo. Nespěchala. Každý její krok provázel strach z toho, že v lese nikoho nenajde, že Rand odešel za svojí pomstou a ji tam nechal. Kolem se ozývaly zvuky nočního lesa: kapradí a břečťan šustily o její nohy, ptáci se hýbali ve svých hnízdech, když pod nimi procházela. Dál ve směru, kterým šla, bylo jezírko s vodopádem; věděla to o hodně dříve, než uslyšela vzdálený hukot vody tříštící se o kameny.

Serena se tiše blížila k jezírku. Zvuk jejích kroků přehlušil řev vodopádu.

Celý svět byl ponořený do tmy.

A tam, v temném stínu, seděl Rand. Byl tak sám pod vysokou, indigově modrou oblohou. Seděl na plochém kameni na břehu jezírka, přesně na tom samém místě, jako když ho opouštěla. Jeho shrbená silueta byla překryta stříbrně modrým závojem oparu, který se sbíral nad jezírkem. Serena zaváhala a ustoupila o krok zpátky. Dívala se na jeho široká záda. Byl tak tichý, tak osamělý. Ó, Rande.
Serena nepromluvila nahlas. Opatrně se k němu přibližovala. Nebyla si jistá, zda může rušit jeho samotu. Znala jeho bolest a strach, pro něž byl tak nepřístupný. Seděl v naprosté tmě, uzavřený jen a jen do sebe. Serena se obávala, že se na ni bude zlobit. Že ji odbude jako už tolikrát. Že se bude chovat jako raněné zvíře, které se brání tomu, aby kdokoliv poznal jeho slabost. I přes důvěrnosti, které si dnes projevovali, ji může poslat pryč, odmítnout její přátelství, laskavost a její přítomnost vůbec.

Potom si však povšimla sotva patrného pohybu jeho mohutných zad, jako by se trošičku třásla… Všechny její pochybnosti byly náhle nedůležité. Zdálo se jí, že ho něco dusí. Dýchal pomalu a přerývaně, jako by ho přemáhaly návaly pocitů, kterým už nebyl schopen dále odolávat, které se zuřivě draly ven, aby se osvobodily. Hlavu měl volně svěšenou mezi svými širokými rameny, brada se mu opírala o hrudník. Rukama objímal pokrčená kolena.

Serena k němu šla po špičkách, už byla docela blízko. Zastavila se těsně za jeho zády. Byla vystrašená. Najednou jako by nevěděla, co udělat. Jen za ním stála a srdce jí prudce bušilo v hrudi. Pro něj.

Ubohý osamělý muž.

Jeho ramena se otřásala žalem. Jediným zvukem, který však bylo slyšet, byl jednotvárný, vytrvalý hukot vodopádu.

Tak sám. Tak strašně sám.

Serena natáhla ruku a jemně položila své bílé prsty na svaly jeho ohromného ramene. Rand neuhnul. Ani se nepohnul. Ne. Velmi dlouho na něm nebylo vidět, že by si vůbec všiml, že přišla.

Serena prožívala jeho zármutek spolu s ním. Cítila, jak jeho bolest ze ztráty rodiny vstupuje do konečků jejích prstů, jak protéká její paží a rozlévá se jí do celého těla.

Rand se pomalu otočil a pohlédl jí do tváře. Bílá pěna vodopádu ve tmě zářila. Její drobné kapičky padaly na okolní zem a rozsévaly všude svoji vlhkost. Rysy Randova obličeje byly zkřivené bolestí. Serena se dívala na jeho oči. Viděla linie lícních kostí, které se rýsovaly na jeho štíhlé tváři, jeho bradu bez vousů.

„Sereno,“ řekl. Jeho hlas vycházel hluboko z hrdla, byl hrubý, a přesto jímavý. Prosebně k ní napřáhl ruku. Bylo to to jediné, co byl v té chvíli schopen udělat. Dál seděl na zemi, jen jeho oči ji probodávaly a napřažená ruka žádala o pomoc.

Serena přistoupila ještě blíž k němu. Své ruce láskyplně ovinula kolem jeho ramen a přitiskla ho k sobě. Tváří se zabořil do jejího břicha. Tmavé rozcuchané vlasy byly zrovna pod jejím tlukoucím srdcem. Jednou rukou ho v nich začala hladit, česala ho a zase čuchala. Její nitro bylo plné jeho pocitů, které se v ní přelévaly a mísily. Z jeho duše do ní proudila černočerná zloba, nezadržitelný vztek i nekonečná lítost a zoufalství.

„Já vím,“ zašeptala a sklonila se, aby ho políbila na temeno.

Na svých ústech ucítila jeho vlasy. K jejímu překvapení byly neuvěřitelně měkké a jemné. Jeho ruce ji silně objaly. „Sereno…“
Rand vyslovil její jméno, jako by se jí omlouval. Hlas měl zastřený, ale klidný. Jeho hlava ji hřála na prsou.

Tiše ho uklidňovala. Nebyl žádný důvod k tomu, aby se omlouval. Teď už mu rozuměla. Pochopila jeho náhlé výbuchy vzteku, věděla, proč ji tak rozhodně poslal dnes odpoledne pryč. Dveře k jeho minulosti se konečně začaly zavírat. Mísily se v něm pocity beznaděje z hrůzy, kterou prožil, se strachem z toho, co se stane, až zapomene.

Dusil to v sobě tak dlouho. Tak dlouho nosil ve svém srdci nesmírnou bolest, která teď konečně začíná pomalu ustupovat. Serena ho držela ve své náruči. Neříkala nic. Jen si vroucně přála, aby její Poznání mělo také dar zmenšit jeho žal.

To však nebylo možné. Moc jejího daru nebyla tak silná. Žádné kouzlo nemohlo zacelit tak hluboké rány.

„Já vím,“ zamumlala Serena a přitiskla ho ještě blíž k sobě. Zabořila své rty do jeho vlasů. Držela by ho takhle třeba celou noc, kdyby to potřeboval. „Já vím, Rande. To bude dobré, nemusíš říkat nic.“
Kapitola 16

Uplynul den a půl. Po celou tu dobu Rand se Serenou o tom, co se té noci stalo, nemluvili. Zdálo se, že Rand už necítí takové ponížení jako předtím. Serena byla ráda. Viděla však, že Rand je stále málomluvný a zasmušilý, že mezi ním a okolním světem ještě že je propast, kterou nebude jednoduché přemostit.

Jeho zranění se hojila dobře. Chodil plavat do jezírka, aby získal svou sílu. Cvičil se v boji s dlouhým, těžkým klackem, protože neměl meč. Připravoval se na svého nepřítele. Serena v hloubi svého srdce věděla, že Rand už brzy odejde.

Stála u okna domu a dívala se ven. Její prsty si nepřítomně pohrávaly s dřevěnou holubičkou. Myslela na krásné chvíle, které strávila v Randově objetí.

Přála si, aby měli více času. Přála si, aby jen jednou spolu mohli prožít několik hodin, ve kterých by ona nebyla Serenou z hvozdu a on Randwulfem, mstícím se pánem z Greycliffu. Toužila poznat svět, do kterého patřil. Chtěla vědět, jestli by se jednou mohla stát jeho součástí.

Přála si, aby na ni jen jedinkrát v údivu pohlédl a viděl ji jako ženu, kterou cítila uvnitř, a ne jako obyčejnou dívku v roztrhaných domácích šatech. Chtěla, aby pro něj byla princeznou, okouzlující a nádhernou, jako byly ty z matčiných příběhů.

Bezstarostně a bláznivě si přála, aby zapomněl na své nebezpečné plány a zůstal s ní navždy.

Zrak jí padl na jednu z truhel, v níž měly s matkou oblečení. Přešla místnost a klekla si před ni. Se skřípotem zvedla její víko a vyndala několik kusů oblečení, které ležely hned nahoře. Ty prosté domácí šaty vyráběla ona sama. Nebyly příliš krásné, přesto však byla pyšná na to, jak byly ušité, i na jejich jednoduché vyšívání, kterým je ozdobila. Byla hrdá na každou věc, kterou udělala. Teď se jí však zdály její sukně a halenky obyčejné a nestojící za povšimnutí. Serena je odložila na stranu. V truhle zůstal ještě jeden kus oděvu, ten, který hledala.

Odpočíval až na samém dně dřevěné truhly, dobře schovaný jako vzácný poklad, kterým taky do určité míry byl.

Serena se zadívala na blankytně modrý kus hedvábí prošívaný zlatou nití. Potom ho opatrně vzala do rukou a rozložila před sebou. Rukávy byly ozdobené drahými kameny, které se leskly jako hvězdy. Blyštivé perly, které lemovaly hluboký výstřih, byly vybroušené do tvaru srdce. Serena přenesla šaty více na světlo. Jak vstávala, přiložila si je na tělo a dlouhá sukně jí spadla až na zem. Zlaté nitě v ní zářily ve slunečním svitu, který pronikal do místnosti otevřeným oknem.

Látka v jejích rukou byla lehoučká jako dech a perleťově lesklá. Barva přecházela od bledě modré až do světlounce zelené. Mísily se na nich odstíny moře s barvami oblohy. Šaty jí připomínaly dávné doby, kdy po světě chodili víly a skřítci, doby kouzel a neskutečné krásy. Připomínaly jí paní, která je kdysi nosila – ať už byla kdokoliv.

Serena se často vyptávala matky na tu, která šaty nosila, ale jméno paní již dávno upadlo v zapomnění. Calandra znala jen několik příběhů, které se předávaly z generace na generaci. Vyprávěla jí, že to byla princezna, která žila kdysi dávno ve vzdálené zemi na královském dvoře. Zamilovala se a odešla daleko od svého domova. Brzy se však ukázalo, že to byla chyba, ale tu už nešlo vzít zpět. Nešťastná láska jí zlomila srdce. Nějakou dobu bloudila bezcílně světem, až přišla do tohoto lesa. A zde se usadila a začala nový život, prostý, takový, jako žily Serena s matkou.

Přestože byly šaty oslnivě krásné, Serena je nikdy nenosila. Neměla nikoho, komu by se v nich chtěla zalíbit, a nepřipadalo jí správné zničit je při práci jen proto, aby uspokojila vlastní marnivost.

Serena byla tak unesená tenoučkou a jemňoučkou tkaninou, že si skoro nevšimla, že se otevřely dveře. Hlavou jí však prolétl nevysvětlitelný pocit viny, když otočila hlavu a spatřila matčin nelibý pohled.

„Co s tím děláš?“ zeptala se Calandra. Vešla dovnitř a potichu za sebou zavřela dveře. Serena pokrčila rameny. „Jenom… No, chtěla jsem se na ně jen podívat.“
Calandra se k ní pomalu šinula, a když promluvila, bylo v jejím hlase něco tesklivého. „Skoro se toho nedotknul čas. Všechny kameny jsou na svém místě. Je to pozoruhodné, když si pomyslím, jak staré to je.“
„Přemýšlela jsi někdy nad tím, jaký byl její život, než se tady usadila?“ Serena si přidržovala šaty jednou rukou u pasu a nervózně se pohupovala. Hořela touhou obléknout si je na sebe, aby si mohla alespoň na malou chvilku užít tu krásu na vlastní kůži. „Myslíš, že bydlela ve velkém hradě?“
„Ano, myslím, že ano,“ odpověděla Calandra. „Její bratr vládl velkému království. Myslím si, že ten hrad musel být obrovský a nádherný, s vysokými věžemi, ze kterých bylo vidět na celou zemi.“
Serena zasněně přikývla a představovala si bílé věže a nekonečné zelené pahorky. A mezi silnými zdmi pevnosti se procházela paní, která měla na sobě překrásný, nebesky modrý šat. „Muselo jí to neuvěřitelně slušet. Není divu, že se ten muž do ní zamiloval na první pohled.“
„Jeho láska byla falešná,“ řekla Calandra. Její hlas byl najednou slabý a nevýrazný. Přišla k Sereně a jemně jí vyndala překrásné hedvábné šaty z ruky. „A ona byla neopatrná. Jestli jsou tyto šaty na něco dobré, potom leda tak na připomenutí chyb, které udělala a které bychom my neměly opakovat. Jestli si ovšem některá z žen v našem rodě vezme toto ponaučení k srdci.“
Calandra si chvíli prohlížela průsvitné sukně, potom šaty opatrně složila. „Možná je to ale příliš složité. Marno doufat,“ poznamenala a uložila šaty zpátky do truhlice.

Serena sledovala její rozvážné pohyby s pochopením. Dobře věděla, že matčino srdce je naplněno vlastní bolestí. ‚ Calandra také milovala a také byla podvedena. Nikdy o tom nehovořila, jen Sereně sdělila, že ji opustil muž, který jí slíbil lásku na věčné časy. To jí zlomilo srdce. Serena pocítila dotek viny, když si uvědomila, že ona je to poslední, co matce zbylo. Calandra věnuje veškerou péči a starost jí, svému jedinému žijícímu potomkovi. „Ale já jsem opatrná, matko.“
„Opravdu?“
V Calandřiných modrých očích byla vážnost, skoro smutek. Těžké víko se zavřelo s dutým klapnutím.

„Ano, jsem,“ trvala na svém Serena.

Calandra na to neřekla nic. Otočila se zády k Sereně a rozhlédla se po místnosti. Potom přešla na druhou stranu a vzala do ruky koště, které stálo v rohu opřené o stěnu. Začala přepečlivě zametat podlahu domu.

„Co se stalo?“ zeptala se Serena. Znervózňovalo ji, že se mezi nimi otevírá propast, a ona neví, proč. Přistoupila k matce. „V posledních dnech jsi se chovala zvláštně. Vlastně déle, od té doby, kdy se tady objevil Rand.“
Znovu se rozhostilo ticho. Matčina ústa byla pevně semknutá. Koště v jejích rukách rychle jezdilo po podlaze. Nejprve jemně, potom energicky. Nakonec byly matčiny pohyby skoro násilné. Sereně se zdálo, že ji matka záměrně přehlíží, že jí nechce vysvětlit, co se stalo. Vztáhla ruku a zpomalila její pohyb, aby ji upozornila na svoji přítomnost.

„Řekni mi, co tě trápí? Je to něco, co jsem udělala? Je to Rand?“
Konečně Calandra promluvila. „Co to s ním děláš, Sereno? Máš vůbec představu?“
„Jsme přátelé. To je všechno.“
Calandra pomalu, smutně potřásla hlavou. „Byla jsem včera v noci vzhůru. Viděla jsem, jak jsi vstala a odešla do lesa jako divoženka. Hledala jsi ho, samozřejmě. Vrátila ses až těsně před úsvitem. Bojím se jen pomyslet na to, co jste spolu dělali.“
„Hledala jsem Randa, ale jen jsme si povídali…“
„Nikdy jsi mi nelhala, Sereno. Nikdy.“
„Ani teď ti nelžu.“
Calandra vytáhla svoji ruku ze Sereniných dlaní. Narovnala se a rukama si uhlazovala zmačkanou sukni. „Nemáš ponětí, co děláš, dítě.“
Serena slyšela v jejím hlase nesouhlas. Viděla, že jí matka nevěří. Udivilo ji to a trochu ji to rozzlobilo. „Nestalo se vůbec nic,“ řekla suše.

Calandra bručela: „Myslíš si snad, že jsem slepá? Že nevnímám takové věci? Všimla jsem si, jak jsi neklidná, když je ti nablízku. Vidím to i teď. Úplně ti zčervenaly tváře. Vím, že jsi mladá a myslíš si o mně, že jsem jen stará bláznivá ženská, ale dobře mě teď poslouchej, Sereno. Také jsem byla kdysi mladá. Dělala jsem stejné chyby, jako teď děláš ty… Dodnes jich lituji.“
„Neudělala jsem nic, čeho bych musela litovat, matko.“
„Příliš se zajímáš o toho muže,“ hádala se Calandra. „Jsi k němu až moc laskavá, on si to nezaslouží.“
„Nevíš o něm vůbec nic, jenom ho bezdůvodně podezříváš. Rand se neprosil o to, aby se ocitnul zrovna tady,“ bránila ho Serena. „Nabídnul nám ochranu, zatímco tady bude. Věnoval mi své přátelství a svoji důvěru. Je snad něco špatného na tom, když jsem na něj na oplátku trošku milá?“
„Nepotřebujeme jeho ochranu. Nepotřebujeme nic, co by nám mohl dát. Pamatuj na to, dítě.“
„Já nejsem dítě,“ řekla Serena jemně, ale když k ní matka vzhlédla, neuhnula pohledem. Pevně se dívala do jejích očí. „Na jaře mi bude dvacet let. Nejsem už dítě.“
„Ne,“ odpověděla Calandra se smutkem v hlase. „To nejsi. A to mě znepokojuje. Nelíbí se mi, jak se na tebe dívá, Sereno. Ani jak se díváš ty na něj. Je nebezpečný takovým způsobem, kterému ještě nemůžeš dobře rozumět. S každým dnem, který tady stráví, se zvyšuje naše nebezpečí.“
„Jaké nebezpečí? Je to jen jeden muž.“
„Přivede další. Jestli je sem sám nepozve, najdou ho ti, kteří ho hledají. Budou se potulovat kolem a slídit jako psi. Znáš přece Randovu černou duši. Musíme něco udělat.“
Serena si vzpomněla na pasti na holuby, které nacházela v lese posledních pár měsíců. Matce o nich neřekla, protože měla starost, aby se matka zbytečně nevyděsila. Pravda byla, že lidé z města byli čím dál tím zvědavější a chodili dál za hranice Egremontu. Ničím nerušený klid, v němž až dosud s matkou žily, nemohl trvat věčně. Jejich prostor se povážlivě zmenšoval a nemělo to vůbec co dělat s příchodem Randwulfa Greycliffa.

„Musíme něco udělat,“ řekla Calandra znovu. Dívala se přímo na Serenu, měřila si ji vážným pohledem. „S ním, Sereno. Než bude příliš pozdě.“
Serena byla zmatená. Nevěřila svým uším. Píchlo ji u srdce. „Co to říkáš?“
„Myslela jsem si, že tě mohu nechat, aby sis dělala, co chceš. Aby ses sama rozhodla, co uděláš. Ale nemohu. Nebudu stát se založenýma rukama, když nějaký muž ničí všechno, co mám. Jednou jsem udělala chybu – a už ji neudělám. A nebudu se dívat na to, jak ji děláš taky.“
„Matko,“ Serena uchopila Calandřinu ruku do svých prstů a ucítila tupý záchvěv strachu, narůstající zoufalství. „Drahá maminko,“ řekla něžně a doufala, že ji to ukonejší. „Vím, že máš starosti. Chceš mě chránit jako jsi to dělala vždycky. Ale vzpomeň si, já jsem viděla do jeho srdce. Je dobré. Poznání nikdy nelže.“
„Ach ano, Poznání.“ Calandra osvobodila svoji ruku ze Sereniných dlaní. „Viděl, co dokáže, pocítil jeho sílu. Jak dlouho si myslíš, že to bude trvat, než se rozhodne využívat tvůj dar pro vlastní potřebu?“
„Jakým způsobem by ho mohl využít? A k čemu by mu to mohlo být?“
„Když před sebou uvidí bohatství, nebude váhat ani minutu. A co potom udělá s tebou, až bude mít vše, po čem touží, a ty už mu budeš jen na obtíž?“
Serena zavrtěla hlavou, aby naznačila, že není, z čeho mít strach. „Rand není klidný člověk, ale neublíží nám. Věřím mu…“
„Věříš?“ Calandra to slovo ze sebe doslova vymáčkla. Ruce jí vylétly nad hlavu. „Ty bláhová! Jsi tak naivní, že plně nerozumíš tomu, co říkáš.“
„Není takový, jak si myslíš. Vsadím na to vlastní život.“
„Nebuď hloupá, Sereno!“
Ten káravý tón Serenou otřásl, dotkl se jejího srdce. Její matka se s ní nikdy tolik nevadila. Dokonce ani tehdy, když byla ještě zvědavé a neopatrné děcko a působila jednu potíž za druhou. Tak velká zloba byla pro Serenu něčím novým. Ještě nikdy ve svém životě nepoznala svou matku takto. Byla zoufalá, a to Serenu děsilo víc než cokoliv jiného.

„To není kvůli němu,“ řekla Serena. Chtěla tomu porozumět. „Řekni mi to. Čeho se doopravdy bojíš, matko?“
Calandra se třásla vztekem. „Muži znají jen boj a chamtivost. Využije tě, Sereno. A až si od tebe vezme to, co potřebuje, odhodí tě jako obnošenou halenu.“
„Stejně jako to otec udělal tobě?“
Políček, který Calandra Sereně dala, byl plně zasloužený. Serena zůstala otřeseně stát. I Calandra vypadala, že ji její vlastní reakce zaskočila. Dokončila výdech a sundala ruku ze Sereniny tváře.

„Vidíš, co nám dělá už teď?“ vykřikla. „Odlučuje nás od sebe!“
Serenina tvář hořela matčinou zlobou. V ústech cítila chuť krve, jak se kousla do rtu. Její bolest však bledla vedle poznání, které ji do hloubi duše zraňovalo. Mezi ní a matkou se rozevřela hluboká propast.

Serena nepoznávala ženu, která stála před ní. Pronikavost jejího hlasu jí byla cizí, její ruce byly nezvykle hrubé. Nikdy před tím se nepohádaly – ne jako teď. Matka ji nikdy neuhodila; Serena nikdy nevěřila, že je toho schopná. Překvapeně a vyděšeně zvedla svoji ruku k pálící ráně na své tváři.

„Sereno,“ lapla Calandra po dechu. „Ach, dítě moje!“
Sereniny oči se naplnily horkými slzami. Calandřiny rysy se rozmazaly.

„Sereno, prosím tě, odpusť mi! Nechtěla jsem ti ublížit!“
Serena už nechtěla slyšet nic.

Otočila se a vyběhla ze dveří. Utíkala do svojí svatyně v srdci hvozdu.

Serena si utírala hřbetem ruky slzy, které jí smáčely tváře. Byla rozrušená, otřesená a trochu naštvaná. Bezhlavě utíkala lesem. Sukně se jí zachytávaly o větve a trnité šlahouny ostružin.

V té chvíli měla pocit, že by takhle mohla běžet snad celý život.

Její překotné kroky směřovaly k prastaré svatyni v srdci hvozdu. Lákala ji samota, příšeří a klid. Už zahlédla její obrysy mezi stromy. Plochý oltářní kámen ji přitahoval jako magnet. Serena polkla poslední vzlyk a popadla dech. Odhrnula si černé vlasy z tváře a ještě rychleji se rozběhla ke svému cíli.

Náhle ze stínu stromů vystoupila vysoká postava a zastoupila jí cestu. Serena uviděla nohy, obuté do starých kožených bot, jak stojí široce rozkročené na cestě. Nad botami byly vybledlé kalhoty z kdysi dávno hnědé látky. Široká ramena zastiňovala vše, co bylo za nimi. Serena je dobře znala. Rozpoznala také tu krásnou tvář, přestože se topila ve stínu. Hluboký hlas zašeptal slova plná starosti.

Rand.

Serena se zastavila. Na hrudníku pociťovala tíhu pocitů, které jí divoce vířily v hlavě. Od zbrklého běhu lesem se jí svíralo hrdlo a nemohla popadnout dech. Slzy se jí stále ještě draly do očí a pálily ji v krku.

„Sereno – ale ne,“ řekl a jeho pohled se zasmušil, když se na ni v lesním příšeří zadíval. „Nestalo se ti nic?“
Zavrtěla hlavou. Nevěřila si však natolik, aby promluvila.

„Určitě?“ Rand pokročil dopředu. Prohlížel si ji, jako by se bál, že je zraněná. Jeho pohled ulpěl na její tváři. Ústa se mu pevněji sevřela. „Ty jsi plakala. Co se stalo?“
„Nic,“ zašeptala. Její hlas byl přiškrcený slzami, které se pokoušela zadržet. „Nic to není. Všechno je dobré.“
Rand k ní přišel ještě blíž. Zastavil se sotva na dosah. Serena čekala, že ji vezme do náruče, jeho ruce však zůstaly volně viset podél jeho těla zatnuté v pěst, jako by se jí nechtěl za žádnou cenu dotknout. „Ublížil ti někdo? Jestli sem přišel někdo z města…“
„Ne, nebylo to nic takového.“ Serena se cítila zvláštně. Rand se stal svědkem jejího zármutku, viděl její slzy, její rozrušení. Bylo však pozdě na to, aby to před ním mohla zakrýt. Nechtěla, aby ji viděl takhle. Sklopila oči, aby se jí do nich nemohl dívat. Její dlouhé řasy, černé jako uhel, byly vlhké od slz, které ještě nestihly uschnout. „Matka a já… Zrovna jsme se pohádaly.“
„Aha.“ Serena cítila, že z něj spadlo napětí. Jeho zaťaté pěsti se uvolnily. „Obávám se, že to se matkám a dcerám občas stává.“
„Nám ne. Ještě nikdy jsme se nepohádaly. Rozhodně ne tak jako teď.“ Serena se na něj odvážila pohlédnout. „Hádaly jsme se kvůli tobě.“
„Kvůli mně,“ řekl. Jeho obličej se zase zakabonil. Uprostřed čela se mu vytvořila hluboká vráska. „Ale ne. To vůbec není dobré. Nechci vstupovat mezi tebe a tvou matku.“
Otočil se a odcházel směrem k rozpadající se svatyni. Serena zaváhala. Dívala se, jak Rand rozvážně kráčí lesem, a potom se vydala za ním. Její krůčky však byly opatrné a nejisté.

„Matka říká, že mě jen využíváš – a že mě potom odhodíš, až už ti nebudu k ničemu. Já jí ale nevěřím.“
Obrátil se k ní. Jeho pohled byl přímý a rozhodný. „Jen se snaží dělat to, co je pro tebe nejlepší. Je to tvoje matka, miluje tě.“
„A co ty, Rande? Co řekneš ty?“ Serena cítila, že to je správná otázka. Už nad ní přemýšlela několik dní, dosud se ale neodvážila zeptat. Po celou tu dobu ji pálila na jazyku, nikdy však nenašla odvahu vyslovit ji nahlas. Vzhlédla k němu. Dívala se mu přímo do očí, neústupně a beze strachu, přestože jeho pohled byl nezvykle tvrdý. „Co cítíš, když jsi se mnou?“
Rand neodpovídal. Serena k němu natáhla ruku a pohladila ho hřbetem dlaně po hladké, oholené tváři. Ucítila, jak se jeho hrdlem ženou vzhůru varovná slova. Jeho oči byly divoké, nebyla v nich však ani stopa zloby. Chvíli laskala jeho tváře, po’tom nechala svou ruku sklouznout o kousek níž a položila ji na jeho srdce.

„Máš o mě starost,“ řekla mu. Chytil ji za zápěstí a jemně od sebe odstrčil její ruku. Hlas Poznání utichl. „Vím, že to tak je. Proč to neřekneš?“
„Protože to není důležité, nic to neznamená, Sereno,“ řekl hrubě.

„Nic neznamená ten pocit, nebo přiznání, co cítíš?“
„Ani jedno,“ řekl o poznání mírněji. Položil jí své těžké ruce na ramena. Chvíli se jí chval zpříma do očí, avšak potom ji pevně odsunul kus od sebe. „Není to důležité, protože zítra ráno odcházím do Egremontu.“
Serena čekala, kdy něco takového řekne. Teď, když to však přišlo, ji to zaskočilo. Tlukot srdce se jí zpomalil. Jako by ji někdo zbavil křídel, která jí narostla za několik posledních dní. „Zítra – tak brzy.“
„Už to nemohu odkládat. Můj úkol čeká – a já jen dávám náskok svému nepříteli, když neodejdu teď.“
„Máš sotva dost síly na cestu,“ poznamenala Serena. Cítila strašlivé zklamání. Byla zoufalá z toho, že ji už opouští. „Egremont je nejméně den a půl chůze daleko. Od hranice hvozdu na sever už jsou je>n samé příkré kopce a strmé rokle…“
Rand jí položil svou dlaň na tvář, palcem jí něžně přejížděl po třesoucích se rtech. „Zvládnu to.“
Rand upíral svoje oči trýznivě dlouho do jejích. Ta chvíle se jí zdála nekonečná. Ani jeden z nich neřekl jediné slovo, neporušil ticho, které se mezi nimi rozhostilo. Serena ho chtěla prosit, aby zůstal, věděla však, že to nejde. Jeho pomsta bylo to jediné, pro co žil a co ho zajímalo. To bylo to, co pro něj bylo důležité – copak jí to už mnohokrát neřekl? Serenu nenapadlo nic, co by ho mohlo zadržet, když byl připraven odejít.

Stále však doufala…

„Vezmi mě s sebou.“ Ta slova jí vyklouzla z úst dříve, než je stihla polknout. Řekla to tiše, ale nedalo se to vzít zpět. „Vezmi mě s sebou do Egremontu, Rande.“
„Vzít tě s sebou?“ řekl Rand nevěřícně svým hlubokým, melodickým hlasem. „To nemohu, Sereno. Nechtěj to ode mě, opravdu to není možné.“
„Ale ano,“ trvala na svém Serena. „Musíš mě tam vzít, prosím.“
Jeho obličej se zachmuřil. Rand od ní kousek poodešel. „Žádáš mě o to jen proto, že ses pohádala s matkou. Myslím, že jsem ti jen za těch několik posledních dní ještě víc zamotal hlavu.“
Serena si hlasitě povzdechla. „Nejsem ani naštvaná, ani zmatená. Prosím tě o to, protože vím, že to, co jsi řekl o mém životě v těchto lesích, je pravda. Věděla jsem to už předtím, než jsi to řekl. Jen jsem si to nechtěla připustit. Blíží se den, kdy v tomto lese už pro mě a moji matku nebude bezpečno.“
Rozhlédla se kolem sebe a viděla stromy, které tak dobře znala, neviditelné cestičky křovinami a stinná zákoutí, která se mohla stát tak snadným úkrytem pro procházející lovce. Jen jedinkrát překročila hranici hvozdu. To, co tehdy byla zvědavost, se nyní proměnilo v nutnost. Její ne• klid rostl. Věděla, že její překrásný klidný domov pomalu mizí před jejíma očima. Stále více cizích lidí překračovalo jeho posvátnou hranici.

„Sám jsi mi řekl, Rande, že tu nemohu zůstat navždy. A ani se neodvažuji doufat, že sem nebudou přicházet jiní lidé.“
„Jít se mnou do města není zrovna nejlepší nápad.“
„Ale je,“ řekla Serena rozhodně. „Potřebuji vědět, jak to vypadá za hranicí hvozdu. Protože až odejdeš, musím být připravená odvést svou matku pryč odsud a začít nový život někde jinde. Možná budu muset jít bez ní.“
Rand se na ni díval pochybovačně, ale to, co řekla, nepopíral.

„Vezmi mě s sebou do Egremontu. Jestli mě máš aspoň trochu rád, vyhov mi, prosím. Mohu jít sama – a taky půjdu. Ale raději bych šla s tebou.“
„Vůbec se mi to nelíbí,“ zavrčel Rand. „A tvoje matka s tím nebude souhlasit.“
To byla ovšem pravda. Serena raději ani nemyslela na to, jak její matka zareaguje, až se dozví o jejím úmyslu. Ale muselo to tak být. „Pochopí to. Bude to muset pochopit, protože už jsem se rozhodla, že tam půjdu.“
Příštího rána čekal Rand venku před domem, až se Serena rozloučí s matkou. Uslyšel zvýšený hlas a pak srdcervoucí nářky, jak matka prosila Serenu, aby zůstala doma. Serena neříkala nic. Potom se rozhostilo ticho. Vzduch se naplnil odevzdaností. Nakonec se s tichým vrznutím pomalu otevřely dveře.

Serena vyšla první. Jen krok za ní se objevila její matka. Ve tváři měla klidný, nic neříkající výraz. Serena se zastavila a silně matku objala. Calandra učinila totéž, jen její ruce zůstaly spojené za Sereninými zády delší dobu. Dotýkala se jí i potom, co se Serena odtáhla. Bude pryč jen jeden den, nanejvýš dva, pomyslel si Rand, a ona vypadá, jako by se bála, že se její dcera nikdy nevrátí. Stařeniny oči se naplnily smutkem.

„Se mnou jí nehrozí žádné nebezpečí,“ řekl Rand bělovlasé ženě. „Budu na ni dávat pozor. Budu ji hlídat jako oko v hlavě. Dávám vám své slovo, že Serena bude v bezpečí.“
Calandra neodpověděla. Poraženecky se podívala na svoji dceru, potom se prudce otočila a zmizela ve dveřích.
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Městečko Egremont mělo výsadní právo pořádat trhy uprostřed týdne. Na jeden takový přišel Rand se Serenou, když prošli městskou branou a došli po hlavní třídě až na náměstí. Trh byl v plném proudu. Serena kráčela pomalu vedle Randa, oči rozšířené údivem. Ruce v rukavičkách měla složené před sebou a byla velice opatrná, aby se nikoho nedotkla. S otevřenými ústy hleděla na ohromující barevnou podívanou, kterou představovaly davy lidí všude kolem.

Náměstí lemovaly vozíky, naložené zeleninou a květinami. Opodál stál dobytek, který si hlasitě stěžoval na nedostatek místa a velké množství lidí. Dvoukoláky i velké vozy byly seřazeny po délce celého náměstí kromě místa, kudy lidé přicházeli po hlavní třídě. Na druhé straně náměstí se krčil malý kamenný kostelík. Ve vzduchu se mísily vůně grilovaného masa a čerstvého chleba. Od řeky Ehen, která protékala jižní částí Egremontu, vanul příjemný chladivý větřík.
Na náměstí byly stovky lidí. Někteří z nich byli oblečeni do pestrobarevného hedvábí, další měli na sobě kožešiny nebo oděv zhotovený z kůže. Byli vystrojeni, jako by šli spíš na slavnost než na obyčejné tržiště. Hrstka těchto vznešených, bohatých aristokratů se však hravě ztratila v moři lidí, kteří se proplétali mezi vozy, nakupovali zboží a hlasitě smlouvali o ceny. Hlavními zákazníky byla nižší šlechta a svobodní muži. Ti se srocovali kolem vozíků a uvázaných zvířat, handrkovali se a překřikovali. Jejich hlasy se slévaly v dunící řev, tu hlasitý, tu utichající, který se linul nad celým náměstím.

Rand vedl Serenu davem lidí, protahoval se mezi jejich namačkanými těly. Bral přitom ohled na Sereninu klidnou mysl, neuvyklou takovému hluku a zmatku. Serena si tiskla ruce k tělu. V jejích očích byly stopy strachu, výraz tváře však vypovídal spíše o překvapení a úžasu.

„Je to tak hlasité,“ poznamenala. Musela skoro křičet, aby přehlušila tu kakofonii zvuků. „A tolik lidí je tady! To všichni žijí v Egremontu?“
Rand zavrtěl hlavou. Všiml si insignií nejednoho vznešeného domu. Podle toho, jak byli někteří oblečeni, soudil, že na trh přišla také spousta cestovatelů z jiných částí království.

„Ne, všichni ne,“ odpověděl nahlas. Vzal ji za loket a odvedl ji od ohrádky, v níž právě začal kohoutí zápas a kolem níž se shromáždil zástup diváků bažících po krvi.

Nikdo jim nevěnoval pozornost, když se prodírali hloučkem přihlížejících. Rand, ani prostě oděná kráska po jeho boku, nebyli ničím nápadní v davu podobně oblečených lidí. Nikdo si jich nemohl všimnout. Rand nepřijel na koni a u pasu mu nevisel meč. Každý by ho považoval za poutníka nebo obyčejného chudáka, jakých bylo ve městě plno. Jediné, co ho mohlo prozradit, byl pozorný, v boji vycvičený pohled, kterým se bedlivě rozhlížel po tržišti. Na sobě měl halenu, jakou nosili prostí občané, špatně padnoucí kalhoty a staré kožené boty, dávno vyšlé z módy. Bylo rozhodně lepší ztratit se v davu než připoutávat k sobě pozornost. Daleko přínosnější bylo pro Randa vyhlížet ze stínu ulice, než se hlučně producírovat v drahých šatech jako to dělali rytíři, jako to dělal kdysi on sám.

Skupinka pěti takových mužů zrovna vjela do proudu ulice. Přijeli z hradu, který se tyčil na kopci nad městem. Byli oblečeni do červené a stříbrné, do stejných barev, jaké byly na praporu, vlajícím na nejvyšší věži hradu. Na dece, kterou měli podložené sedlo, byly stříbrnou nití vyšity tři meče na karmínově červeném podkladu. To byl heraldický znak jejich pána. Vesele se smáli a nahlas si vyprávěli vtipy. Ulicí se rozléhalo klapání koňských kopyt. Rytíři minuli Randa a Serenu v oblaku žlutého prachu, který se za nimi jen pomalu Usazoval na zem. Jeden z nich, vyčouhlý mladík, který vypadal sotva na sedmnáct let, si zvedl hledí své helmy a vrhl povýšený pohled na lidi, kteří se snažili uhnout jejich koním z cesty.

Chlapec měl křivý nos a vyražené přední zuby. Jeho pyšný, zpitomělý výraz se vůbec nehodil k jeho mládí. Vytasil z pochvy meč s dlouhou, nablýskanou čepelí, která snad ještě nikdy neokusila cizí krev, a zamával jím nad hlavou. Z jeho úst vyšel divoký válečný výkřik.

„Ustupte na stranu, vy žebrácký podruzi! Vojenská posádka lorda Thomase de Moulton nutně potřebuje silný pivo a povolný holky!“
Jeden z rytířů se zasmál přes rameno na svého bláznivého kumpána. „To pivo a holky jsou dnes tvoje, Eldrichu. Zítra ráno ti zbudou jenom zvratky v krku a nočník v rukách místo děvky!“
Družina kolem nich projela za hlasitého klapotu koňských postrojů a hlučného smíchu, zapomínající na všechno kromě toho, co je čeká v hospodě. Serena se přitiskla k Randově boku. Rukama oblečenýma do rukaviček stiskla ustrašeně jeho mohutnou paži, která jí dodávala pocit bezpečí. Minula je skupinka dobře oděných mužů, kteří se bavili o tom, jak jim jdou obchody. V té samé chvíli sesedli rytíři z koní před pivnicí na náměstí a zmizeli uvnitř.

„Takhle nějak jsi kdysi vypadal také?“ zeptala se Serena, když je opět pohltil dav. „Byl to smích a přátelství, pivo a holky pro sira Randwulfa z Greycliffu?“
Rand se pobaveně pousmál při pomyšlení na své mládí. Také byl drzý a domýšlivý. „Vypadalo to skoro stejně. Ale už je to dlouho, co jsem si vydobyl své ostruhy jako rytíř. Bylo to předtím, než zemřel můj otec a já jsem zdědil Greycliff. Byl jsem stejně bláznivý a divoký, zrovna jako tito muži. Byl jsem šťastný, že mám meč, že se mohu celý den prohánět na koni a večer to zapít pořádným množstvím piva nebo vína.“
„A co lehké holky? Ty také?“ neodpustila si Serena malé dloubnutí a šibalsky pomrkávala na Randa.

Rand pokrčil rameny a široce se na ni zazubil. „Ty také.“
Rand se Serenou prošli tou částí náměstí, kde bylo nejvíce živo, a směřovali ke stánkům, které nabízely kovy všeho druhu. Byly tam jak drahé ozdoby a šperky, tak dýky, nože a meče, i další věci. Rand se zastavil před zavalitým prodavačem, jehož krk byl ověšený zlatými řetězy. Na pultu před ním ležely na kusu lněného plátna rozprostřené lesklé drahokamy, vybroušené do všelijakých tvarů. Měly roztodivné barvy. Byly kouřově hnědé, sytě zelené i bledě žluté. Vedle nich ležely nablýskané prsteny a náhrdelníky ze zlata, které byly ještě krásnější tím, jak se v nich odráželo odpolední slunce.

Sereně se nad tou nádherou zatajil dech. Živě si prohlížela všechny šperky i drahé kameny. „Rande, podívej se na tyhle! Už jsi někdy viděl něco tak překrásného?“
Prodavač vrhl na Randa zářivý úsměv. Bylo zřejmé, že ho potěšilo, jak Serena otevřeně obdivuje jeho zboží. A bylo na něm vidět, že už počítá zisk.

Serena se už chtěla začít rozplývat nad dalšími podivuhodnostmi. Potom se ale podívala na Randa a uviděla, že drží na otevřené dlani Elspethtin řetízek s medailonkem.

Její tvář posmutněla, v očích se zračila otázka. Nepatrně potřásla hlavou.

„Rande, to nemůžeš myslet vážně, že to chceš prodat.“
„To je v pořádku,“ řekl a pohrával si se zlatým řetízkem a jemňoučkým srdcem v ruce. „Jsem připraven se s tím rozloučit. Potřebuji peníze na cestu do Skotska. A taky meč, jestli se mi podaří sehnat nějaký slušný za dobrou cenu.“
Otočil se k muži za pultem. „Máte pěkné zboží,“ řekl, a potom položil Espethtin řetízek na pult. „Máte zájem koupit tohle?“
Prodavač si pohladil své masité, růžové tváře. Vzal si umně vytvarované zlato do ruky a zvedl si je k očím. Koutky jeho tenkých úst se stočily dolů, jak si šperk soustředěně prohlížel. Nevypadal, že‘ by ho příliš zaujal.

„Řetízek je rozbitý, nedá se zapnout. Ale je to zlato, stejně jako medailonek.“
Toto nezaujaté zabručení bylo jedinou odezvou, která přišla zpoza pultu. Nakonec si muž povzdechl. Jeho dech páchl po česneku. Zavrtěl hlavou. Řetízek mu proklouznul mezi tlustými prsty jako zlatý hádek a stočil se na lněném plátně na pultu. „Patnáct šilinků.“
Rand spolknul kletbu, která se mu drala na jazyk. „To je málo. Zaplatil jsem za něj o hodně víc, když jsem ho před lety kupoval v Londýně.“
„No, ano, ale tohle není Londýn,“ sdělil mu obchodník se samolibým úsměvem.

Rand zvažoval, jestli si má vzít řetízek zpátky. Uvažoval také o tom, že čapne toho vydřiducha za jeho sametový límec a vytřese z jeho nacpaného měšce tolik, kolik jeho náhrdelník doopravdy stojí. Nutně však potřeboval alespoň nějaké peníze, a proto nakonec zkrotil svůj vztek a držel jazyk za zuby.

Rand viděl, jak se Serena vedle něj trochu ošívá. Nevěděl však, co dělá. Serena si svlékla svou měkkou koženou rukavičku a jemně položila své prsty na chlupaté zápěstí tlustého obchodníka. Muž pohlédl na svoji ruku a zamračil se. Nelíbilo se mu, že se ho někdo takto dotýká. Serenin obličej však vypadal naprosto nevinně, a tak trvalo jen docela malou chvilku, než se jeho podmračená tvář rozzářila v polichoceném úsměvu.

„Ten přívěsek je nádherný, je to dokonalá práce. Jistě má větší cenu, než kolik jste nabídl.“
Obchodník vyprskl. Vrhal na Randa vyčítavé pohledy. „Co je tohle za způsoby, aby žena sjednávala obchody místo muže?“
„To je prostě tak,“ odvětil Rand a pozorně sledoval Serenin pohled, v němž se zračilo Poznání. „Jakou to má cenu?“
„Dvacet šilinků,“ odpověděl prodavač rychle. Uvolnil svoji ruku zpod Sereniny dlaně a třel si kůži na zápěstí, tam, kde se jí dotkly Sereniny prsty. „Nedám vám ani o šilink víc.“
„Může ho prodat za třicet pět šilinků, až pojede se svým zbožím příští měsíc do Liverpoolu,“ řekla Serena zasněně. Pomalu se otočila od pultu a natáhla si rukavičku.

„Nevezmu si méně než třicet tři,“ sdělil Rand obchodníkovi. „Nebo možná bych mohl zkusit štěstí v Liverpoolu. Nepochybuji o tom, že by tam se mnou jednali lépe.“
„Co…?“ muž si zamumlal pod vousy něco moc škaredého a podezřívavě sledoval Serenu, která se mezi tím přesunula k vedlejšímu stánku, aby si prohlédla další věci. Prodavač vytáhl měšec naplněný penězi a položil ho na pult. Uvolnil tkaničku a pečlivě si vysázel mince na dlaň. Potom položil stříbro na stolek. „Tady to je. Třicet tři. Vezměte si to a zmizte odsud.“
„Děkuji vám,“ řekl spokojeně Rand. Shrábnul mince z pultu a pozdravil bručícího obchodníka dvorským úklonem hlavy.

Potom přešel k vedlejšímu stánku, aby našel Serenu. Ta si prohlížela zboží a spokojeně se usmívala. „To bylo pošetilé, má paní.“
Serena lhostejně mávla rukou. „Jen jsem ti chtěla pomoct.“
„Tak mi nepomáhej.“
Otočila se k němu a vážně na něj pohlédla. „Chtěla bych ti pomoct, Rande.“
„Co tím myslíš?“
„Mohla jsem ti pomoci dostat se k penězům, které potřebuješ. Možná by mohlo být Poznání užitečné i jinak.“
„Ne.“ Rand rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne. Ani na to nemysli, Sereno. Už teď jsem tě do toho zapletl příliš – a co je horší, že jsem tě teď ještě vzal s sebou do Egremontu. Nechci, aby ses stala součástí toho všeho. Žádným způsobem.“
„Už jsem součástí toho všeho.“ Serena zvedla ruku a pohladila Randa po tváři. Kůže jejích rukaviček byla chladivá a jemná. Dívala se na něj něžně, ale odhodlaně. „Jsem součástí toho všeho, protože mám starost, co s tebou bude. Copak to nevidíš?“
Rand se s ní skoro začal dohadovat. Chtěl jí říct, že jí nedovolí, aby mu pomáhala, zejména proto, že on má starost o ni. Že nechce, aby se jí cokoliv stalo. Tu se však náhle tržištěm rozlehl drsný výkřik.

„Proboha! Pomoc! Pomozte mi někdo – probůh!“
Vyděšený hlas zazněl odněkud z blízka. Vzápětí ho následovalo zavřísknutí plné hrůzy. Randovi vstaly vlasy hrůzou na hlavě. Výkřik mu pronikl až do morku kostí.

„Zůstaň tady,“ přikázal Sereně a postavil ji vedle vozu plného voňavých květin, jen kousek od začátku hlavní třídy. Vzal ji za její štíhlá ramena, pevně je uchopil. „Počkej tu na mě, rozumíš? Ani se odsud nehni!“
Serena těžce polkla a přikývla hlavou na znamení, že rozumí.

Rand byl v tu ránu pryč. Spousta lidí pospíchala tímtéž směrem jako on, aby se podívali, co se stalo. Rand se prodral mezi nimi. Jeho nervy byly napjaté, instinkty bojovníka v pozoru. Obešel pivnici a objevil se na začátku úzkého průchodu mezi domy. Před ním stál mladý rytíř. Dýchal velice rychle. Bylo jasné, že je k smrti vyděšený. Ukázalo se, že je to chlapec s vyraženými zuby, kterého Rand se Serenou viděli před nedlouhou chvilkou. Jeho přátelé mu museli zrovna také přispěchat na pomoc, protože se snažil překotně vysvětlit svůj strach a křik.

„No tak, co to bylo, chlapče – člověk nebo vlk?“
„Jo, Eldrichu! To není tak těžký poznat člověka a vlka – dokonce ani když seš opilej na mol!“
„Napadnul mě vlk!“ trval na svém Eldrich.

Jeden ze starších rytířů utišil ostatní tichým hvízdnutím. „Tohle je město plný lidí, chlapče. Copak by si nikdo nevšimnul takový vobludy, jakou nám tady popisuješ? Vždyť je den a všude spousta lidí…“
„Dobře vim, co sem viděl, Gervaisi! Šel sem se vychcat, a když sem se votočil, tak ten chlápek, kterej spal zrovna támdle,“ – ukázal rukou do tmavého kouta v průchodu – „byl pryč a tam, jak teď stojíš ty, byla ta vobluda. Jenomže vrčela a chtěla mě zakousnout, nečuměla na mě jako vy, vy blázni.“
Rytíři si mezi sebou vyměnili vše říkající pohledy, a potom vyprskli smíchem. „Dej si ještě dva, tři korbele, Eldrichu. Třeba příště uvidíš draka, až se půjdeš vymočit.“
„Rikám vám pravdu, vy blbí ochlastové! Zahnal sem ho na útěk svým mečem – ta příšera by mě určitě zabila, kdybych jí nedal pocítit čepel svýho meče!“
„No jasně, určitě by tě zabila,“ poznamenal uštěpačně další z mužů. „Tak pojď, ty náš velkej přemožiteli oblud. Můžeš nám zaplatit jednu rundu a povyprávět nám o tom.“
Rytíři pomalu odcházeli, ale Eldrich ještě zůstal. Rozhlédl se po tuctu tváří, které postávaly kolem a nedůvěřivě se na něj dívaly. Jedna stařena se odvážila zasmát. Potom ji její muž rychle odvedl. Ostatní se také začali rozcházet, až v prázdném, temném průchodu zůstal nakonec jen Eldrich a Rand,

„Já nelžu,“ řekl Eldrich s přesvědčením. „Nejsem tak opilej, abych nevěděl, co vidim.“
„Věřím ti.“
Eldrich vzhlédl. V jeho opilých očích zajiskřilo překvapení. „Fakt?“
Rand přikývl. „Ten vlk – měl černou srst a byl obrovský?“
„Jo!“ ujistil ho Eldrich. „Velkej jako vy, myslim. Ne, větší!“
„Kam odešel?“
„Nevim. Utek, když sem zavolal o pomoc. Hnal sem se za nim – až támdle za roh – ale když sem tam doběh‘, už tam nebyl. Nebyl nikde.“
Rand to pochopil hned. Věděl, že tohle bylo součástí kouzelné moci vlkodlaků. Uměli se skrýt člověku přímo před očima. Dokázali v jediném okamžiku zmizet v davu. Jako by se propadli do země. Proboha, klidně mohl projít kolem něj a Sereny před docela malou chvilkou.

„Říkáš, že jsi ho zranil?“
Mladý rytíř vypnul hruď. „Sem rytíř lorda Thomase de Moulton, pane. Pyšnej obránce egremontského hradu. Cvičim se v boji pravidelně a moje rána je přesná a tvrdá. Ta bestie nedožije rána – ať už utekla, kam chtěla.“
Rand pochyboval o jeho tvrzení, ale neřekl nic, aby se nedotkl chlapcovy pýchy, ještě podpořené množstvím vypitého piva. Měl teď na práci důležitější věci. Jeho myšlenky byly plné strachu, který neměl nic do činění s mladým rytířem, který stál před ním.

Vlk, který se objevil ve městě, byl špatným znamením. Velké černé zvíře, které mu mladík popsal, nebylo zatoulanou šelmou, která by přišla hledat potravu do lidského sídliště. Nebylo to vlastně vůbec zvíře. Alespoň ne ve smyslu, kterému by lidé jako Eldrich mohli rozumět. Zvířata, jako bylo toto, neměla na této zemi co dělat. Rand už sám taková viděl – na Greycliffu, v noci, kdy přišel strašlivý útok na jeho dům, a na lodi, která ho vezla do Skotska. Rand znal dobře povahu těchto stvůr, aby věděl, že kde je jeden, tam jich bude jistě brzy víc.

„Myslim, že se za nim vydám a skončím to. Asi mu už stejně moc nechybí. Ten parchant už stejně někde dodělává. Myslim, že bych vypadal stejně dobře jako nějakej lord, kdybych jel do bitvy s vlčí kůží přes ramena,“ naparoval se Eldrich a nejistým pohledem měřil svůj meč. Povýšeně si odfrknul, když míjel Randa, a vešel za svými přáteli do pivnice.

Rand zůstal v temném průchodu sám. Čím dál tím víc litoval svého rozhodnutí vzít Serenu s sebou do Egremontu. Jestliže byli nestvůrní služebníci Silase de Mortaine na tomto místě, bylo téměř jisté, že byli také na stopě Dračího kalichu. Jejich ukrutný a bezcitný pán nebude daleko.

Rand zamířil zpátky na ulici. Svaly na jeho těle byly zatnuté, krok byl rychlý.
Serena na něj čekala tam, kde ji nechal. Stála statečně na svém místě, přestože se na ni tlačil dav, který se shromáždil kolem vozu s barevnými květinami. Rand k ní spěšně přistoupil a vzal ji za ruku, aby ji odvedl z doslechu zvědavých uší.

„Co je?“ zeptala se Serena. V Randových očích viděla strach. „Co se stalo?“
„Vlkodlak,“ zašeptal skoro neslyšně Rand.

Sereniny oči se rozšířily hrůzou, navenek však zůstala klidná. „Tady? V Egremontu?“
Rand rozvážně přikývl. „Málem zabil jednoho z těch rytířů v pivnici, když ho ten chlapec mimoděk vyrušil.“
„To snad ne.“ Její tvář byla bílá jako padlý sníh. „Ty jsi ho viděl na vlastní oči?“
„Ne. Ta bestie utekla. Ale nevěřím, že je daleko. Ulice pro nás nejsou bezpečné. A až přijde večer, bude to horší.“
Rand vytáhl z boty několik mincí.

„Pojď, Sereno. Nechci, abys ještě byla venku. Najdeme nějaký bezpečný pokoj, kde bychom mohli přespat.“
Kapitola 18

„Nedáš si kousek se mnou?“ zeptala se Serena. Před malou chvilkou našli volný pokoj a objednali si jídlo v jedné egremontské hospůdce. „To skopové – říkal jsi to tak? – je výborné.“
Rand jen něco zabručel a zavrtěl hlavou.

V jejich maličkém pokojíku nebyl ani stůl, jenom postel s kožešinovou přikrývkou a tenkým polštářem. V rohu stála ještě nízká dřevěná stolička, na kterou se Rand usadil, hned jak přišli. Jestliže byl pokoj malý a neútulný, pak jídlo bylo bohaté a více než dobré. Serena seděla na okraji postele na proleželé matraci a s chutí pojídala pečené skopové s hromadou vařené zeleniny. Rand nechal přinést také džbán vína. Serena víno ještě nikdy předtím neochutnala a nyní shledala, že je to velmi zvláštní nápoj – nejdřív jí připadal silný, jak však popíjela pomalu dál, jeho chuť se zjemňovala a víno jí na jazyku sládlo.

Serena se podívala na Randa a viděla, že jeho tělo je celé napjaté a výraz jeho tváře ustaraný. Jeho myšlenky bloudily kdesi daleko… „Je tu spousta jídla pro nás pro oba,“ řekla mu. „Měl by ses trochu najíst.“
Rand držel číšku s vínem v obou rukách, ramena shrbená, lokty se opíral kolena. Už dlouho, snad od té doby, co přišli, Rand jen seděl a zamyšleně hleděl do otlučené kovové číšky. Jeho tvář měla výraz hlubokého rozjímání.

Kromě těch několika slov na tržišti už Rand se Serenou nehovořili o nebezpečí, kterému se jen šťastnou náhodou vyhnuli dnes odpoledne ve městě. Sereně však bylo jasné, že Randova mysl se upíná na jeho nepřátele, na konflikt, který se nezadržitelně přibližoval, přestože nyní spolu seděli v tichém, klidném pokojíku v zapadlé hospůdce v Egremontu. Na zemi stála svíčka, jejíž plamen vydával příjemné mihotavé světlo.

„Zítra,“ promluvil konečně Rand, „tě odvedu zpátky do lesa. Vyrazíme hned za rozbřesku.“
„To není třeba,“ řekla mu. Věděla, že tohle nebylo součástí jejich dohody. „Teď už vím, kudy jít. Zvládnu to sama.“
„Půjdu s tebou,“ trval na svém Rand. Na jeho očích viděla, že už se rozhodnul.

„A co Skotsko?“
„Bude muset počkat.“
„Ale jestli ten rytíř viděl za pivnicí opravdu to, co říkal, že viděl, totiž vlkodlaka, tak ten člověk, kterého hledáš, nemůže být daleko. Je to tak?“
Rand neřekl nic, ale Serena věděla, že to tak je. Věděla, že to je ten důvod, proč je jeho tvář zachmuřená a ustaraná. Rand pozvednul číšku k ústům a vyprázdnil ji jediným douškem. Potom se těžce zvedl z nízké stoličky. Přešel k posteli a znovu si naplnil číši výborným červeným vínem.

„Rande.“
Položil džbán zpátky na jeho místo, Serena k němu ustaraně natáhla ruku a položila ji na jeho. „Řekni mi, co za tím vším je, proč se to děje? Co je to za člověka, který ovládá takové bestie, ty vlkodlaky?“
„Nestvůra,“ odpověděl jí Rand. Jeho hlas byl drsný a Serena pochopila, že k ní hovoří s naprostou upřímností. Napil se vína a jeho pohled ještě více potemněl. Opřel se ramenem o dřevěnou stěnu pokojíku. „Ani nevím, jestli je to člověk. Jestli ale kdy byl, už v něm mnoho lidského nezůstalo.“
Serena se otřásla při pomyšlení, že tomuhle nebezpečnému člověku se Rand bude muset postavit. Věděla tak málo o podlosti, nepoznala na vlastní kůži zlo, o kterém slýchávala jen v pohádkách. Nedovedla si představit takovou posedlost, tak ďábelské záměry, které by mohly někoho – člověka nebo netvora – nutit, aby působil tolik utrpení a bolesti. „Co tolik přitahuje toho muže na poháru, který jsi měl s sebou? Proč po něm tak horečně pase? Co je na něm tak cenného?“
Rand se dutě zasmál. „Nepřitahuje ho ani tak samotný pohár, jako spíš moc, která se v něm skrývá.“
„Jaká moc?“
„Bohatství. Síla. Vědomí, že na světě není nic, co bys nemohla mít, nikdo, kdo by mohl být mocnější než ty, nikdo, kdo by tě mohl přemoci, ti dodává pocit bezpečí. Nesmrtelnost, má paní. To je největší příslib Dračího kalicha.“
„Dračího kalicha?“ Serena nedůvěřivě naklonila hlavu na stranu. „Dračí kalich přece doopravdy neexistuje, je vymyšlený,“ řekla nejisté. Rand se na ni díval velice zvláštním pohledem. „Je to ale krásný příběh – matka mi o tom bájném pokladu vyprávěla, když jsem byla malá.“
„Ty o něm něco víš?“
„Znám vyprávění – pohádku o nádherném kalichu, na němž září čtyři drahé kameny.“
„Co ještě víš?“ zeptal se Rand se zjevnou váhavostí v hlase. „Viděla jsi ten kalich?“
„Ne, samozřejmě, že ne. Je to jen pověst, nic víc.“
Rand se nyní tvářil smrtelně vážně. „Pověz mi ten příběh, který ti vyprávěla matka, Sereno.“
„Tak dobře.“
Serena začala vypravovat. Tuhle pohádku znala zpaměti, dlouho byla její nejoblíbenější. Popisovala, jak zlý válečník ukradl Dračí kalich z bohatého království, jak se tím porušilo kouzlo, které drželo kalich pohromadě. Ten se rozpadl na čtyři menší poháry, z nichž každý na sobě nesl jeden z drahokamů, které v sobě ukrývaly nevídanou moc. Serena zaníceně vyprávěla, jak se poháry ztratily v lidském království, že každý z nich odpočívá na jiném tajném místě a čeká, až se najde nějaký vznešený člověk, který je najde a znovu spojí. Dračí kalich potom odnese zpátky do bájného království a vrátí mu tím jeho bohatství a slávu. S hrůzou v hlase mu potom povídala, že jestliže se kalich navrátí do království lstí nebo podvodem, nebo jestliže ho přinese člověk, který není hoden jeho síly, bude království vystaveno děsivému řádění obrovského draka a nakonec padne.

Serena skončila. Rand na ni udiveně zíral. „No ne…“
„Měla jsem ten příběh moc ráda,“ dodala Serena. Jeho pohled ji však probodával dál. Něco v jeho výrazu ji nutilo pochybovat o tom, že příběh, který mu zrovna převyprávěla, je pouhou pověstí. „Matka říkala, že tahle legenda se vykládá mezi našimi lidmi už velice dlouho. Předává se z generace na generaci, každému se velmi líbí.“
„Ať ti tvoje matka řekla, co chtěla, tento příběh je pravdivý, Sereno. Já jsem viděl Dračí kalich – nebo alespoň jeho část. Je skutečný, stejně jako jeho moc. A stejně jako zlosyni, kteří se po něm pídí, aby mohli jeho sílu využívat jen pro sebe.“
Serena se napila vína. Na chvíli ji napadlo, jestli to, co jí Rand zrovna řekl, je pravda. Tu myšlenku však ihned zavrhla. „A co ty? Taky pátráš po kalichu. Co s ním uděláš, když ho najdeš?“
„Zničím ho, když budu muset. Udělám cokoliv, jen aby se nedostal do rukou toho ničemy Silase de Mortaine.“
To jméno Sereně připadalo známé, jako by ho už někdy slyšela. „To je ten muž, který stojí za útokem na Greycliff?“
„Ano. To je ten netvor, který chtěl, aby jeho prašiví vlkodlaci zabili mě a moji rodinu ve spánku. Je to ten samý člověk, který zajal mého dobrého přítele Kenricka z Clairmontu, protože se dozvěděl, že se zajímá o kalich.“
„Kenrick, to je ten, který se zamiloval do té vlkodlačí ženy, Haven?“
„Přesně ten. Kenrick zjistil mnohé o Dračím kalichu. Církev ho o to požádala a umožnila mu přístup k všelijakým informacím. Všechno, co zjistil, zaznamenával do své knihy. Nevěděl o tom, že to byl Silas de Mortaine, kdo si jeho práci objednal. Když Kenrick zjistil, pro koho nevědomky pracoval, podnikl určité kroky a svoji práci schoval. Část díla si ponechal u sebe na svém hradě; jednu věc, nesmírně důležitou, o které nikdo nevěděl, že vůbec existuje, svěřil do péče mně.“
„To byla ta věc, po níž pátrali vlkodlaci, a kvůli které vyvraždili celý Greycliff,“ řekla si pro sebe Serena. Nyní už rozuměla.

Rand přikývl. „Byla to kovová pečeť, která sloužila jako klíč. Dokázala odemknout pohár, když bylo určeno místo, kde se skrývá. Neměli jsme čas na to, abychom hledali čtvrtý pohár. Nedlouho po tom, co mi dal Kenrick pečeť, ho zatkli de Mortainovi muži a uvěznili ho na jeho hradě.“
„Jak dlouho tam byl?“
„Půl roku, přibližně. De Mortaine nabídl jeho rodině, že ho vymění za jeho objevy, které se týkaly kalichu. Kenrickovou rodinou byla vlastně jen jeho sestra Ariana. Byla tím jediným, co mu zanechal jeho otec, když zemřel. Měla dát de Mortainovi Kenrickovy zápisky.“
„A udělala to?“ zeptala se Serena a poposedla na posteli. Nohy si složila pod sebe, aby se jí pohodlněji sedělo. Dlouze se napila ze své číšky. Doufala, že víno zažene chladný strach, který ji pohlcoval, když poslouchala Randovo vyprávění. „Dala Ariana Silasovi de Mortaine to, co Kerick zjistil?“
„Ne všechno. Spřátelila se s jedním žoldnéřem, říkalo se mu Lovec. Společně se jim podařilo osvobodit Kenricka z vězení.“ Rand se trošku zasmál, když si připomněl některé maličkosti. „Ale to je samo o sobě dlouhé vyprávění. A lepší pro jinou dobu.“
Serena se na něj dlouho nehnuté dívala. Zalil ji pocit nesmírné lítosti. Otřásla se strachem, když si uvědomila, že se nenávratně blíží den, kdy se budou muset rozdělit navždy.

„Rande,“ zašeptala, „jestli se opravdu setkáš s tím mužem – Silasem de Mortaine – jak máš v úmyslu, budeš… myslíš, že ho můžeš přemoci?“
„Kdybych měl tu část kalichu, kterou jsem ztratil v bouři, pak snad. Kdybych našel ještě ten pohár, o kterém si Kenrick myslí, že leží v jedné kapli ve Skotsku, potom by bylo pravděpodobné, že by se mi to podařilo.“
„A když nebudeš mít nic, ani kousek kouzelné moci kalicha, stejně budeš de Mortaina hledat?“
Rand se zadíval do mihotajícího se plamene svíčky. V jeho očích se zračila rozhodnost. „Někdo ho musí zastavit, Sereno. Je zlý, nedovedeš si ani představit, jak. A složil jsem přísahu. Nejen při památce Elspeth a Toda. Slíbil jsem to i Kenrickovi. Moje čest to vyžaduje. Silas de Mortaine musí zaplatit za to, co udělal.“
„I za cenu tvého života?“
Pohlédl na ni a ponuře přikývl. „Ano, i za cenu mého života.“
Serena chtěla křičet. Chtěla proklet jeho zatracenou mužskou čest a pýchu, nebyla však schopná promluvit. Chtěla ho prosit, aby se vzdal svého úkolu, ale dobře věděla, že není nic, co by ho od toho mohlo odradit.

Ani její láska. Ano, přesně to k němu cítila.

Sladká bolest, jemné napětí, touha být s ním, to nemohlo být nic jiného než láska. Vědomí, že on k ní necítí to samé – a nejspíš ani nikdy nebude, ji uvádělo v zoufalství, zároveň ji však k němu připoutávalo ještě pevněji. Její city sílily také při pomyšlení, že Rand už ji brzy opustí, snad navždy.

Její láska byla nesmírná. Byla tak velká, že Serena chápala, že nemůže Randa zdržovat. Chtělo se jí plakat, žadonit, přemluvit ho, aby se s ní zítra vrátil do jejich domu v lese a zůstal tam s ní navždy. Věděla však, že jeho čest mu to nedovolí. Odvede ji zpátky do lesa, ale potom ji opustí, aby dokončil svoji pomstu.

Serena se odvrátila od něj i od jeho tvrdých zásad. V tu chvíli nenáviděla jeho čest, která ho dozajista dříve nebo později zabije. Natáhla se na postel a zabořila svou tvář do tenkého polštáře. Byla rozhodnutá, že nebude myslet na Randovu zpropadenou pomstu, která ležela před ním.

Rand špatně pochopil její rozmrzelost a lítostivost. „Musíš být unavená,“ řekl. „Nechám to jídlo vedle postele, kdyby sis ještě chtěla vzít.“
Serena uslyšela zaskřípání, jak Rand položil dřevěný tác s jídlem na podlahu.

„Dobrou noc, Sereno. Dobře se vyspi,“ řekl jí tiše. Naklonil se nad ni a něžně ji políbil na spánek.

Nelehl si však vedle ní. Serena si přála, aby to udělal, protože postel byla studená. Místo toho uslyšela zavrzání jeho kroků. Potom se ozvalo hlasité vydechnutí, jak Rand sfoukl plamen svíčky. Pokojík se ponořil do tmy.

V posteli bylo zima, místo vedle ní zůstalo prázdné. Ráno se kvapem blížilo.

Serena nemohla usnout.

Převalovala se v posteli. V neznámém prostředí byla neklidná, nervózní. Její smysly se zaměstnávaly tím, že sledovaly Randa. Serena dobře věděla, že Rand nespí. Nakonec se posadila na posteli.

„Copak je?“ zeptal se jí Rand. Jeho svalnatá postava se opírala o stěnu hned vedle postele.

Serena si odhrnula vlasy z čela a natáhla ruku směrem k jeho obrysu. „Pojď nahoru za mnou. Nemá smysl, aby ses pokoušel usnout na zemi, když tahle postel je dost široká pro nás oba.“
„Nechci spát.“
„A co děláš?“
„Přemýšlím. A dívám se na tebe.“
Serena vyklouzla zpod kožešinové přikrývky a přelezla na kraj postele, u něhož Rand seděl na zemi. Byl stále oblečený, halenu však měl u krku povolenou a boty ležely vedle něj.

„Pojď sem za mnou.“
Rand dlouho neodpovídal. Seděl nehnuté a oči upíral do tmy.

„Rande. Sedni si ke mně.“ Serena k němu znova napřáhla ruku. Její prsty bíle zářily v temnotě pokojíku. „Lehni si ke mně.“
Randův zhrublý hlas se rozlehl tmou. „Myslím, že by to byla chyba.“
„Proč?“
„Nemuselo by to skončit u ležení.“
„Nebojím se.“
Rand vydechl a vyčerpaně se zasmál. Potom se ale pomalu pohnul, vztyčil se vedle postele. Jeho zrak pronikal tmou a zabodával se do ní; jemným pohybem jí odhrnul z tváře neposlušný pramínek hedvábných vlasů. „Jsi opravdu tak statečná, Sereno z hvozdu?“
„Myslím, že ano,“ odpověděla. Usmála se, když se jeho horké prsty spojily s jejími. Stáhla ho na postel vedle sebe. „Není tohle lepší než studená zem?“
Rand neřekl nic. Upřeně se na ni díval. Jeho mlčení bylo skoro hmatatelné. Naklonil se nad ni, jeho váha chvíli spočívala jen na jedné ruce. Podíval se přímo na ni. Serena ucítila vnitřní teplo, které se začalo rozlévat po celém těle. Tiché očekávání něčeho neznámého začalo sílit a přecházelo v mučivé vzrušení. Tu Rand sklonil hlavu a políbil ji.

Serena se nadzvedla, aby na sebe lépe dosáhli. Jejich rty se setkaly v dlouhém, žhavém polibku. Ovinula své bílé ruce kolem jeho silného krku a pootevřela ústa, aby mohl dovnitř proniknout jazykem. Rty měl sladké, vlhké a jemné, horké a toužící. Byl velice něžný, Serena však cítila, že je nedočkavý. Líbal ji, dokud nebyla docela bez dechu. Potom chytil její hlavu do rukou a líbal ji ještě víc.

„Tak pojď,“ zamručel do jejích otevřených, vzrušených úst. „Lehni si ke mně.“
Chytil ji rukou za zápěstí a lehce ji položil do měkkých kožešin. Její dlaň si opřel o svůj široký hrudník. Serena ucítila svaly, které se zatnuly pod její dlaní. Instinktivně ztuhla. Oddálila svoji ruku od jeho těla a zaťatou v pěst si ji přitiskla na prsa. Nemohla se ho dotknout. Přes všechnu svoji statečnost, přes všechnu snahu necítit strach, byla náhle vystrašená. Bála se, že zničí ty krásné okamžiky, které spolu prožili.

„Co je?“
Serena se na něj němě dívala, jako by jí v tu chvíli zdřevěněl jazyk.

„Ublížil jsem ti nějak? Jsi v pořádku?“
Ztěžka polkla a donutila se promluvit. „Já nejsem ona, Rande.“
Jeho tvář se zachmuřila. Zlehka se posadil a dal jí tím o trochu více prostoru.

„Já nejsem Elspeth. Potřebuji si být jistá, že to víš. Nejsem ona, i kdyby sis to tisíckrát přál…“
„Pro lásku boží.“ Rand jí prohrábl rukou vlasy a rozcuchal ebenově hnědé vlny. „To si myslíš? Že se na tebe dívám a přeji si, abys byla někdo jiný?“
„Elspeth,“ řekla znova. Potřebovala to jméno vyslovit, dostat ho ze sebe, přestože jí to působilo utrpení. Bolelo ji, že nechává jejího ducha vstoupit mezi ně v tak nádherné, až trýznivě nádherné chvíli. „Nejsem ona, Rande. Potřebuji to slyšet ze tvých úst. Řekni, že to víš. Že chápeš, že to jsem já. Jen já…“
„Sereno, nikdy jsem…“
„Ale ano,“ zašeptala. „Srovnával jsi mě s ní v tolika věcech. A tehdy v noci, když jsi za mnou přiběhl k vodopádu, křičel jsi její jméno.“
„Jo tohle.“ Rand se na ni podíval s lítostí ve tváři. „Vysvětloval jsem ti to – byl jsem dezorientovaný. Připadalo mi, že jsem zpátky na Greycliffu v té osudné noci. Nic to neznamenalo. Jakmile jsem tě spatřil, věděl jsem, kde jsem a co se děje. Věděl jsem, kdo jsi.“
Serena smutně potřásla hlavou. „Vztáhnul jsi ke mně ruku, ale tvé rty šeptaly její jméno. V tvém dotyku bylo její jméno. Cítila jsem to. Poznání nikdy nelže.“
„Jsi to ty, Sereno. Teď, stejně jako tehdy.“ Jeho výraz se změnil. Objevila se v něm vážnost a chmury. „Máš vůbec představu, jak jsem musel kvůli tobě bojovat se svými pocity? Už od chvíle, kdy jsem na vaší pláži poprvé otevřel oči a spatřil tě, jak se na mě díváš. Nechtěl jsem, abys mě přitahovala, Sereno. Nechtěl jsem cítit nic – k nikomu – až do chvíle, kdy dokončím svou pomstu. Nikdy jsem tě do tohohle nechtěl zatahovat.“
Serenin výraz se nezměnil, jen její tvář se vzdálila od jeho. Rand zachytil její ruku a pevně ji držel, s něhou, která jí až působila mírnou bolest. Přitáhl si ji zpátky k sobě a položil její dlaň na svůj nahý hrudník, tam, kde nepřekážela zpola rozepnutá halena. Cítila tlukot jeho srdce, silný a pravidelný.

„Poznání nikdy nelže,“ zopakoval její vlastní slova, která mu řekla před chvílí. „Dotkni se mě a budeš vědět, že chci tebe. Jsi to ty, po kom toužím, Sereno z hvozdu.“ Pomalu zakroutil hlavou. „Ačkoliv nikdy nepochopím, proč ti to udělá radost.“
Serena se oddávala hřejivému teplu jeho kůže. Bylo jí příjemné dotýkat se chomáčků chlupů, které mu pokrývaly hrudník. Přitiskla mu dlaň na prsa. Cítila, jak se v ní pomalu probouzí Poznání. Šeptalo jí o tom, jak je Randovi příjemně v hnízdečku z teplých kožešin, když ona je vedle něj. Dívala se na silné svaly, které se mu rýsovaly na hrudi. Do očí se mu vkradla žádost, když pomalu přesunula dlaň na jeho bradavku. V jejích prstech se zmenšila a ztuhla.

Serena nepotřebovala žádný dar, aby porozuměla žhavému pohledu v jeho očích. Ten pohled se propaloval skrz její drobné, bílé tělo. Oči mu zářily jako řeřavé uhlíky a zapalovaly všechno, na co jen pohlédly. Také kdesi uvnitř jejího břicha začalo něco hořet. Odtud vycházela její touha a ovládala tělo i mysl.

Serena si všimla, že Rand se drží zpátky. Jeho sebeovládání zápasilo s kypícím nitrem a spoutávalo ho jako těžké řetězy. Pomalu prozkoumávala jeho tělo: široká, svalnatá ramena, silný hrudník. Jeho břicho ji okouzlovalo. Dotýkala se vyvýšenin svalů, které byly oddělené hlubokými brázdami. Potom se odvážila ještě níž, až tam, kde mu boky obepínal široký opasek.

Rand zasténal, když mu konečky jejích prstů vklouzly pod látku kalhot. Laskaly jeho kůži, která se zachvívala pod jejími něžnými doteky. Rand ji jen pozoroval. Ve svém mlčení byl jemný i tvrdý, trpělivý, a přitom nedočkavý. Serenu těšilo, jak byl různorodý. Tetelila se při pohledu do jeho hořících, tmavých očí. Randův pohled potemněl, když svojí útlou ručkou sjela až na jeho úzkou pánev. Zatajil se jí dech, když ucítila sametově jemnou kůži mužství, které vyzývavě trčelo proti jejím prstům. Překvapilo ji to, ale neodradilo. Zvědavě zabloudila rukou znovu na to samé místo. Její prsty ucítily tuhou oblou čepičku. Z úplného vrcholku vytekla hedvábná krůpěj něčeho, co Serena nedokázala pojmenovat, a ulpěla jí na prstech.

„Sereno,“ zavrčel Rand divoce. Serena přestala.

Rand se posadil na posteli o něco rovněji než dříve a přitáhl Serenu k sobě, aby ji políbil. Vášnivě tisknul svá ústa na její, až se Serena odevzdala svým pocitům a myslela jen na něj. Podařilo se mu svléknout si všechno oblečení. Když od něj odtrhla svá ústa, spatřila ho před sebou. Byl úplně nahý, tak nádherný. Sereně vyschlo v ústech. Nemohla se na něj vynadívat. Jeho hrubá mužská krása jí brala dech.

„Teď ty,“ řekl jí. Jeho hlas byl tichý, chraplavý nezkrotnou touhou. Líbal její krk a ramena.

Pomohl jí sundat oblečení. Jeho ruce byly trpělivé, ale třásly se. Serena necítila nejistotu ani stud. Neznala tyto pocity. Její halenka spadla na podlahu. Randův pohled pomalu laskal její tělo.

„Jsi krásná,“ řekl jí tiše a na chvilku se od ní odtáhnul, aby si ji mohl prohlédnout celou. „Můj bože, Sereno. Jsi tak nádherná, dokonalá. Moje lesní víla.“
Usmála se. Cítila, jak se jí koutky samovolně zvedají, když jí říkal ta krásná slova. Jeho pohled byl dravý a chtivý. Zvednul její ruku a políbil ji do dlaně. Potom na ni zatlačil, a jemně ji položil na záda do měkkých kožešinových přikrývek. Ústy horečně líbal její prsa, jazykem smyslně kroužil po její kůži.

Dotýkal se jejího těla. Velkýma rukama jí přejížděl po žebrech, sestupoval na břicho a čechral černé kudrlinky v jejím klíně. Serena se rozplývala blahem. Svíjela se v jeho objetí, kroutila se pod těmi dotyky. Z hrdla jí vycházely roztoužené vzdechy. Jeho silné prsty několikrát zajely do prohlubně mezi jejími stehny. Cítila jeho ruku mezi zvlhlými záhyby kůže. Jeho prsty pokaždé zajely hloub a Serena pociťovala stále intenzivnější rozkoš. Laskal ji na místech, kam jí nikdo nikdy nesahal, dokonce ani ona sama.

Jeho jméno bylo jen rozechvělým povzdechem na jejích rtech. „Můj bože,“ zašeptala. Tělo se jí roztřáslo rozkoší, kterou způsobovaly jeho šikovné ruce. „Rande… Ano!“
Zasunul své prsty hlouběji a ona už nebyla schopná zadržet výkřik. Nevěděla, jak to dělá, že jí působí takovou rozkoš, jak může vědět, kam má sáhnout, kde ho zrovna nejvíc potřebuje. Nechala ho však, aby si s ní hrál, jak chce. Úplně se mu podvolila.

„Dotkni se mě,“ zašeptal jí mezi horečnými polibky, kterými pokrýval její tělo. Dovedl její ruku ke svému ztopořenému údu, který se dotýkal její kůže. Vzrušovalo ji, jak trčel proti jejímu břichu, cítila ho jako tuhý klacek, ale nesmírně mohutný a živý. „Chci, abys na mě položila ruku.“
Serena mu s radostí vyhověla. Obemkla ho rukou a pomalu zkoumala celou jeho délku. Hladila ho, jak jí ukazoval. Pohyboval její rukou, aby věděla, co má dělat. Potom ji pustil a nechal ji, ať se činí sama. Serena slyšela jeho přerývaný dech a toužebné vzdechy u svého ucha.

„Potřebuji být v tobě.“
Serena pochopila, co chce. Sama toužila po tomtéž. Její tělo volalo po tom, aby ho přijala. Srdce jí bušilo jen a jen pro něj. Tam dole vnímala neuvěřitelné vlhko. Chtěla ho tam cítit. Serena neuměla pojmenovat svou touhu. Místo toho však nadzvedla své tělo, aby ho políbila, horce a nedočkavě. Rukama vášnivě obejmula jeho mocný kyj a přibližovala ho směrem ke svému vlhkému klínu.

„Až se spojíme…,“ zašeptal jí horce do ucha. Jeho hlas se náhle zlomil. Potom chraplavě pokračoval. „Ach lásko, nemohu to udělat tak, abych ti neublížil. Kdyby tě to bolelo moc…“
„Ššš, já se nebojím.“ Serena zavrtěla hlavou a vzala jeho tvář do dlaní. Zvedla hlavu, aby ho políbila. Líbila se jí divoká hra jejich rtů, mučivá touha jejich svíjejících se těl po sladké bolesti splynutí. „Necítím bolest, když se tě dotýkám,“ zamumlala roztouženě do jeho pootevřených úst. „Nebojím se toho, Rande. Nikdy jsem po ničem netoužila tolik, jako po tomhle.“
Rand temně zamručel v odpověď. Sklonil hlavu a hluboce ji políbil. Něžně žužlal její ret mezi svými zuby a vysával ho. Potom chtivým jazykem vtrhnul do jejích úst. Rukama ji pevně objal kolem ramen, neposkytoval jí ani kousek prostoru navíc. Sereně se mihlo v hlavě, že z tohoto překrásného vězení nechce nikdy uniknout. Randovo koleno rozevřelo její stehna a jeho pánev se pevně zaklesla do její. Jeho mohutný, chvějící se pyj se jako ptáček usadil v jejím teplém, vlhkém hnízdečku.

Serena měla pocit, že každou chvílí zemře. Tak úžasná byla jeho přítomnost v její hebké náruči. Cítila jeho velikost mezi svými stehny. Ještě nevstoupil, a ona už se rozplývala rozkoší. Pohybovala se spolu s ním, v jeho rytmu, pološílená sladkou hlubokou bolestí, kterou v ní probouzeli.

Rand oddálil svůj obličej od jejího a díval se jí zpříma do očí. Jeho ústa byla sevřená, svaly na krku zaťaté. Ještě jednou ji políbil na zavřená ústa, a potom sjel níž, k jejím bradavkám.

Po celou tu dobu, kdy se nad ní tyčil, cítila, jak se čepička jeho údu pohybuje na prahu jejího pohlaví, které plakalo touhou po tom, aby už vstoupil. Serena vydechla jeho jméno. Její tělo se vzepjalo proti jeho, prsty se zabořila do mohutných svalů na jeho zádech. Rand pozvedl hlavu a nechal její ztuhlou bradavku vyklouznout ze svých rtů.

Poznání bouřilo v jejím nitru. Serena ke svému překvapení zjistila, že Rand nebojuje se svými pocity, nýbrž je podporuje a živí. Jeho touha ji zaplavovala jako obrovské vlny. Cítila jeho nenasytnost, teplo, které z něj sálalo. Chtěl jí ukázat všechno, chtěl jí otevřít oči, aby spatřila celý ten barevný svět, který neznala. Aby pocítila jeho vášeň, která byla tak spalující.

„Ukaž mi to,“ zašeptala. Její dech byl přerývaný. Žadonila. „Prosím, ukaž.“
Všechno jen pro tebe, syklo Poznání,

„Ty jediná…,“ řekl Rand a spoutával ji pohledem, který bral Sereně dech.

Pohnul se nad ní. Mezi jejíma nohama se pohnul jeho tvrdý, vlhký šíp. Randovy boky se pohnuly a silněji se opřely o její. Pomalu se sunul kupředu, břicho přitisknuté k jejímu. Stále upíral pohled do jejích očí. Její tělo se zavlnilo. Bylo připravené ho přijmout.

„Ano,“ zavzdychala. „Rande… ano…“
Mezi stehny ji něco zatlačilo, a potom ji naplnila masa, která jí působila neuvěřitelnou rozkoš. Z jejího ženského jádra se rozlilo teplo a obklopilo její srdce… A snad i její duši. Necítila bolest. Její smysly však vnímaly jasněji, zřetelněji, jako by se teprve teď probudily.

Hlas Poznání utichnul, snad se styděl přinášet do jejího nitra Randovy pocity.

Rand se v ní začal pohybovat. Nejprve pomalu, aby stihla pochytit jeho rytmus. Tam a zpět, zasunout a vysunout. Bylo to tak naplňující. Serena se topila v blaženosti, jakou nikdy před tím nepocítila, utápěla se v rozkoši jeho milování. Tiskla se k němu a toužebně si přála, aby tak mohli zůstat navždy. Tou zvláštní směsicí pocitů se jí až zatočila hlava. Tyčil se nad ní, vzpínal se, jeho svaly se zatínaly a povolovaly, jak se pohyboval. A tam dole, v její kluzké jeskyňce, se o ni třel celou svojí ohromující délkou. Nikdy by nevěřila, že pyj může být tak dlouhý, tak tuhý, tak mohutný. Bylo to obdivuhodné. Připadala si jako ve stavu beztíže, jako by ji nic netáhlo k zemi, jako by jí narostla pestrobarevná křídla.

Síla této věci, kterou jí Rand daroval, byla mocná. Nemohla to už v sobě dál držet. Bylo to jako obrovská, řvoucí vlna, která se bezohledně valí a bere ji s sebou, zvedá ji, nese ji blíž a blíž… Stále výš, až ke konečnému rozpadnutí na ty nejmenší částečky, k tichému uklidnění a spočinutí v nesmírné blaženosti. Serena vykřikla. Její pocity byly tak čisté, že ji to donutilo plakat. Slzy jí tekly po spáncích a skrápěly její černočerné vlasy.

„Och,“ zalapal Rand po dechu. Jeho pohyby se staly naléhavějšími a spěšnějšími. Jeho mužství se uvnitř ní ještě zvětšilo, s každým zasunutím bylo silnější a tvrdší.

Serenino tělo se vzepjalo proti jeho v dalším nádherném vyvrcholení, v další vlně, která se přes ni převalila. Randovy svaly se zatnuly pod Sereninýma rukama, celé jeho tělo ztuhlo. Jen jeho boky se pohybovaly stále hlouběji, rychleji a rychleji… A znova, stále silněji. Potom zůstal uvnitř. Pánví se silně tiskl na její slabiny v posledním záchvěvu. Hlavu zvrátil nazad. Z hrdla se mu vydral chraplavý výkřik. Jeho mohutné, silné tělo se otřáslo v jediné křeči. Serena ho pevně objímala a tiskla ho k sobě. Cítila, jak ji naplňuje teplo, vytékající z něj.

„Ach,“ vzdechl a klesl vyčerpaně na ni. Svoji tvář zabořil do jejího krku. „Proč jsi mě nechala tohle udělat? Proč jsi mě neodehnala?“
Jeho hlas zněl byl tak slabý, tak potřebný. Serena ho schovala do svého objetí a láskyplně ho hladila po zpocených zádech.

„Proč jsi mě nechala, abych si to dnes vzal?“
„Nevzal sis to, Rande.“ Serena mu vtiskla polibek do vlasů. „Dnešní noc patřila tobě. Myslím, že byla tvoje už ve chvíli, kdy tě moře vyvrhlo na naši pláž.“
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Slunce už vyšplhalo až k poledni. Rand se Serenou se zastavili, aby si na cestě z Egremontu trochu odpočinuli. Rand se díval, jak Serena ukusuje z hnědého chleba a pečeného masa, které jim koupil, aby po cestě netrpěli hladem. Uvědomoval si, že kdyby měl v sobě jen kousíček cti, musel by bezmezné litovat toho, co se stalo minulou noc.

On však nelitoval. Naopak. S radostí v srdci vzpomínal na jejich něžné milování, na extázi, kterou prožíval, když ho Sereniny ruce chtivě tiskly blíž ke svému touhou rozpálenému tělu, když ho líbala horkými rty… A na rozkoš, kterou společně sdíleli, když byl uvnitř ní, když laskal její heboučké tělo. Milovali se potom ještě dvakrát; každé uspokojení v nich vzbuzovalo ještě větší nenasytnost.

Rand ji chtěl znova, stále po ní toužil. Chtěl ji od chvíle, kdy dnešního rána otevřel oči. Přemáhal se však a držel se zpátky. Pro Serenu byly tyto rozkoše něčím úplně novým, a on nechtěl, aby toho bylo příliš. Jeho touha po ní však byla silná a rostla s každým okamžikem. Serena byla tak nádherná. Seděla na velkém oblém balvanu porostlém měkkým zeleným mechem. Její tvář se topila ve slunečním svitu, vypadala tak spokojeně. Dlouhé, ebenově hnědé vlasy měla ještě mokré po krátké koupeli v řece Ehen, kterou si oba dopřáli, když vyšli z městských bran. Spadaly jí přes ramena a halily ji jako lesklý sametový plášť.

Serena se na Randa přívětivě usmála a podala mu měch s vínem. „Dnes ráno se mi vůbec nechtělo odcházet z Egremontu. Skoda, že jsme tam nemohli zůstat ještě tak týden.“
„Ještě jedna taková noc by asi byla má smrt,“ zašprýmoval Rand. „I když pochybuji, že existuje lepší způsob, jak odejít z tohoto světa.“
Rand si vzal měch z jejích rukou a přiložil jej k ústům. Dlouze, zhluboka se napil. Dobře si však uvědomoval, že nežízní po víně, ale po polibcích krásné Sereny, která stojí vedle něj. Vrátil jí měch zpátky. Každý nerv a každičkou šlachu měl napnutou k prasknutí neodolatelnou touhou po ní.

Jejich prsty se dotkly. Serena už neměla oblečené rukavičky. Její ruce byly teplé a on se třásl žádostí chytit ji pevně do svých dlaní a uložit do svěží zelené trávy. Jeho silné paže ji chtěly tisknou a objímat. Pestrobarevné květiny v trávě byly jako měkký, voňavý koberec. Skvěle by doplňovaly její oslňující krásu, její nahou bílou kůži. Takové myšlenky probíhaly Randovi v hlavě při pohledu na Serenin milý úsměv, na její útlé ruce, zářící tvář.

Ovládej se, přikázal v duchu sám sobě. Nebylo to však nic moc platné.

V lese bylo ticho, jen vysoko nad hlavami jim vesele švitořili ptáci. Sytě zelené listoví stromů tiše ševelilo v mírném teplém vánku. Už dost pokročili, cesta se znatelně krátila. Rand cítil, jak z něj spadlo napětí. Zde se cítil bezpečně. Už za pár hodin budou zpátky, matka na Serenu jistě čeká. Jen pár hodin – tak krátká doba. Sereniny oči, modré jako moře, byly měkké a teplé. Tolik ho sváděly.

Vlasy jí spadaly v dlouhých loknách na záda a paže. Její kůže byla proti nim mléčně bílá. Tu jí však zahořely tváře a její líčka získala barvu růžových růží. Voněla zrovna tak. Ach, Serena vypadala jako lesní víla. Ne, vlastně ne, pomyslel si Rand vzápětí. Ne víla. Vypadá jako královna hvozdu. Nádherná, oslňující. Jako by z výšky svého trůnu obdarovala svého milence soukromým pohledem, jen pro něj. Je tak svůdná. Krev v jeho žilách začala vřít, když si vzpomněl na její vzrušené tělo, zdvihající se do ladného oblouku pod jeho něhou, vzpínající se v moři rozkoše. V té chvíli nechtěl Rand nic jiného než ležet s ní na koberci bílých a zlatých květů, strhnout ji k sobě a vášnivě se s ní milovat.

V hrdle mu vyschlo. „Asi bychom měli raději jít.“
Serena se usmála. Její ruka spočívala na jeho, Poznání jí šeptalo jeho zničující myšlenky. „Jestli mě chceš tisknout k sobě a znova se se mnou milovat přímo tady mezi květinami, měl bys vědět, že já proti tomu nic nemám. Královna hvozdu nikdy neodmítá touhy svého nejdražšího milence a rozkoš, kterou jí hodlá poskytnout.“
Rand se zasmál. „Copak žádné moje myšlenky neuniknou před tvým čarodějným darem, má paní?“
„Žádné,“ odpověděla nemilosrdně, vědoma si, že ho má pro tuto chvíli v moci.

Rand se tiše usmál, ale jeho oči už potemněly žádostivostí. „V tom případě, má skvělá královno, bychom možná mohli začít zde na tvém trůně. A potom tě uložím na tvé lože z lesních květů.“
Rand jí dychtivě vsunul ruce pod sukně a ucítil hedvábně jemnou kůži na jejích nohách. Pohled mu jiskřil nedočkavostí. Naklonil se k ní a políbil ji na lýtka, a potom výš, na vnitřní stranu stehen. Její kůže omamně voněla.

„Jak mi káže moje povinnost ke královně,“ zašeptal a pokryl její tělo žhavými polibky. „Myslím, že nepřestanu, dokud nebudeš plakat rozkoší.“
„Ach, ano,“ hlesla. Zvuk jejího hlasu se vytratil jako vzdech. „Jako tvoje královna ti to přikazuji.“
A Rand jí s chutí vyhověl.

Její modlitby nebyly vyslyšeny. Calandra zjistila tuto pravdu během docela malé chvilky, kdy sledovala Serenu při návratu domů. Ona šla s tím mužem – cizincem, Randwulfem Greycliffem – lesem. Kráčeli po nezřetelné cestičce směrem k jejich domu.

Překvapilo ji, že ho vidí. Nechtěl se už přece vracet do lesa. Rozladilo ji to, protože věřila, že navždy odejde. Ukáže Sereně Egremonta potom zmizí z jejich života. Calandra přemítala nad tím, co ho mohlo přivést zpátky. Snad se vrátil, aby se ještě jednou poohlédl po poháru, o kterém tvrdil, že mu patří? Možná mu připadalo, že Serenin dar Poznání je pro něj opravdu důležitý, že mu může pomoci, z čehož ho Calandra podezřívala hned od začátku. Nebo to snad bylo něco jiného?

Rozpuštěné vlasy Sereně vesele tančily kolem ramen. Na rukách neměla oblečené rukavičky, dokonce ani na té, která byla schovaná v Randově velké dlani. Přátelsky spolu rozprávěli, vesele se smáli. Calandra couvla zpátky, aby se skryla v lesním stínu. Zachvátila ji hrůza.

Nevšimli si, že se na ně dívala. Zrovna se vracela ze své ranní modlitby, když uslyšela tichý zvuk hlasů. Věděla, že to jsou oni, a tak se zastavila za hustou jedlovou větví, ani nedýchala. Všechny její naděje, že ochrání poslední příslušnici svého rodu, se rozpadly na prach. Serena propadla světu za lesem; Calandra to věděla naprosto jistě. Tento muž ji obelstil svou falešnou laskavostí a předstíraným přátelstvím.

To ale nebylo všechno.

Jak Calandra nakukovala přes větev, viděla na vlastní oči, že Rand políbil její děťátko. Bezostyšně ji políbil na ústa. V druhé ruce něco držel – kytičku lesklých žlutých květů, které jí se smíchem vetknul do vlasů. Serena se zapýřila – a to řeklo vše. Jak ochotně se s ním líbala, jak důvěrně se k němu chovala…

Calandra se odvrátila. To, co viděla, jí vzalo dech.

Jak strašlivě zklamala své dítě. Pokoušela se před tím Serenu uchránit, stejně, jako se to snažila vysvětlit i ostatním. Nechtěla, aby dělali stejné chyby jako ona sama.

Nikdy ji pořádně neposlouchali.

Nikdy se nepoučili.

A tak jednoho po druhém zabil vnější svět.

Calandra odešla, než se Rand se Serenou přiblížili natolik, aby mohli odhalit její přítomnost. Možná existuje způsob, jak ho donutit, aby odešel nadobro. Ještě byla jedna věc, kterou mohla udělat, aby si byla jistá, že Serena nebude dál trpět záludností toho hrozného člověka.

Pravděpodobně to byl jediný způsob.

Měla to udělat hned na začátku. Už tehdy bylo jasné, že tento muž, kterého přineslo moře, jen tak nezmizí, přestože v to doufala.

Calandra se dala po cestičce, která vedla hluboko do hvozdu. Každý její krok tížilo zoufalství.
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Rand měl v úmyslu odejít hned, jak bude Serena bezpečně doma z výletu do Egremontu. Potom se ale zdržel několik hodin, ty se proměnily v celý den, po něm přišla noc a další den. Rand nechtěl uvěřit tomu, že to, co ho tam drží, je jenom touha po Sereně. Bylo to však jasné. Neustále na ni myslel. A nevzpomínal si, že by se někdy ve svém životě cítil tak uvolněný. Tady byl takový klid. Vychutnával si její přítomnost, příjemnou povahu, zajímavý a radostný pohled na svět.

Líbila se mu její žádost. Snad nikdy neměl milenku, která by mu tak moc dávala najevo své city, tolik si vychutnávala rozkoš, kterou jí dával, a stejnou měrou ji poskytovala jemu.

Den, kdy se vrátili z Egremontu, strávil Rand celý v její přítomnosti. Hledal záminky, aby ji mohl doprovázet při všech každodenních činnostech. Ujišťoval se, že to dělá jen proto, aby ji chránil. Že chce být blízko ní, aby se jí nic nestalo. Přestože to však také byla pravda, musel si přiznat, že jeho opravdové pohnutky nejsou ve skutečnosti tak počestné.

Randova touha po Sereně se nezmenšila od té doby, kdy se navzájem poprvé okusili v zapadlé hospůdce v Egremontu. Důvěrnosti, kterými se zahrnovali po cestě zpátky, dokonce znásobily jeho chuť. Jeho nenasytnost však byla součástí klidu, který byl pro něho tak nový, klidu, který pociťoval v její blízkosti; sžíravá touha, překotný tlukot srdce. Znova se vrátil do života.

Nemohl si pomoci, neustále ji pozoroval. Díval se na ni, jak stojí ve stínu velké šedé skály do půli lýtek ve slané mořské vodě a sleduje jeho pokusy o ulovení večeře. Rand byl dobrým lovcem na souši, ovládal dokonale střelbu z luku i kuše. Rybolov však nebyl jeho silnou stránkou. V Serenině podání to vypadalo tak jednoduše, skoro jako umění. Způsob, jakým rozprostírala síť do vody a pomalu ji vytahovala, ho okouzloval. Když však síť hodil do jezírka Rand, všechny ryby se rázem rozprchly na všechny strany.

„Nemusíš to vůbec dělat takhle,“ zavolala na něj Serena. Zády se opírala o šedivý kámen.

„Co jsem to za člověka, když ani nedokážu nasytit svou paní?“
Znovu rozhodil síť a strašlivě zaklel, když opět vytáhl jen vodu, která protekla mezi oky zpátky do slaného jezírka.

Serena se zasmála. „Snad bys jim mohl zkusit místo toho zazpívat. Kdybys je pěkně požádal, možná by k tobě přišly samy.“
„Ty máš svoje způsoby,“ zavrčel, „a já mám zase své.“ i

„Ano,“ souhlasila okamžitě. „Moje práce a tvoje, no…“
Rand se na ni podíval přes rameno se škodolibostí v očích, potom se otočil a ještě jednou hodil síť do vody, tentokrát na malou skupinku ryb nedaleko něj. Jako vždy, ani jedna z ryb neuvízla v jeho síti. On ale nebyl člověk, který ochotně přiznává svou porážku. Neúspěchy ho jenom povzbuzovaly k lepším výkonům. Jak vytáhl síť, zahlédl mezi chaluhami velkého lososa.

„Tento způsob lovu se očividně neosvědčil. Asi bych měl zkusit něco jiného,“ řekl a laškovně pozvedl obočí. Přehodil si síť přes ruku a sáhl k boku, kde měl připevněnou dýku.

„Počkej!“ zavolala Serena. „To ne…“
Rand by byl pravděpodobně nepustil nůž z ruky, ale Serena se na něj vrhla a on měl co dělat, aby je oba nestrhla do vody. Vesele se zasmál. Sereně to trvalo jen chviličku, než pochopila, že si z ní dělal legraci.

„Ty!“ vykřikla s úsměvem, když jí omotal síť kolem pasu a přitáhl ji k sobě.

„Možná moje metody nejsou nakonec tak hrozné,“ řekl a silně ji objal. „Kdo by potřeboval jídlo, když má ve svých sítích tak překrásnou mořskou vílu?“
Serena se zachichotala. Ani se nepokusila vymanit z jeho objetí. „Vždyť mě celou namočíš.“
Randova ústa se roztáhla do širokého úsměvu. „To taky doufám.“
Rand se k ní naklonil a vtisknul jí polibek. Ucítil vůni jejího dechu. Vlny šplouchavě narážely do stěn skalního výklenku. Rand uchopil hrst jejích tmavě hnědých vlasů a nechal si je prokluzovat mezi prsty jako ebenový vodopád. Horkými polibky pokryl její hebkou šíji, a potom jeho ústa sestoupila níž, až na jemnou voňavou kůži jejích dmoucích se ňader. Serena se zhluboka nadechla, když Rand uchopil do dlaně její levé prso. Palcem přejížděl po tmavé kůži bradavky, která pod těmi dotyky tuhla a zvětšovala se. Stejnou pozornost věnoval Rand i druhé.

Sereniny ruce vklouzly beze studu pod jeho halenu a dotýkaly se jeho holé kůže. Laskaly ho a kousek po kousku mu košili nadzvedávaly. Rand sebou trhnul, když začala klesat na kolena a její ústa mu sjížděla po širokém hrudníku až k břichu. Rand si od ní vzal halenu, kterou mu sundala, a odložil ji na zem vedle sebe. Serena poklekla do mokrého písku a jazykem laskala kůži na jeho břiše. Klekl si k ní. Vášnivě uchopila mezi rty jeho plochou bradavku a pohrávala si s ní, až ztuhla, stejně jako celé Randovo tělo.

Toužil po tom, aby její rty laskaly celé jeho tělo.

Serena se oddálila. Pohlédla mu zpříma do očí. V jejím pohledu se zračila moc Poznání.

„Ano,“ zašeptala. Na svém břiše ucítil závan jejího dechu. Naklonila se dopředu a ústy se dotkla uzlů jeho svalů nad opaskem.

Třesoucími se prsty mu uvolnila kalhoty a stáhla mu je k bokům. Její horké rty ho líbaly níž, až narazily na jemnou kůži v jeho slabinách. Rand vydal sten mučivé touhy.

Více.

Rand si neuvědomoval, jestli to řekl nahlas nebo si to jen myslel. Serena a její Poznání však vyslyšely jeho přání. Osvobodila ho od posledních kusů oblečení, které měl ještě na sobě. Rukama hladila jeho dlouhé, svalnaté nohy. Sjížděla po jeho stehnech ke kolenům, potom pohladila jeho lýtka a polaskala ho na chodidlech. Jeho nezkrotný chtíč ho srážel před ní na kolena. Sereniny prsty šplhaly vzhůru po jeho nohách, pomaleji a pomaleji. Potom se ho dotkla tam, kde to nejvíc potřeboval. Projela jím vlna slasti. Serena obemkla jeho kopí svojí rukou.

Ó ano. Ano… Víc.
Serena se sklonila níž a zahalila jeho klín záplavou svých havraních vlasů. Vroucně ho políbila na kořen pohlaví. Rand slyšel její tlumené hrdelní zasténání, ucítil její horký dech a živočišné teplo, které z ní sálalo. Serena se dotýkala celé jeho ohromující délky. Její vlhká a teplá ústa pomaličku mučila jeho tělo hořící touhou. Jazykem se dotkla jeho vrcholu a její polibky začaly být intenzivnější. Jeho konec vklouzl do jejích úst. Sametově hebkým jazykem mu působila příjemnou trýzeň. Rand zabořil prsty do jejích vlasů a dlaněmi laskal její hlavu.

Hlouběji. Nepřestávej se mě dotýkat.

Serena naplňovala jeho nevyslovená přání. Objala ho svými rty a dál laskala jazykem jeho rozpálené mužství. Pohlcovala ho hlouběji a hlouběji do svých úst, tak hluboko, že zdaleka překonala jeho očekávání. Rand zalapal po dechu. Vzrušení bylo již neúnosné, mysl mu balancovala na samém okraji šílenství. Sebral poslední zbytky sil a odtáhnul se. Nebyl schopen vyslovit jediné slovo. Z jeho hrdla vyšel jen divoký výkřik, který jí řekl, že Rand už neunese víc rozkoše. Serena zvedla hlavu a podívala se mu do očí. Její rty se leskly jako brusinky pokryté kapkami rosy. Rukama se ho však nepřestala dotýkat, klouzala nahoru a dolů po jeho vzrušeném mužství.

„Nechtěla jsem přestat,“ špitla hlasem zastřeným žádostí.

Rand si ji přitáhl nahoru a hluboce ji políbil. Jazykem zkoumal její zuby, potkával se s jejím jazykem. Opatrně jí sundal halenku a odhodil ji kus od sebe na sušší zem.

„Lásko,“ vydechnul. Hlas se mu třásl vzrušením. „Dovedeš si vůbec představit, jak moc tě chci?“
Serena neodpověděla. Namísto toho přiložila své rty na jeho. V jejím pohybu bylo rozhodnutí, jakási posedlost. Randa překvapilo, že v tak jemné ženě se může ukrývat tolik síly. Avšak tam, kde se v ní skrývala jemnost, byla také hloubka a život, byla jako oceán, který obklopoval její lesní království. Rand ji nechal, aby mu sama ukázala, po čem touží a co chce.

Už znal dost dobře její tělo, rozuměl jeho řeči. Serena ho líbala tvrdě a zuřivě. Rozplývala se v jeho rukách. Barva jejích očí se změnila, byla teď temně modrá, indigová. Uchopila jeho ruce do svých vlhkých dlaní a stahovala ho dolů do mělkého jezírka slané vody u jejich nohou.

Serena ležela na zádech na vlhkém, teplém písku. Mírné vlny přicházely k ní a laskaly její nahé bílé tělo. Rand roztáhnul její nohy a nechal se unášet pohledem na její krásu. Pokleknul mezi její kolena a sklonil hlavu, jako by ji uctíval. Černé kudrlinky, které zakrývaly její klín, ho pošimraly na oholené tváři. Něžně je rozhrnul a spatřil vstup do její nejtajnější svatyně, červené a lesklé. Políbil ji na to místo, jemně, a přitom škádlivě. Špička jeho jazyka se dotkla její sladké kůže.

Serenino tělo se prohnulo jako luk, když se jeho jazyk zabořil hlouběji. Jeho rty našly malý hrbolek a začaly si s ním jemně pohrávat. Z jejího hrdla se vydral výkřik rozkoše. Svíjela se pod jeho dotyky. Rand do ní zasunul jeden prst. Serenino tělo ho vroucně přijalo, chvělo neskutečným štěstím. Jak se blížila k vrcholu, oddálil Rand svá laskající ústa i ruce od jejího pohlaví a posunul se výš. Serena ucítila jeho rozechvělé mužství mezi svými stehny. Potom se dotkl jejího vchodu. Randovy oči se zavřely a Serena ucítila jeho tvrdý chtíč.

Serena ho vášnivě obemkla nohama. Její tělo ho cítilo uvnitř. Přijala ho divoce, bouřlivě, prostopášně. Její rty volaly jeho jméno. Společně se pohybovali v horečném rytmu. Kolem nich šplouchaly chladné vlny. Serena pocítila vlnu závratě a ještě silněji se přitiskla k jeho mohutnému tělu. Náhle se jeho svaly napjaly v jediné křeči, tělo se pokrylo husí kůží. Vyčerpaně otevřel oči. Tonul v moři rozkoše. Serena ležela pod ním a ztěžka dýchala. Váha jeho těla ji zatlačovala do měkkého lože z vlhkého písku na břehu mělkého jezírka. Láskyplně ji políbil na rty, potom na bradu a obočí.

Rand neměl představu, jak dlouho tam tak mohli ležet. Drželi se jeden druhého a naslouchali tichému šumění oceánu. Rand cítil Sereninu vůni, viděl její tmavé vlasy, s nimiž si pohrávaly mořské vlny. Její tvář měla blažený výraz. Měl pocit, že by tak mohli zůstat navždy.

„Řekni mi, na co myslíš.“
Rukama spočívala na jeho zádech a v jejím pohledu bylo Poznání. Serena se však na něj usmála se, jako by naléhala, aby promluvil. Aby jí vyjevil, co se skrývá v jeho srdci.

„Chtěla bych to slyšet,“ řekla a nadzvedla se z vlhkého písku, aby ho mohla políbit. „Pověz mi to, Rande.“
Shlížel na ni dolů a žasnul, jaký mu její objetí přináší klid. „Myslím na to, jak je mi s tebou dobře. Už od mládí jsem se cvičil v boji. To bylo to jediné, co jsem znal: meč u boku, válečný křik v hrdle, krev na mých rukách. Ani moje manželství nebylo nic jiného než věčný boj. Nepoznal jsem ve svém životě moc klidu, Sereno. Až doted.“
„Myslela jsem si, že jsem žila v klidu, v míru,“ řekla. Její prsty ho pohladily po rameni a zajely mu do vlasů. „Myslela jsem si, že znám spousty věcí. Ale potom jsi přišel ty, probudil jsi mě, ukázal jsi mi toho tolik.“
Rand zasténal. Serenino tělo se pod ním napnulo. „To jsem rád, že jsem tě mohl vzbudit z tvého spánku, krásná vílo.“ Také si připadal, jako by se právě probudil. Sklonil hlavu a políbil ji na špičku nosu. Pomalu pohnul pánví. „Mám pocit, že bych ti mohl ukázat celý svět. Chtěl bych, abys viděla všechna místa, kde jsem byl a kam ještě půjdu.“
„A kam bys mě vzal?“ zeptala se Serena zvědavě.

„Za oceán, tam, kde se slunce odráží na vlnách, takže mají barvu tvých očí. Vzal bych tě na královský dvůr v Londýně. Oblékl bych tě do nejjemnějšího hedvábí a šperků a šli bychom na večeři. Jedli bychom exotická jídla a popíjeli francouzské víno. Rád bych ti ukázal Skotsko. Myslím, že by se ti líbila vrchovina. Anebo bych si tě nechal jen a jen pro sebe. Mohli bychom plout, kam nás větry zavanou. Pluli bychom daleko a neznali bychom hranice, nezastavily by nás žádné zákazy…“
Rand na tu chvíli popustil uzdu fantazii. Nechal slova volně plynout ze svých úst. Nebylo to však nic jiného než krásný sen. Sen, který nelze uchopit, který se nikdy nesplní, ať si to oba přáli sebevíc. Serena toužila po tom odejít za hranice hvozdu, do toho obrovského ohromujícího světa, který neznala. Nikdy by však nenechala matku samotnou v tomto lese, neodešla by; Calandra ji milovala, byla jediná, kdo jí zbyl z vlastního rodu.

Pokud se týká Randa, ten si nemohl dělat žádné nové plány. Už jeden měl. Ležela před ním cesta, která vedla k jeho strašlivému nepříteli, Silasovi de Mortaine. Žádný kout světa – bez ohledu na to, jak byl daleko – by nebyl bezpečný pro žádnou živou bytost, kdyby Rand nechal padnout Dračí kalich do rukou toho zlosyna.

Serena polaskala jeho tvář, přejela mu rukou po čelisti. „Já vím,“ pošeptala mu do ucha. „Ale je to překrásný sen.“
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Serena se probudila. Toho rána byla celá malátná a omámená. Převalila se na záda a nechala na sebe proudit otevřeným oknem sivé světlo úsvitu. Zdálo se jí o obloze plné slunce a modré vodě, o úžasných veselých hradních slavnostech… A o Randovi. Líně se zvedla z postele a pokusila se usměrnit změť svých tmavých vlasů dozadu, aby jí nepadaly do očí. Rozespalýma očima zahlédla něco zvláštního na parapetu, něco, co tam ještě večer nebylo. Protřela si oči – na okně byla vyrovnána řada dřevěných figurek.

Vyskočila z postele a šla se na ně podívat. Její tvář ozdobil úsměv, když poznala, co jsou zač.

Holubičky.

Rand pro ni vyřezal rodinku malých dřevěných holubiček, aby dělaly společnost té první, kterou dostala před několika dny, když byli s Randem na borůvkách. Největší z těch malých pokladů byl velký sotva jako palec. Všichni ptáčci však byli vyřezáni s velkou pečlivostí. Byla na nich patrná každičká podrobnost, každé pírko. Serena se rozplývala. Byl to tak milý dárek. Rozzářeně si prohlížela každou holubičku zvlášť, brala je do ruky, hladila je.

Ó, Rande, pomyslela si. Srdce se jí rozbušilo prudčeji. V hrudi se jí rozlilo teplo, když si vzpomněla na muže, který přinesl tolik radosti do jejího života. Přišel tak nečekaně… Její matka klidně spala v posteli kousek vedle.

Serena přešla po špičkách přes místnost a vyklouzla do chladného rána, aby ho našla.

Dvůr byl prázdný a tichý. Tam tedy nebyl. Spíš bude na pláži, prolétlo Sereně hlavou. Se zasněným úsměvem na rtech se pustila po cestičce, která vedla na pobřeží. Prošla lesem a zastavila se. Před ní byl pruh žlutého písku, a za ním modromodrá hladina moře. Vtom ho spatřila. Stál v písku a díval se na širý oceán. Tmavé vlasy mu vlály v mořském větru. Spadaly až na límec temně modrého pláště. Serena si nepamatovala, že by na něm někdy takový viděla.

Odkud by ho mohl mít?

Serena pocítila záchvěv úzkosti. Potom však otočil hlavu na stranu, a ona spatřila jeho profil. Jeho husté, černé obočí a pyšný orlí nos, dobře známé rysy tváře, kterou tolik milovala.

„Nemusíš si mě pořád získávat dárky. Miluji tě z celého srdce i bez nich.“
Na jeho tváři se usídlil výraz zájmu. Rand se pomalu otočil a hleděl na ni.

„Ty holubičky jsou překrásné, já…“
„Dobře, dobře. Jsi tak krásná, když sis odpočinula.“
Serenu udivilo, co řekl. Taková slova jí většinou neříkal. Přesto se však nezastavila a šla dál směrem k němu. Usmál se na ni. Na jeho tváři bylo něco podivného. Něco bylo jinak.

„Tvoje bradka,“ zamumlala. Nebyla si ani jistá, jestli to řekla nahlas nebo jí to jen prolétlo hlavou. Sereně přeběhl mráz po zádech. Pocítila zmatek a hrůzu. „Rande…?“
Postava si pohladila rukou tmavý plnovous. To nedávalo smysl. Jak jen to může být možné? Jeho tváře by měly být hladce oholené, stejně, jako tomu bylo, když ho viděla naposledy – jen před několika hodinami.

„Copak se ti nelíbí, miláčku? Pojď ke mně a ukaž mi, jak dokážeš být něžná.“
Serena vyplašeně ustoupila o krok dozadu, když se muž – tento muž, který vypadal docela jako Rand, ale nebyl jím – k ní začal přibližovat.

„Kdo jste?“
Muž se chtivě zasmál a odhalil dlouhé bílé zuby, které vypadaly spíš jako zvířecí než lidské. Z pevné kožené pochvy vyčníval nablýskaný jílec dlouhého meče. „Já? Proč? Vždyť mě přece dobře znáš. Neměj strach, miláčku. Jsem Randwulf, pán na Greycliffu…“
„Ne,“ řekla Serena zmateně a ustrašeně couvla ještě o kousek. „Ne, vy nejste on. Jste něco jiného…“
Stvůra se zasmála a iluze Randova obličeje se rozplynula. Serena spatřila ohavný obličej: kolem nepřirozeně prodloužených zornic se blýskaly žluté oči, rysy tváře byly ostré, zřetelné – vlčí. „Schováváš tady toho muže, a on má něco, co mu nepatří.“
Vlkodlak se přiblížil. Těžké boty, které měl na nohách, se měnily v obrovské černé tlapy. Silné drápy se zabořily do písku pláže. Bestie udělala několik kroků. Serena se strachy sotva držela na nohou. Neodvážila se však odtrhnout oči od obludy, která se k ní nezadržitelně přibližovala. Doufala, že snad bude mít nějaktíu příležitost k útěku.

„Nevím, o čem mluvíte,“ řekla a opatrně ucouvla o další malý kousek směrem k lesu. Srdce jí splašeně bušilo v hrudi. Zachvátila ji hrůza. „Není tu nic, co byste mohl chtít.“
„Ten pohár,“ zavrčela obrovská černá bestie. „Dvě části Dračího kalicha – Calasaar a Vorimasaar – spojené v jeden. Greycliff je má. A já vím, že je tady.“
Serena zavrtěla hlavou. Uvědomovala si, že lesní cestička je jen na délku paže za ní. „Ne. To se mýlíte. Rand ho měl, ale ztratil ho v moři. V hrozné bouři… Ten pohár je pryč.“
„Lžeš,“ vyprskl vlkodlak. „Pohár je tady. Cítím ho,“ zabručel, „stejně zřetelně, jako tvůj strach, děvče.“
Sereniny prsty se dotkly chladných větví. Podle listů, které nahmatala, zjistila, že stezka je méně než dva kroky po její pravé ruce. Udělala krok tím směrem. Svaly jejího těla byly napjaté, připravené k útěku.

Vlkodlak musel vycítit její šanci, protože se náhle prudce vrhnul kupředu.

Serena zaječela. Otočila se jen o chviličku později, než aby unikla z jeho dosahu. Upadla na zem. Břichem tvrdě narazila na kámen, který ležel na cestičce. Její plíce ne a ne popadnout dech. Prsty se zaťaly do spadaného listí a škrábaly po zemi. Serena se ocitla v zajetí hrůzy. Kopala nohama. Na svém kotníku cítila strašlivý stisk silných čelistí. Vlkodlak ji táhnul zpátky, Serena se však nevzdávala. Podařilo se jí osvobodit nohu z jeho sevření, avšak tesáky okamžitě zachytily lem jejích sukní. Prsty, zkroucené jako drápy, se zatnuly do látky jejího oděvu a rvaly ho na cucky.

Serena znovu vyděšeně zakřičela. Horečně se snažila dostat z jeho dosahu. „Ne! Pusťte mě!“
Ještě nikdy s nikým takto nebojovala, její pohyby však byly vedeny instinktem. Vlkodlačí čelisti na chvíli uvolnily lem jejích šatů, aby jej mohly zachytit lépe. Serena využila této příležitosti. Rychle se otočila. Uslyšela, jak se látka zbytků sukně trhá. Její noha vystřelila. Serena kopla tak prudce, jak to jen šlo, zuby zaťaté vztekem. Nohou zasáhla vlkodlaka do obličeje. Ucítila tvrdý náraz.

Ozvalo se tiché křupnutí. Z útočníkova nosu se vyhrnul proud teplé krve a dopadl na její nohu. Vlkodlak zavyl a stáhl se zpátky.

„Á! Ty mrcho!“
Serena na nic nečekala. Instinkty jí velely vyskočit ze země a prchat jako o život. Slyšela, že se žene za ní. Jeho tlapy těžce dopadaly na tvrdou zem lesní cestičky, větve stromů šustily, jak se o ně obrovské zvíře v každém skoku otíralo.

Serena běžela k domu. Cítila, že mezi chladnými zdmi bude v bezpečí. Dveře se daly zamknout, aby se vlkodlak nedostal dovnitř. Tu si však uvědomila, že v domě je její matka! Nemohla dopustit, aby ji cokoliv ohrozilo. V hlavě jí vířil hrozný zmatek. Musela se rozhodnout tak rychle! Seběhla z cestičky a zamířila do hloubi lesa, pryč od domu. Vlkodlak ji pronásledoval dál. Serena neměla tušení, kam se vrtnout. Může vůbec uniknout?

Rand, vykřikla její mysl.

Probůh, Rande, prosím tě, pomoz mi!

Lesem se rozlehl výkřik čiré hrůzy, prořízl ticho chladného rána a vyrušil zvířata široko daleko. Rand zvedl hlavu. Seděl zrovna u jedné z lesních studánek a pil čistou vodu. Dřevěný hrneček mu vypadl z ruky, voda vystříkla a smáčela listy kapradiny, která rostla vedle. Rand vyskočil. Serena.

Věděl to okamžitě. Krev mu ztuhla v žilách na led.

Vykřikla znova. Led se proměnil v zuřivý vztek.

Rand běžel lesem, rozrážel větve stromů, prodíral se houštím. Ruka mu instinktivně klesla k boku, kde byl zvyklý nosit meč. Tentokrát tam však žádný nebyl. Prsty našly jen dýku, připnutou na opasku. Vzal ji do ruky. Jeho kroky směřovaly k pláži, odkud přicházely výkřiky.

Doufal, že je v pořádku.

Bude mu trvat dlouho, než k ní doběhne. Větve ho šlehaly do tváře a paží, když opustil cestu a pustil se přímo mezi stromy. Rand však necítil bolest. V hlavě se mu rozezvučel poplach. Cítil se podobně, jako když šel do bitvy. Strach přehlušila touha po krvi a násilí.

Toto však bylo přece jen trochu jiné.

Serena. Stačilo jen pomyslet na to, že by jí někdo mohl ublížit a on se stal opět válečníkem, bojovníkem na život a na smrt. Jeho běh se změnil v let.

Tu zaslechl pohyb. Rychlé kroky se blížily. Slyšel šustění listí pod něčíma nohama. Rand se otočil. Svým bystrým pohledem probodával husté větve stromů a snažil se prohlédnout skrz ně. Konečně zahlédl záblesk Sereniny bílé sukně.

„Sereno!“
Serena ho neslyšela. Její smysly byly ochromené nesmírným strachem. Běžela však přímo k němu. Ještě ho ale neviděla. Neustále se ohlížela a měřila zmenšující se vzdálenost mezi sebou a obludně velkým černým stínem, který ji vytrvale pronásledoval. Jeho chodidla těžce dopadala na měkkou lesní zem.

Obrovský muž vydal temné zavrčení – tak nepozemské, temné – a Rand okamžitě věděl, s kým má tu čest.

„Sereno, tudy!“
„Rande!“
Její pohled ho konečně našel. Očima se do něj zabodla a nohy ještě zrychlily, jako by jí jeho přítomnost vlila do žil novou sílu. Prudce oddechovala. Ve tváři byla bílá jako padlý sníh. Doběhla až k němu a pověsila se mu na krk. Rand ji jediným rychlým pohybem přesunul za svoje široká záda a postavil se sám vlkodlakovi do cesty.

Serena se tiskla k jeho tělu jako vyděšené ptáčátko. „Zmiz odsud!“ zavolal na ni Rand, ani se neotočil. „Teď hned!“
Rand neměl ani chvilku, aby se připravil k boji. Sotva zvedl hlavu, aby se podíval protivníkovi to tváře. Nestihl ani použít svoji dýku a už se na něj vlkodlak vrhl. Částečně proměněná zrůda vyskočila a zatnula obrovské silné drápy do jeho ramen. Svoji vahou strhla Randa k zemi a už se oba váleli ve zpola zetlelém listí.

Vlkodlak odhalil své bílé tesáky. Jeho nos byl zahnutý v nepřirozeném úhlu a vytékala z něj krev. Svaly obludy se napjaly. Pokoušela se opřít nohama o zem a kousnout Randa do ruky. Rand se však útoku hbitě vyhnul, oddálil se a prudce ji uhodil pěstí do obličeje. Vlkodlak se otřásl. Randova rána ho vyvedla z míry. Nepřestal však bojovat. Chystal se využít Randova zaváhání, aby jeho tělo roztrhal na kusy. Randova pěst vystřelila znova. Tentokrát mířila na zlomený nos.

Rand stále svíral dýku ve druhé ruce. Držel ji pevně. Byl připraven okamžitě ji zabodnout do útočníkových zad. Nedostal však k tomu příležitost. Obrovský černý muž se od něj najednou odtrhnul, odvalil se kus dál a vyskočil na nohy. Jeho dlouhý meč vyjel z pochvy s tichým kovovým zasyčením.

„Jen pojď,“ procedil mezi zuby. Jeho dlouhé tesáky byly celé zakrvácené. Pokynul Randovi velkou rukou s černými drápy. „Skončíme to, člověče.“
Opatrně se obcházeli v kruhu a čekali, až jeden z nich zaútočí. Ostří vlkodlakova meče proťalo vzduch. Na jeho tváři se usídlil posměšný výraz, když Rand uhýbal před dlouhou čepelí. Rand se nenadálému výpadu vyhnul jen horko těžko. Vtom za sebou zaslechl Serenino tiché zasyknutí.

V tu chvíli se na zlomek jeho pozornost odvrátila od nebezpečného útočníka. De Mortainův služebník nezaváhal a vrhnul se na něj.

Čepel zasvištěla. Rand nepatrným pohybem uhnul. Otočil se. V ruce se mu zablesklo ostří dýky. Rand se rozmáchnul a zarazil nepříteli dýku do předloktí. Vlkodlak nenávistně zasyknul a znova pozvedl svůj meč. Prudká rána vyrazila Randovi dýku z ruky.

„No, teď to konečně bude zábava,“ zavrčel vítězoslavně vlkodlak a nohou stoupnul na dýku, která ležela na zemi.

Začal nerovný boj. Rand se mohl jen vyhýbat vlkodlakovým ranám a čekat na svoji příležitost. Hlavou mu probíhalo, co se asi stane se Serenou a její matkou, jestliže selže. Bestie se tvářila potěšené. Znovu a znovu pozvedávala ruku s mečem, znovu a znovu slyšel Rand svist čepele vzduchem. Každá rána ho měla zabít, Rand se jim však neustále vyhýbal. Hbitě uskakoval. Čepel se ho ani jednou nedotkla. Vlkodlakovi už pomalu docházela trpělivost. V jeho tváři začaly převažovat děsivé vlčí rysy.

Rand se pokoušel vlkodlaka odvést od svojí dýky. Byla to jeho jediná naděje, kromě toho, že by se mu podařilo vyrazit strašlivému nepříteli meč z pařátů. Vyhnul se další nebezpečné ráně. V tu chvíli ucítil svoji příležitost. Ramenem napřed se vrhl celou svojí vahou do náruče vlkodlaka a porazil ho na udusanou zem. Z vlčího hrdla se vydralo temné, nenávistné zavrčení.

Randovy oči sledovaly bedlivě každý pohyb nepřátelské čepele. Ruka bestie byla skoro natažená, meč mířil vzhůru. Na vlkodlakově bílé košili se však objevila pomalu se zvětšující skvrna krve. Z Randova hrdla vyšel bojovný výkřik a jeho pěst se zabořila do obličeje obludy. Ze sevřených prstů mu vyrval meč. Hrozivě se vztyčil nad ležícím nepřítelem a sklonil čepel proti jeho hrudi.

„Do pekla s tebou a celým tvým rodem,“ zašeptal a vrazil meč stvůře do srdce.

Bestie se zkroutila, když jejím tělem projela ostrá čepel. Odporná tvář potemněla. V rychlém sledu se na ní vystřídaly rysy vlka a člověka, a nakonec se ustálila na něčem, co nebylo ani jedním. Žluté oči zčernaly. Zornice se nepřirozeně rozšířily, jak smrt rychle přicházela. Konečně stvůra vydechla naposled.

Rand couvnul. Z jeho úst se vydrala kletba. Botou přišlápl tělo mrtvého vlkodlaka a vytáhl z něj meč.

„Rande,“ vyhrkla Serena za jeho zády. „Ach, Rande… Ještě nikdy jsem se tolik nebála!“
Přiběhla k němu a rukama ho objala kolem pasu. Rand však byl příliš napjatý, než aby si vychutnal její radost.

Stačilo, že se jí nic nestalo, že ji ta obluda nezranila. Dnes o ni mohl přijít tak lehko; toto pomyšlení v něm vzbudilo spíš záchvěv zloby než strachu.

Povšiml si, že má na tváři něco vlhkého, lepkavého a mazlavého. Netrpělivě to otřel. Na jeho prstech ulpěla vlkodlakova krev. Chvíli si prohlížel upřeně svoje ruce, potom se rozhlédl okolo po masakru, který zůstal po zuřivém zápase na život a na smrt.

Jeho tělem zmítal pocit zoufalství. Meč držel v ruce, jeho čepel směřovala k zemi. „Tohle,“ promluvil konečně, „jsem já. Rozumíš teď tomu? Tohle je to, co musím dělat, dokud nepadne poslední z těch bestií – včetně muže, který má nad nimi moc.“
Serena neodpověděla. V jejím pohledu se však zračily stopy porozumění. „Ty krvácíš,“ řekla a zvedla ruku, aby mu otřela krev, která vytékala z jeho rány na rameni. „Pojď, Rande. Nech mě, ať ti to ošetřím.“
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„Jsi v pořádku?“ zeptal se Rand. Nevšímal si svých krvácejících ran. Serena připravovala teplou lázeň a čisté obvazy, aby mu mohla ošetřit jeho čerstvá zranění. „Když jenom pomyslím na to, že se tě ta obluda dotkla…“
„Cítím se dobře,“ ujistila ho Serena, už potřetí od chvíle, kdy došli k domu. „Přiznávám, že jsem ještě trošku otřesená, ale to je všechno. To ty potřebuješ pomoc. A teď si sedni.“
Rand ji poslechl a usedl na židli, kterou mu Serena přistavila k ohni. Serena ponořila ruce do misky s teplou vodou, ovoněnou bylinkami, a vytáhla z ní pruh čistého lněného plátna. Opatrně otřela rány, které zely na jeho paži. Vypadaly úplně stejně jako ty předcházející, jež Rand utržil v děsivé bouři, a s nimiž se objevil na jejich pláži. Byly to čtyři podlouhlé rovnoběžné rány, způsobené dlouhými, ostrými drápy vlkodlaka. Starších poranění bylo více a vypadala hůře. Avšak nyní již byla skoro zhojená. Čerstvé rány byly velice hluboké. Rand před nimi neuhnul. Nechal se zranit, aby ochránil Serenu.

Jeho kůže ji hřála do dlaně, když se jí dotýkala. Poznání jí syčelo v hlavě o jeho odeznívajícím strachu, o bojovném vzteku, který způsobil útok vlkodlaka. Serena mu ovázala rány jinými pruhy plátna a zasypala jeho paže něžnými polibky. Byly to ruce, které jí zachránily život. Rand ji jemně chytil za bradu a pozvedl její hlavu.

„I kdybych měl žít sto let, nikdy nepochopím, čím si zasluhuji tvoji něžnou péči, má paní.“
Serena si sedla a prsty pohladila jeho rozcuchané obočí. Odhrnula mu z obličeje pramen divokých, vlnitých vlasů a podívala se mu do očí. „Přišel jsi sem, a to stačí. Přišel jsi, já jsem se tě dotkla a zamilovala jsem se.“
„Zamilovala?“ Rand se pomalu vymanil z jejích rukou. Kousíček se odtáhl. V jeho očích byl nic neříkající výraz. Potom však znovu pohlédl dolů a potřásl hlavou. „Sereno, dáváš mi příliš mnoho. Těší mě to, ale…“
Srdce se jí na chvilku zastavilo v hrudi. Položila si ruce do klína. Bála se ho teď dotknout, po tom, co mu tak bezmyšlenkovitě vyjevila své nejniternější pocity. Serena však nikdy nebyla zvyklá na to, aby v sobě skrývala, co si myslí. Tím méně teď, když v ní Rand probudil tak překrásné pocity. „Říkám ti jenom to, co je pravda. Nežádám od tebe, abys mě ujišťoval o tom, že cítíš totéž.“
Dobře však věděla, že její srdce prahne po tom, aby to jí to řekl. Toužila slyšet ta slova z jeho úst, přestože se tvářila tak silně a vyrovnaně.

„Nejdražší,“ řekl jí tak něžně, že musela zavřít oči ze strachu, co přijde potom. „Mám tě velice rád. Snad víc, než bych měl.“
„Přesto odcházíš.“
„Ano.“ Vyslovil to slůvko jemně, avšak s konečnou platností. „Odejdu zítra, hned, jak se rozední.“
Serena přikývla. Nepotřebovala se ho dotknout svou vědoucí rukou, aby věděla, že tentokrát ji opouští jistě. Očekávala, že to přijde, od té doby, kdy se vrátili z Egremontu. Přesto to však nebylo nic proti tomu, když to teď řekl.

„Sereno,“ řekl, „několik posledních dní – vlastně celý ten čas, který jsem s tebou strávil v tomto lese, bylo tak jedinečných. Nikdy předtím jsem něco takového nepoznal. Ale ta věc, kterou musím vykonat, prostě nezmizí jenom proto, že si to přeji. Silas de Mortaine jen tak neodejde. Je čím dál tím silnější. A po tom, co se stalo dnes, nebude trvat dlouho a on se o vás dozví.“
„Ten vlkodlak, který mě dnes napadl, chtěl vědět, kam jsi schoval tu část Dračího kalicha, kterou jsi měl s sebou té noci, kdy tě vlny vyplavily na pláž. Řekla jsem mu, že se ztratila, ale nevěřil mi. Potom se na mě vrhnul.“
„To snad ne. Tady vidíš, že to musím rychle skončit. Dřív než tebe a tvou matku vystavím ještě většímu nebezpečí.“
Konečně se na něj podívala. „Co budeš dělat?“
„Pojedu do Skotska. Pokusím se najít Serasaar, poslední část kalichu. Budu se muset de Mortainovi postavit, ať už ho budu mít nebo ne.“
Serena nemohla unést pomyšlení na ten den. O tom muži nevěděla nic. Poznání jí však vyjevilo, co je zač. Viděla zlo, které spáchal, utrpení, které způsobil. Dnes se setkala s vlkodlakem, stvůrou, která tomuto člověku slouží. „Musíš to přežít,“ řekla mu. Její hlas byl zoufalý, ale tvrdý. „Musíš, protože potom se můžeš vrátit ke mně.“
„Nežádám tě, abys na mě čekala, Sereno.“
„Já vím,“ řekla a smutně se na něj usmála. „Nežádáš mě o to, ale já budu čekat… Tak dlouho, jak dlouho ti to bude trvat. Takže nesmíš prohrát, Rande. Nemůžeš mě nechat čekat věčně.“
Randův pohled potemněl. V jeho očích se odrážely přívětivé plameny ohně. Naklonil se dopředu a zajel jí prsty do záplavy hustých, tmavých vlasů. Přitáhl si ji blíž a políbil ji. Serena se cítila ztracená ve smyslném teple, které sálalo z jeho rtů. Vděčně mu oplácela jeho polibky. Vzedmula se v ní nová vlna nepřemožitelné touhy. Nemohla se smířit s tím, že už zítra se musí rozloučit – ne teď, ani zítra ráno.

„Ó, Rande,“ vydechla do jeho krku. Rand ji objímal, – silně ji tisknul na své tělo. „Nechci tě nechat odejít,“ řekla.

Jeho objetí ještě zesílilo. Hlas Poznání jí křičel v hlavě o zoufalství a touze, v jejichž bouři se zmítalo Randovo srdce. Tu se Randovy svaly napjaly. Zvenku bylo slyšet tichý zvuk kroků. „Někdo jde,“ zašeptal a připravoval se k dalšímu boji.

Byla to však jen Calandra. Dveře se s vrzáním otevřely. Její náhlá přítomnost vyrušila okamžik jejich společného smutku, v mžiku ukončila jejich rozhovor.

„Co se stalo?“ zeptala se, když uviděla umyvadlo s vodou a zbytky masti v Serenině klíně. „Něco se přihodilo?“
„Ano,“ odpověděla Serena opatrně. „Někdo sem dnes přišel – špatný člověk. Rand s ním bojoval. Zachránil mi život.“
Bylo-li to vůbec možné, Calandřin obličej ještě více zbledl. „Cože? O jakém špatném člověku to mluvíš? Kde je teď?“
„Je pryč, matko. Díky Randovi. Všechno ti hned povím.“
„Měl bych jít zase ven,“ přerušil ji Rand. Hovořil tichým hlasem k Sereně. Potom se zvedl. Byl to zase válečník, vypadal tak, pohyboval se tak. „To tělo by nemělo zůstat tak, jak je. Také bych se měl poohlédnout, jestli tu není ještě někdo. Myslím si, že ten z dnešního dne byl sám, ale chci se o tom ujistit.“ Vzal si vlkodlakův meč a připnul si ho k boku. „Teď mám alespoň tohle.“
Serena vrhla na Randa lítostivý pohled. Prohlédla si ještě jednou jeho obvazy. „Dávej na sebe pozor.“
„Jistě,“ řekl a pohladil ji po tváři.

Serena najednou vstala a objala ho. Přiblížila své rty k jeho uchu. „Lesní svatyně,“ zašeptala rychle. „Přijď tam dnes v noci. Vím, že musíš zítra odejít, a nebudu tě od toho zrazovat. Ale nemohu se s tebou rozloučit jen takhle. Svatyně,“ sykla znova. „Věnuj mi ještě jednu noc.“
Přestože neřekl nic, Serena z jeho pohledu vycítila, že přijde. Kývla hlavou a pomalu se odtáhla z jeho objetí.

„Dnes v noci,“ zamumlala tichoulince. To už však Rand vycházel ze dveří.

Calandra vypadala tak chatrně. Dokonce i proti vodopádu dlouhých stříbřitých vlasů vypadala její tvář bledě. Modré oči dnes nebyly tak živé jako jindy, ten tam byl jejich lesk. Výraz její oválné tváře byl napjatý. Chvíli předstírala, že jí večeři, a potom si sedla na svou oblíbenou židli blízko k ohni. Dívala se do oranžově žlutých plamenů a mlčela.

Nepochybně to bylo kvůli tomu, o čem jí Serena řekla. Přítomnost vlkodlaka ji jistě musela rozrušit, přestože se Calandra nechovala tak, jak Serena očekávala. Neměla žádný hysterický záchvat, nekřičela, neplakala strachem. Bylo to zvláštní. Tolik se obávala příchodu cizích lidí do svého lesa, vlkodlak ji tedy musel nesmírně rozrušit. Ale Calandra vyslechla příběh z dnešního rána odevzdaně, v klidu. Dokonce Serenu ujišťovala o tom, že nemá strach. Serena byla jejím chováním vskutku překvapená.

Existence kouzla byla něčím, o čem Calandra nikdy nediskutovala. Dar Poznání byl ostatně v Serenině rodu docela běžný; to, co jiní lidé odsuzovali jako prokleté čarodějnictví, její matka vítala. Avšak vlkodlak, kterého Serena viděla ráno, byl ukázkou pravé černé magie. A přestože se Calandra chovala tak klidně, Serena o ni měla velkou starost.

Calandra už delší dobu nebyla ve své kůži. Vlastně se chovala zvláštně už od doby, kdy Rand vstoupil do jejich domu. Od té chvíle čekala jen to nejhorší. Mluvila o něm jako o nebezpečném muži, který jim může přinést jen a jen utrpení a strach. Serena dnes byla svědkem skutečného nebezpečí. Nebezpečí, z něhož vyvázla jen díky Randovi. Celá se roztřásla při vzpomínce na obrovskou bestii, která ji mohla jen před několika krátkými hodinami zabít. Vroucně si přála, aby už něco takového ve svém životě neviděla.

Neodvažovala se ani pomyslet na to, jak zlý a krutý musí být Silas de Mortaine, když rozkazuje takovým stvůrám. Rozhoduje o životě a smrti tolika lidí, protože baží po kouzelném kalichu. Musí mít srdce zkažené skrz na skrz a černé jako noc. Sám je netvor.

Jeho jméno ji strašilo v hlavě. Vracelo se znova a znova. Silas de Mortaine.

Něco ji na tom znepokojovalo. Nevěděla, proč. Ale od chvíle, kdy Rand poprvé vyslovil jméno svého nepřítele, Serena neměla klid. To jméno jí znělo tak nějak povědomě… Pokoušela se ho vypudit z mysli. S každým dalším dnem se jí však vrývalo čím dál tím hlouběji do mozku.

Serena se podívala na Calandru. Bez hnutí seděla u ohně. Vypadala najednou tak slabě, tak staře. Serena jí nalila do hrnečku trochu teplého šalvějového čaje a přinesla jí ho. „Vezmi si trochu čaje, matko. Vypadáš tak unaveně… Mám o tebe starost.“
„To nemusíš,“ řekla jí Calandra. Její hlas zněl jakoby vzdáleně. „Jsem zdravá, jako vždycky. Vážně. Rozhodně nezemřu teď někdy, drahoušku.“
Calandra si vzala hrneček s čajem do ruky a mdle se usmála. Potom se pohodlně opřela, usrkávala čaj a dívala se dál do plamenů.

Serena ji chvilku pozorovala. Potom se také zahleděla do ohně. Hlavou jí plynuly myšlenky. „Rand zítra odchází,“ řekla po chvíli. Její hlas zněl slabě, dokonce i ve ztichlém domě. „Bojím se o něj, matko. Ten člověk, se kterým chce bojovat… Je zlý, ďábelsky zlý. Mám strach, že Randa zabije.“
„Muži neustále zabíjejí jeden druhého,“ řekla jí Calandra chladně. „Tak se prostě chovají. Válčí mezi sebou. A když se podíváš pozorně, uvidíš, že je zlo ve všech.“
„Ale ne takové. Ten člověk – Silas de Mortaine – nemůže mít snad ani duši, když je schopen udělat takové věci. Randovi, i dalším, kteří se mu odvážili zkřížit cestu. Zavraždil tolik nevinných, i ženy a děti. Musí být šílený. A ještě horší je, jestli má opravdu moc nad těmi vlkodlaky. Rand říkal, že pátrá po starodávném pokladu… Po Dračím kalichu.“
Calandra stále zachovávala mlčení. Potom se však otočila k Sereně. „To není možné.“
„Říkala jsem Randovi to samé, když mi to poprvé řekl. To bylo v Egremontu. Řekla jsem mu, že Dračí pohár je jen pověst. Znal ten příběh také, matko. A povídal, že kalich je skutečný.“
„A ty mu věříš?“
Serena nad tím chvíli přemýšlela, a potom přikývla. „Ano. Věřím mu. Zejména po tom, co jsem viděla dnes. Rand říkal, že ten muž, Silas de Mortaine, už má jeden pohár ze čtyř – ten, který na sobě nese Avosaar, kámen prosperity. Na poháru, který se Randovi ztratil v bouři, byly další dva, Calasaar a Vorimasaar.“
„Světlo a víra,“ zamumlala Calandra jména bájemi opředených kamenů.

Serena si je také pamatovala. Příběh o Dračím kalichu patřil dlouhou dobu k jejím nejoblíbenějším. „Už jen jeden pohár zůstává ukrytý. Ten, na kterém je Serasaar, kámen míru. Rand si je jistý, že ho najde v nějaké kapličce ve Skotsku. Ale jenom tehdy, když se mu podařfdostat se tam dřív než Silas de Mortaine. Jestliže se mu nepodaří přemoci toho nebezpečného muže…“ Serena nebyla schopná dokončit myšlenku, natož aby ji vyřkla nahlas. „Hrozně se bojím, že Randa už nikdy neuvidím.“
Calandra se k ní otočila. V jejím pohledu byl nezvyklý smutek. „Znáš ho jenom chviličku. Tolik ho miluješ, Sereno?“
„Ano, matko. Miluji. Myslím, že jsem se do něj zamilovala, už když jsem se na něj podívala poprvé.“
Calandra zavřela oči, jako by toho na ni bylo moc.

„Já vím, že mi nebudeš rozumět,“ pokračovala Serena, „ale on je pro mě vším. Udělala bych pro něj cokoliv.“
Calandra se od ní odvrátila a opět se zahleděla do ohně. Hluboce si povzdechla. Znělo to tak zlomeně, jako by plakala. „Potřebuji si odpočinout, dítě. Prosím, už o tom nemluv. Nechci teď přemýšlet o těchto věcech.“
Serena potichu vstala, vzala si z matčiných rukou hrneček s vychladlým čajem a postavila ho na stůl. Přehodila matce přes ramena teplý šál a začala uklízet v domě.

Matka na židli za chvíli upadla do klidného spánku. Serena přešla k dřevěné truhle vedle svojí postele. Opatrně zvedla těžké víko. Přehrabovala se složenými věcmi, vyndávala je z truhly a skládala na hromadu. Konečně našla to, co hledala. Blankytně modré, lehoulinké hedvábí, posázené drahými kameny.

Věděla, že nesmí tyto šaty nosit. Dnes v noci si je však přesto obleče.

Chtěla být pro Randa krásná, oslňující – jako žena, kterou by mohl potkat na královském dvoře, ne obyčejná dívka z domku uprostřed lesa, která se obléká jen do prostých šatů. Dnes v noci mu ukáže, že by mohla docela dobře patřit do jeho světa a že její svět náleží i jemu. Chtěla mu ukázat, že mohou mít radost a nádheru obého, jen jestli se k ní vrátí.

A až ráno odejde, aby naplnil svou strašlivou přísahu, chtěla, aby ještě cítil na kůži její horké doteky, aby jeho srdce bylo plné krásy a něžností jejich milování. A stejně se bude cítit ona. Bude ho nosit v srdci až do chvíle, kdy se jí vrátí.
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Jak málo se toto místo změnilo. Silas de Mortaine si nemohl vzpomenout, kdy byl v Egremontu naposledy – před desítkami let. Možná je to už déle; bylo těžké vybavit si to přesně. Vzpomínal si, že se narodil nedaleko od tohoto severního přístavu. Kdysi se mu zdával tak obrovský, tak rozlehlý. Bylo to však žertovně malé městečko proti místům, která navštívil v pozdějších letech. Všechny ty věci, které viděl, všechny radosti, které okusil.

Vypadalo to, že tím, že se sem vrátil, se uzavřel kruh. Jaká ironie, pomyslel si. Jen těžko mohl být marnotratníkem, který se vrací zpátky pro souhlas, nebo, a to bylo opravdu směšné, pro spásu. Všichni, které znal v dobách svého divokého mládí, byli dávno pryč. Nezbyl nikdo, kdo by se pamatoval na ctižádostivého rytíře, který sice přišel odnikud, ale zato ani chvilku nepochyboval o tom, že byl předurčen k velikým činům. Nikdo mu tehdy nevěřil.

Jak se všichni mýlili, pomyslel si temně s pocitem uspokojení.

Silas de Mortaine seděl na hřbetě velkého bílého hřebce a vedl ho na egremontské náměstí. Ještě nikdy neměl pocit, že by si zasluhoval tolik úcty a bázně. Po každé jeho straně jeli vlkodlaci a svých ořích. V truhle na svém sedle, aby se nepoškodil, měl schovaný zlatý pohár s kamenem Avosaarem. Ještě nikdy se necítil tak silný. Ale brzy bude ještě silnější.

Dračí pohár mu náležel právem. Bude ho mít celý, i kdyby musel prohledat každý dům a zabít všechny muže, ženy i děti v tomto městě.

Rozhlédl se s opovržením kolem sebe. Náměstí se hemžilo všemi možnými lidmi. Vypadalo to skoro jako o slavnostním veselí. Skvostně odění vážení občané se mísili s chudáky, velkou část náměstí zdobily pestrobarevné stuhy a prapory.

Draec les Nantres jel po boku Silase. Také shlížel ze hřbetu koně s pohrdáním. Jeho jedovatě zelené oči těkaly po okolí. Jako by věděly něco, co nikdo jiný neví. Silas de Mortaine se k němu naklonil.

„Vezmi si dva naše lidi a podívejte se, co se děje. Jestli je tady Greycliff, bude prakticky nemožné najít ho mezi všemi těmi lidmi…“
„Najdeme ho,“ ujistil ho les Nantres.

Vybral si dva vlkodlaky. Sesedli z koní a všichni tři zmizeli v bouřícím davu.

Silas de Mortaine se na ně díval, dokud se mu neztratili z dohledu. Přemýšlel nad tím, jak dlouho chce les Nantres ještě čekat, než se ho pokusí připravit o kalich.

Rand zakopal tělo mrtvého vlkodlaka hluboko v lese, a potom chodil a hledal, jestli nenajde něco podezřelého. Nikde nenarazil na žádnou stopu nebezpečí. To však bylo jen věcí času.

Přemýšlel nad tím, jak ho mohl vlkodlak najít, jak ho mohl vystopovat až do domu uprostřed hlubokých lesů. Věděl, že pokud se týká Dračího kalicha, jsou jejich smysly velmi přesné. Kenrick mu říkal, že vlkodlaci mohou ucítit kalich na neuvěřitelnou vzdálenost. Jejich anavrinská krev je k němu poutá velice silně. Jsou k němu vázáni kouzlem, které je pro obyčejné smrtelníky neviditelné a nepochopitelné. Jak tak nad tím uvažoval, napadlo ho, co mu Serena říkala: vlkodlak chtěl, aby mu dala pohár, který je někde blízko. Může to tak být?

Každý den několikrát prohlédl celou pláž i přilehlý pás lesa. Nikdy nic nenašel. Od chvíle, kdy sem přišel, rozhlížel se neustále kolem sebe, jestli pohár někde neleží. Byla to však planá naděje. Prohledal snad všechno – a stále měl prázdné ruce. Serena i její matka trvaly na tom, že o něm nic nevědí, a on začal věřit, že svoji polovinu kalichu ztratil v moři za divoké bouře.

Avšak nyní…

Po všech událostech dnešního dne v něm začaly hlodat pochyby. Podezření chladnou rukou sevřelo jeho útroby.

Podvedly ho snad? Byl blázen, když věřil slovu, které mu dala Serena a její matka?

Nevěřil tomu, že Serena by ho mohla obelhat – ne po krásných chvílích, které strávili společně, ale ani předtím. Byla bezelstná a nezáludná. Měla to nejčistší srdce, jaké kdy poznal. Calandra byla dozajista úplně jiná. Byla vychytralá a záludná, a také tajemná. Ani se nepokoušela zastřít, jak jím pohrdá.

Ta žena v sobě živila nesmírný odpor ke všem jedincům mužského pohlaví. Její oči hovořily jasně. Čím déle nad tím přemýšlel, tím více si uvědomoval všechno, co od jeho příchodu udělala. A byl si čím dál tím jistější, že Serenina matka něco ví.

Serena rozházela po tvrdé podlaze polorozpadlé lesní svatyně barevné květy. Potom se zastavila uprostřed a naklonila hlavu ke straně, aby zhodnotila své dílo. Potěšilo ji to. Malý prostor zešeřelé svatyně se proměnil v pohádkově krásný sál.

Z truhličky se svými poklady vzala několik drahých svíček ze včelího vosku. Ty teď hořely na různých místech svatyně, a také na ohlazeném kameni oltáře. Malé plamínky tančily ve vánku a osvětlovaly stěny srdečným světlem medové barvy. Od dveří až k oltáři se táhl na zemi pestrý koberec z květin – hlavně bílých a žlutých, jako byly ty, na nichž se milovali při cestě z Egremontu. Vedle oltáře ležela mistička s červenými bobulemi, které zářily v plaménku svíčky. Společně s hnízdečkem z přikrývky, jejího kabátku a polštářku zvyšovala ještě útulnost stísněného prostoru svatyně. Serena usoudila, že je to skvělé.

Pokoušela se zaplašit myšlenky na to, že Rand zítra odchází. Místo toho se soustředila na to, že již brzy za ní přijde, a ona bude moci strávit nádhernou noc v jeho objetí. Zoufale doufala, že tento večer bude jen dočasným rozloučením, než se zase brzy uvidí.

Serena si uhladila dlaněmi dlouhé, vzdušné šaty. Potom usedla na přikrývku na plochý kámen a čekala, až její drahý přijde.

V domě byl klid, jen na stole hořela svíčka. Rand vztekle rozrazil dveře a vtrhnul do tiché místnosti. Calandra seděla v přítmí pokoje na svojí oblíbené židli nedaleko vyhaslého krbu. Vypadala tak malá. Její obličej byl hluboce zamyšlený. Podívala se na něj. Rand dýchal rychle a těžce, protože celou cestu k domu běžel. Otřásal jím vztek.

„Lhala jste mi,“ řekl. Bylo to prosté obvinění, avšak těchto několik slov vyjadřovalo vše.

Calandra pomalu zamrkala. Nepokusila se vyvrátit to, co řekl, ani se netvářila zmateně. Když promluvila, její hlas zněl rozhodně, klidně a vyrovnaně. „Neměla jsem žádnou jinou možnost. Moje dítě má vždy přednost přede vším.“
Rand vstoupil do místnosti a zavřel za sebou dveře. „Paní, nemáte vůbec představu, co tady přechováváte.

Není to jen hezká a drahá věc. Je to děsivá hra a vy si brzy budete přát, abyste s ní nikdy nezačínala.“
Calandra se zasmála. Její smích byl skřípavý a suchý, byla v něm spíš lítost než překvapení. „Dobře vím, co jsem udělala,“ sdělila mu. „Dlouho jsem se to pokoušela udělat správně.“
Rand se zamračil. To, co řekla, bylo záhadné a nedávalo to smysl. Rand ale neměl trpělivost na takové věci. Každičké malé zdržení přibližovalo Silase de Mortaine k poslednímu poháru a ke konečnému vítězství. A ve stejné chvíli se de Mortainovi vlkodlaci více a více stahovali k tomuto kousku lesa.

„Co jste s tím udělala, Calandro?“ Podrážky Randových bot zavrzaly o podlahu, jak Rand přešel místnost a postavil se vedle židle, na které Calandra seděla. Ani nevypadala, že by si toho všimla, natož aby mu něco řekla. Položil své velké ruce na její hubená ramínka a donutil ji, aby se mu dívala do tváře. „Ten pohár, který jsem měl v koženém vaku, když mě vyplavilo moře na vaši pláž. Co jste s ním udělala?“
„Věděl jste, že legenda o Dračím kalichu začala na tomto divokém severním pobřeží?“ V Calandřiných světle modrých očích byla taková síla, jakou u ní Rand ještě neviděl. „Říká se, že chudý rytíř ho ukradl z bájného království. Pomohla mu bláhová princezna, která bezděčně vložila ten nesmírný poklad do jeho rukou. Také se tvrdí, že kouzlo rozbilo zdobený kalich na čtyři části, na čtyři menší poháry, z nichž každý nese jeden drahý, mocný kámen. Okolo toho kamene je omotaný zlatý drak. Takový pohár jsem u vás našla, když vás vyplavily mořské vlny na břeh. Vypadal přesně tak, jak jej popisuje pověst.“
„Ukradla jste mi ho. Musíte ho vrátit, Calandro.“
„Ano,“ řekla beze stopy odporu. „Přišla chvíle, kdy vám ho dám. Dnes jste zachránil Sereně život a za to jsem vám skutečně vděčná. Dám vám ho, ale jen pod jednou podmínkou.“
Rand naklonil hlavu. Jeho tvář se trochu rozjasnila, vypadal potěšené. „Řekněte, co to je. Musím ten pohár mít, Calandro.“
„Jistě. Samozřejmě, že musíte.“ Jemně se usmívala, ale v její tváři byl vepsán nesmírný smutek. Jako kdyby věděla, co odpoví, ale do poslední chvíle doufala, že řekne něco jiného. „Zavedu vás k němu. Ale jakmile ho budete mít, odejdete. Chci mít vaše slovo.“
„To jsem chtěl stejně. Vyrazím zítra za úsvitu.“
Calandra zavrtěla hlavou. „Dnes v noci, okamžitě.“
Rand pomyslel na Serenu. Bezpochyby na něj bude čekat. Určitě na něj čeká v malé lesní svatyni už teď. Hluboce ji to zraní, když za ní nepřijde, jak si přála. Zlomí jí to srdce, když odejde bez jediného slůvka rozloučení.

„Dnes v noci,“ řekla Calandra znova, nyní však o poznání pevněji. Její pohled byl tvrdý. „Pochopte, že to dělám jen kvůli ní, ne kvůli vám. Snažila jsem se ji chránit před vším zlým celý život. Neunesla bych, kdyby se jí teď mělo něco přihodit.“
„Cítím to stejně, paní. Chránil bych Serenu i za cenu svého života.“
„Jak jste řekl. Kdybyste to tak cítil, potom byste neváhal a udělal, co žádám. Odejdete odsud a už se sem nevrátíte. Nikdy.“
Rand se potýkal s tím, co mu právě řekla. Bylo nemožné si vybrat, nemožné zvolit správně. Věděl, že kdyby měl Serenu doopravdy rád – kdyby ji jen trošku miloval – měl by si vzít kalich a zavést jeho kruté pronásledovatele co možná nejdál od ní. Horší než Calandřiny podmínky mohla být jen Serenina smrt v rukách Silase de Mortaine.

„Dobře,“ řekl konečně. Slova mu však vázla v krku. „Zaveďte mě k němu.“
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Musela si zdřímnout. Serena se s leknutím probudila. Cítila se velice zmateně. Zjistila, že noc už se obrátila v ráno, zatímco čekala na Randa v lesní svatyni. Rand nepřišel. Horečně se snažila tuto myšlenku zaplašit, přesto však s děsivou jistotou věděla, že je to tak. Rand tam vůbec nebyl.

Malé svíčky ze včelího vosku, které ho měly přivítat srdečným světlem, už dávno dohořely a vychladly. Květy, které rozházela na zem jako koberec, byly nyní uschlé, bez života. Ty tam byly jejich veselé barvy. Uprostřed toho všeho na kamenném oltáři trůnila největší bláhovost z toho všeho – Serena. Stala se terčem vlastního posměchu, přestože stále ještě ve skrytu duše doufala, že se každou chvílí otevřou dveře a Rand vejde. Měla na sobě lehké hedvábné šaty, které měla výslovně zakázáno nosit. Slavnostní účes, který si vytvořila, se pomalu rozpadal.

Bylo už ráno; tedy spíše rozbřesk, čas, kdy chtěl Rand odejít.

A vůbec nepřišel.

Zabolelo ji u srdce. Protáhla své dlouhé nohy a spustila je z kamene. Volně se kývaly v přítmí svatyně. Bylo čerstvé jitro. Vzduch byl chladný, rozbitou střechou pronikal dovnitř proužek bledého světla. Serena si přehodila přes ramena kabátek a sklouzla ze šedého, studeného oltáře.

Proč nepřišel? Proč odešel bez rozloučení? Snad ji úplně opustil?

Serena se vroucně modlila, aby se mýlila. Možná ještě docela neodešel, třeba ho něco zdrželo, takže na domluvenou schůzku nemohl přijít. Z její vnitřní bolesti se stávala starost.

Co když se stalo něco hrozného? Co když na svojí poslední pochůzce narazil na nějaké nebezpečí – co když Silas de Mortaine a jeho poskokové nějakým způsobem našli cestu za nimi, do srdce hvozdu?

Serena si třesoucími prsty rychle zapínala knoflíky na kabátku. Potom se rozběhla přes prostor svatyně. Jak se blížila ke dveřím, ucítila náhle, jak její bosé chodidlo došláplo na něco tvrdého. To v mžiku zastavilo její rozlet. Dech se jí zatajil. Co to asi může být? Pod vrstvou prachu a listí ležela kniha, v níž byl zaznamenán celý její rod. Její místo bývalo na oltáři. Nyní však hromádka listů svázaná v kožených deskách ležela na zemi.

Serena se sehnula a zvedla ji.

Cítila, že se musí zastavit a přečíst ji. Ten pocit sílil. Nikým nevyslovená slova jí duněla v hlavě jako rozkaz.

Zjistila však, že nechce knihu otevřít. Strach jí sevřel žaludek. Bála se, co by tam mohla najít. Přesto už z knihy sfoukávala prach a uschlé okvětní lístky a pokládala ji do pruhu světla, poklekala na zem a otevírala její prastaré desky.

Musela nahlédnout dovnitř.

Musela to vědět.

Sereně se roztřásly ruce. Otočila až na konec knihy a odzadu listovala prvními stránkami pergamenu. Se srdcem v krku sledovala jména, která na něm byla napsaná. Žádné z nich nebylo to, které hledala. Všechna byla příliš nedávná. Přesto však nebylo možné, aby jméno, které hledala, bylo starší. Prohlížela si každou generaci. Její tep zrychloval tím víc, čím byla blíž poslední stránce. Už zbývaly jen tři stránky, ty nejstarší. To není možné…
Pečlivě prohlížela všechna jména, stále doufala, že se mýlí. Serena otočila poslední stránku a přečetla si záznam, který na ní byl.

Nic.

Opřela se a vydechla dech, který po celou tu dobu zadržovala. Nakonec tam vůbec není.
Začala zavírat knihu. V tu chvíli padl její zrak na něco, co ji upoutalo. Na konci chyběla stránka, poslední stránka. Byla vytržená úplně u hřbetu knihy – a někdo to musel udělat teprve nedávno, protože bylo ještě vidět tenká vlákna pergamenu zachycená ve vazbě.

„Měla jsem to všechno spálit už před lety.“
Serena se otočila přes rameno a spatřila matku, stojící ve dveřích svatyně.

„Co jsi udělala?“ Serena zavřela knihu a vstala. Dívala se matce zpříma do očí. „Řekni mi to. Matko, co jsi udělala?“
„Nikdy jsem tě neměla nechat, aby sis tady hrála, když jsi byla malá. Ale já jsem si pořád myslela: co to může způsobit? Zcela jistě však byla chyba naučit tě číst všechna ta jména. Nikdy bych nevěřila, že to může dojít až takhle daleko.“
„Matko, prosím,“ řekla Serena. Snad nikdy v životě nebyla tak vystrašená. „V té knize chybí stránka. Ty jsi ji vytrhla. Proč? Co na ní bylo?“
„Musela jsem to zaznamenávat, vidíš. Roky běžely tak rychle. A já jsem nechtěla zapomenout na nikoho, dokonce ani na něj.“ Calandřin pohled byl vzdálený, nepřítomný. „Přišla jsem o tolik lidí, které jsem milovala. Čas a vnější svět si je vzal všechny, jednoho po druhém. Ale já jsem zůstala.“
„Které jméno v té knize chybí?“ trvala Serena neodbytně na svém. „Potřebuji ho slyšet, matko, potřebuji, abys mi ho řekla.“
„Byla jsem mladá a bláhová. Měla jsem být tolik vděčná za… Za lásku, kterou mi dávala moje rodina, za klid domova. Ale já jsem si toho nevážila, nechtěla jsem to. Byla jsem tak zvědavá, co leží za hranicemi mého malého království.“ Calandra si zhluboka povzdechla. Její hlas byl nesmírně vážný a teskný. „Ještě nikdy předtím jsem nespatřila smrtelného muže. Nikdy jsem neviděla nikoho, kdo by měl ve tváři vepsáno tolik bolesti, kdo by tak moc potřeboval pomoc. Bylo zakázáno jakkoliv se s nimi stýkat. Závoj, který odděloval naše světy, byl velice křehký. Jeho porušení, ať už by k tomu byl jakýkoliv důvod, mohlo mít nedozírné následky. Bylo to nebezpečné. Já jsem však byla mladá a on byl krásný, oslňující. Zavolala jsem na něj přes stěnu vodopádu a on mě slyšel.“
Serena těžce polkla. Tento příběh jí byl dobře známý. Nyní v něm ovšem vystupovali skuteční lidé. Lidé, z nichž někteří jí byli blízcí. Toto poznání ji zamrazilo až do morku kostí.

„Byl smrtelně zraněný, krvácel na mnoha místech. Umíral. Nic v jeho světě ho nemohlo zachránit, avšak můj svět měl tu moc.“
„Dračí kalich?“ zeptala se Serena. Její hlas zněl jen jako tichý šepot, na nic víc se nezmohla. „Matko, to jsi byla ty v tom příběhu? Anavrinská princezna, která dovolila cizinci, aby se napil ze svatého kalichu?“
„Nemohla jsem ho nechat zemřít. Zamilovala jsem se do něj na první pohled. Říkal, že mě také miluje. Řekl by asi cokoliv, abych mu pomohla. A taky že ano.“
„Dala jsi mu nesmrtelnost,“ řekla Serena. „Věnovala jsi mu život a on ukradl Dračí kalich, největší poklad tvého království.“
„Nemohla jsem to vzít zpátky. Moje chyba byla příliš veliká. Zjistila jsem to ve chvíli, kdy jsme procházeli vodopádem a já jsem uviděla, že nese Dračí kalich pod paží. Bylo už pozdě.“
„Ne,“ zamumlala Serena. Pomalu vstřebávala vše, co teď slyšela. Znělo to tak neuvěřitelně. „Jak je to ale možné? Ten příběh je tak starý – stovky let.“
„Ano, je. Tolik let ve smrtelném světě, ne-li víc.“
„Nemohla jsi tam být – jsi přece moje matka!“
Calandra pomalu zavrtěla hlavou. „Tvoje matka zemřela nedlouho po tom, co ses narodila. Byla nemocna. Tvého bratra zabili cizinci ze země za lesem, když se dozvěděli o jeho daru Poznání. Probodli ho mečem. Tvoje sestra věnovala své srdce muži, který jí pro její dar pohrdal, štítil se jí. Zlomilo jí to srdce. Neunesla svou bolest a sama si vzala život. Ale ty, Sereno… Přísahala jsem, že skončíš lépe. Budu tě chránit, držet tě v bezpečí. Nedopustím, aby se ti přihodilo něco špatného. Starala jsem se o tebe, Sereno, stejně jako jsem se postarala o všechny děti svých dětí. Mnoho a mnoho generací. Ale ty jsi poslední. Mám tě tak ráda; jsi všechno, co zbylo z našeho rodu v tomto cizím světě.“
Serena pohlédla na svoje holé ruce. Poprvé v životě se jí ošklivily. Dar Poznání jí přišel odporný. Ostatně, vůbec se o něj neprosila. „Jsem prokletá,“ zamumlala. Jak to, že si to uvědomila až dnes? Ta slova se jí zadrhávala v krku, byla syrová a ostrá. „Jsem odporná.“
„Ne.“ Calandra se na ni tvrdě dívala. „Jsi zvláštní – podle měřítek tohoto světa, i podle Anavrinu. Poznání se objevuje jen zřídka, dokonce i tam, odkud pocházím, Sereno. Jen několik příslušníků mého rodu mělo dar takové jasnozřivosti, schopnosti vidět pravdu. Na Anavrinu by tě ctili, podobně jako několik dalších vyvolených.“
Serena si na chvilku představila, jaké by to bylo kdekoliv jinde kromě tohoto světa. Jejího světa. Světa, kde celé její srdce náleželo Randovi. V tomto světě ztrácela všechno, co mělo smysl: její minulost byla jediná velká lež, přítomnost byla změť bolesti a zmatku, budoucnost byla nejistá. A stále zde zůstávaly otázky, které volaly po odpovědích, přestože některé z nich byly opravdu děsivé.

„Co ten muž,“ zeptala se Serena, ochromená tím, co jí Calandra v jediné chvíli vyjevila. „Co se stalo s tím mužem, kterého jsi zachránila a který z Anavrinu tentýž den odnesl Dračí kalich? Podle legendy by mu jediný doušek z kalichu měl zajistit nesmrtelnost. Stále žije? Stejně jako ty?“
Calandra dlouho mlčela. Potom promluvila. „Žije. A celá ta dlouhá léta – celá ta století, která uplynula ode dne, kdy jsem udělala tu hloupou chybu a proklela sebe i celý Anavrin – stále hledá Dračí kalich, aby ho měl jen pro sebe.“
„Svatá dobroto!“ Sereně se zastavilo srdce v hrudi, přestože ještě neměla žádné důkazy. „Silas de Mortaine. To je ten důvod, proč mi to jméno bylo tak povědomé. Zapsala jsi ho do knihy. První záznam, který jsi napsala – začátek našeho rodu – začínal jeho jménem! Já jsem jeho příbuzná?“
„Nejsi jako on, Sereno. Žádné z mých dětí v sobě nemělo ani kousek zla, které on v sobě nosí, přestože byly jeho krev. Nesmíš se soudit podle toho, jaký je on.“
„A Rand?“ Serena jen horko těžko donutila svůj hlas, aby vyšel z jejího hrdla. Cítila, jak ji zaplavují emoce, které dokázala ovládnout čím dál tím hůře. „To ty jsi ten důvod, proč za mnou v noci nepřišel, jak slíbil. Co jsi mu řekla? Donutila jsi ho odejít, protože jsi mu řekla, co jsme zač? Z čí jsem vzešla krve?“
Calandra zavrtěla hlavou. „On to neví, dítě. Jediné, co potřeboval vědět, bylo, že může mít část Dračího kalicha. To je to jediné, co chtěl, pohár, který ztratil, když se ocitl na naší pláži.“
„Ten pohár – ale jak? Nakonec ho objevil? Kde ho našel…?“
Serenin hlas se vytrácel, jak začala chápat pravdu. Náhle jí to všechno začalo dávat smysl – Calandřin neustálý strach, to, jak Randa zatracovala, její nařízení, že ho musí nechat zemřít na pláži bez pomoci, kterou potřeboval; jak Rand dlouho trval na tom, že měl pohár u sebe, i když bojoval s bouří a vlnami, když bylo nakonec jeho vysílené tělo vyplaveno na pláž.

„Ty jsi ho našla první, ještě dřív než já. Viděla jsi, že leží na břehu. Objevila jsi v jeho koženém vaku pohár. Sebrala jsi mu ho a nechala tam jeho tělo na pospas smrti. Věděla jsi, co je ta věc zač. Měla jsi ji celou dobu u sebe!“
„Nevěděly jsme o něm zhola nic, dítě. Jediné, co jsem věděla, bylo, že nesl část Dračího kalicha. To stačilo, aby nám byl nebezpečný. Teď je pryč, a to je to nejlepší, co mohl udělat. Každou chvilkou, kterou tady byl, nás ohrožoval.“
„Vůbec nic o něm nevíš,“ vykřikla Serena. Ještě nikdy ve svém životě se necítila tak ztracená ve svých pocitech jako právě teď. Vstala a přecházela přes potemnělou svatyni k východu. „Miluji ho. Rand je dobrý člověk – jediná správná a pravdivá věc v mém životě, jak právě zjišťuji.“
Calandřiny prsty se pevně sevřely kolem jejího zápěstí a zastavily ji zrovna ve dveřích. Serena byla hluboce zarmoucená.

„Jsi si opravdu tak jistá?“ Calandřin bezvěký hlas byl drsný a tvrdý jako kámen. „Nabídla jsem mu pohár, o který přišel, pod jedinou podmínkou: že už tě nikdy neuvidí. Dala jsem mu na výběr, a je pryč. Muži si vždycky vyberou kalich, nic jiného dítě. V tom je jeho největší a nejkrutější síla. Lituji, že jsem nepodnikla nic, abych ti to mohla ukázat už dříve.“
Serena odendala Calandřiny studené prsty ze své ruky. V tu chvíli se hlas Poznání probudil a ona pochopila, že všechno, co jí její matka – tato žena, která předstírala, že je její matka – řekla, je pravda.

„Nechoď,“ zaprosila Calandra. „Jsi všechno, co mám. Potřebuji, abys tady zůstala se mnou.“
Serena prudce vydechla. Pohlédla na Calandru tak, že bylo jasné, že odmítá. „Rand mě potřebuje víc než ty. Jestli mu mohu jakkoliv pomoct, aby porazil Silase de Mortaine, pomohu mu.“
Kapitola 25

Egremont se zdál být rozlehlý a naplněný lidmi už tehdy, když tam vzal Rand Serenu poprvé. Avšak když se sem Serena doplahočila teď, osamocená a vyčerpaná, vypadalo to, že se město rozrostlo do nevídané velikosti. Ať se podívala, kam se podívala, všude bylo plno lidí a koní, a také pohodlných dřevěných povozů, zdobených barevnými praporky a stužkami. Několik párů, oděných do hedvábí křiklavých barev, se zapovídalo pod rozložitými větvemi obrovského stromu, které vrhaly příjemný stín. Jejich děti si hrály za veselého křiku v prachu rušné cesty, honily se s divokou radostí a nahlas se smály. Pletly se pod nohy lidem, kteří procházeli okolo. Jedno děcko – chlapeček s tvářemi posetými pihami a pískově hnědými vlasy, se marně pokoušel dohonit skupinku větších hochů. Očima byl přilepený na zádech kamarádů a vůbec se nedíval, kam jde. Nenadále narazil do Sereniných nohou. Serena bezmyšlenkovitě natáhla ruce a zachytila padající dítě za malá ramínka.

– vždycky mě někde zapomenou, také si chci hrát, přál bych si být větší, jako Peter, jednou jim ukážu, budou na mě muset počkat, musím je dohonit –

Serenou projela v jediném okamžiku vlna Poznání. Mysl se jí naplnila bojovností malého chlapce. Jeho hnědé oči k ní trochu vystrašeně vzhlédly. Serena couvla. Ve spěchu, v jakém opouštěla svůj domov v lese, zapomněla na svoje rukavičky. Okamžitě hocha pustila. Holé ruce si přitiskla k tělu a chvíli si je třela o látku kabátku.

„Petere! Kipe! Počkejte na mě!“
Ten malý divoch zmizel bez slůvka omluvy. Serena cítila, jak jí brní dlaně. Dívala se, jak se chlapeček honí s kamarády, potom se všichni ztratili v hlučícím davu. Serena se otočila zpátky k moři lidí, které proudilo ulicí. Cítila se nejisté.

Jak by jen mohla najít Randa v té změti lidí? Mohl být kdekoliv. Mohl se proplétat mezi lidmi, postávat v přístavišti, mohl už být dávno na palubě nějaké lodi, která ho odveze do Skotska. Potřebovala si být jistá. Musela ho najít, což znamenalo, že se musí prodrat davem lidí. Nebyla ráda. Ale nemohla ztrácet čas.

Serena se odhodlala a vykročila mezi lidi. Její kroky směřovaly ke středu náměstí. Ruce držela křečovitě přitisknuté k tělu. Přesto se však nemohla vyhnout tomu, aby občas o někoho nezavadila. Měla pocit, že do ní všichni strkají a narážejí. Připadala si jako bárka zmítaná ve větru. Sem a tam. Jen letmo se někoho dotkla prsty a už jí Poznání šeptalo jeho tajemství, která měl ukrytá hluboko v srdci.

Mladá žena se usmívala na muže s domáckou, přívětivou tváří po svém boku: vůbec nikoho nepodezřívá, neumí to, byla jsem tak opatrná a on miluje svého bratra příliš mnoho na to, aby –
Strážce stojící vedle jednoho z nákladných obytných vozů: měli jsme jet jižní cestou, byli bychom tam už před několika hodinami a můj zadek se nemusel modlit, aby pro něj měli připravenou postel, a ne jen tvrdou zem –
Velice bohatě vyhlížející dáma, která se ovívala rukou zdobenou drahými šperky, zatímco jí po záhybech kůže na krku stékaly pramínky potu: takových lidí, jsem nesmírně potěšena, že jsem si vzala levandulovou vůni, zajímalo by mě, jestli se bude podávat páv nebo labuť, když jsme konečně pozváni na hrad, na tomto prudkém slunci snad roztaji –
Serena prudce oddychovala. Dav před ní byl ještě tak obrovský. V uších jí zněla změť hlasů, mísila se s myšlenkami, které jí našeptal hlas Poznání. Zrovna se rozhodla prodrat další skupinkou smějících se cestovatelů, když tu právě před ní vyšel někdo z hospůdky na náměstí a postavil se jí přímo do cesty.

„Hovořím k vám upřímně, když vám říkám, že baron de Moulton by byl velmi potěšen – ne, poctěn – kdyby někdo tak věhlasný jako jste vy, přijal jeho pozvání, můj pane.“
„Opravdu,“ zamručel hladký, lahodný hlas.

To byl on – muž, který vyšel na ulici jako první a kterému tolik podlézal hospodský, do něhož v tu chvíli narazila Serena. Měla hlavu hluboce skloněnou, a tak stačila zahlédnout jen jeho naleštěné černé boty a cíp dlouhého bílého pláště.

„Dívej se, kam jdeš, ty nemotoro!“ vykřikl vyděšený malý mužíček, když ten vedle něho, oděný do bílé a zlaté, zůstal jen tiše stát. „Můj pane, vyrazila vám z ruky rukavice. Nestůj tady jen tak, holka – zvedni je a podej je lordovi de Mortaine!“
Serena ztuhla. Každičký sval i krev, která jí proudila v žilách, se náhle proměnily v led, když mužíček vyslovil to jméno. Neodvažovala se pozvednout svůj zrak a podívat se do té prokleté tváře. Místo toho hloupě zírala na špičky jeho černých bot, na nichž nebyla jediná skvrna, a lem dlouhého pláště, s nímž si pohrával mírný větřík.

Serena se stále nehýbala. To mělo za následek, že mužíček z hospody na ni začal hystericky křičet. „Okamžitě, říkám! Okamžitě je zvedni!“
Po celou tu dobu Silas de Mortaine nepromluvil. Serena však cítila, že na ni upírá pohled. Cítila, jak ji probodávají jeho bezcitné oči, pronikají až hluboko do jejího srdce, tak tvrdě a nemilosrdně. Byly to oči člověka, který bez jakéhokoliv pocitu viny dokázal rozmetat životy stovek lidí a s požitkem sledovat jejich utrpení.

Sereně se podařilo sebrat sílu a pohnout se. Připadalo jí, že se shýbá neskutečně dlouho, že jí bude trvat snad celou věčnost než zdvihne ze země rukavice ze světlé kůže. Konečně se narovnala i s rukavicemi v ruce. Tmavé vlasy jí částečně zakryly obličej. Serena nepohrdla jejich ochranou, naopak, ještě více se za ně schovala. Nemohla zvednout hlavu a dívat se mu přímo do tváře. Byla příliš vyděšená na to, aby to dokázala. Už tak se před ním třásla jako list z osiky.

Hospodský pochopil její strach jako výraz úcty a podřízenosti a potěšené řekl: „No, to už je lepší, ty neohrabaný blázínku. Hluboce se vám omlouvám, lorde de Mortaine.“
„Raději bych, kdybyste na chvíli zmizel,“ zavrčel muž, který jediným slovem rozhodoval o smrti mnoha lidí, často kvůli malichernějším věcem.

V očekávání natáhnul směrem k Sereně elegantní, pěstěnou ruku.

Serena v sobě sebrala poslední zbytky odvahy, která jí ještě zůstávala, a vložila mu jemné rukavice do dlaně. Jejich prsty se při tom o sebe letmo otřely. Serena měla v tu chvíli pocit, že tam, kde se jí dotknul, jako by její kůži ožehnul očistný oheň. Ucítila prudkou bolest, jak jí tělem projelo Poznání. Ucítila záblesk chladného zla, najednou věděla, že v jeho lidském těle se skrývá srdce netvora. Poznání Sereně šeptalo jeho myšlenky:

– ta rozkošná ústa, jako bych je už někdy měl, je to tak zvláštní, přestože jsem ji viděl naposledy před stovkami let, něco mi, ji tady připomnělo, ale to je nakonec jedno, řeknu svým mužům, ať mi ji dnes večer přivedou, ano, celé město bude moje, jakmile získám kalich, brzy, ano, velmi brzy, a teď holubičko zvedni hlavu, ať se tvůj pán může na tebe podívat –

Serena odtáhla svoji ruku a schovala ji pod kabátek. Prsty jí hořely a do celé paže jí vystřelovala rezavá bolest. Cítila, jak do ní proniká jeho pohled, jak se rozlévá do její krve, omotává se kolem smyslů jako spousta černých jedovatých hadů a spoutává ji.

Silas de Mortaine byl její v krvi, připomněla si. Ta myšlenka ji děsila. Nechtěla mít s tím mužem vůbec nic společného.

Zmateně couvla, tak daleko, aby na ni nemohl dosáhnout. Pobaveně se zasmál jejímu strachu, když viděl její pokus o únik. Potom na něj ale znova promluvil hospodský. Vychvaloval obrovskou slavnost, na které se Silas jistě pobaví. Bude sedět u stolu s baronem de Moultonem… Serena využila příležitosti a ztratila se v davu.

V tuto chvíli byla tak vděčná, že je všude kolem tolik lidí. Ruce držela pod kabátkem. Marně se pokoušela setřást ze sebe zděšení z toho, že se jí Silas de Mortaine dotknul. Jak se na ni ze všech stran neúprosně tlačili lidé, pomyslela si, že i kdyby tam Rand někde byl, nejlépe mu pomůže, když zdrží Silase de Mortaine v Egremontu tak dlouho, jak jen to bude možné. Rand bude moci odjet do Skotska a najít poslední část Dračího kalichu.

Démoni už nepronásledovali Draeca les Nantres jen ve snech. Čím dál tím častěji se mu zjevovali také ve dne. Kolikrát se mu už objevil před očima oheň nebo strašlivá vichřice, hromy a blesky, draci chrlící plameny, moře lávy nebo nekonečný pád do chřtánu černé, rozeklané propasti.

Draec les Nantres celý svůj život usínal s vidinou vlastní smrti.

Nyní cítil pekelnou síru, i když byl vzhůru. Cítil, jak se mu obří tesáky boří do masa, jak se silné čelisti svírají, jak plameny olizují jeho kůži a jak mu hoří vlasy. Viděl sám sebe, jak nenávratně mizí v prázdnotě. Dolů a dolů a dolů…

S kletbou na rtech se otřásl, aby se zbavil chvilkového zmatení a vidin, které mu zatemňovaly mozek. Zuřivě se rozhlédl po okolí. V přístavišti bylo živo. Lodě naplněné zbožím přirážely ke břehu. Bárky přivážely stále další a další lidi. Jiní cestující nasedali a odjížděli na nejrůznější místa. Moře bylo plné bílých plachet, mezi nimiž se proplétaly malé veslice. V hradě na kopci nad městečkem Egremont se dnes konala velká slavnost, a tak bylo třeba zařídit spoustu věcí, přivézt zásobu dobrého vína. Vždyť hosté se již sjížděli.

Draec s jedním vlkodlakem stáli na nedalekém místě a sledovali všechno to hemžení. Hledali jakoukoliv známku po Greycliffově přítomnosti. A po poháru, který nese s sebou. Draec byl hluboce znepokojený. Podepsal se na tom také nedostatek spánku, kterým v posledních dnech trpěl. Daleko horší však byla netrpělivost, kterou pociťoval, když pomyslel na své životní poslání. K molu přirazila další loď, ze které se vyhrnula skupinka lidí. Draec kývnul na svého společníka, aby ho následoval.

Sešli dolů do přístavu. Tam se však vlkodlak zastavil. Zvedl svoji obrovskou těžkou hlavu. Jeho chřípí se rozšířilo, když zavětřil směrem k městu.

„Co se děje?“ zeptal se Draec.

Vlkodlakův hlas byl hluboký a hrubý, byla v něm slyšet touha po honbě. „Zlatý pohár.“ Znova zavětřil. Potom se obrátil k Draecovi s divokým výrazem ve žlutých očích. „Část kalichu je někde blízko. Támhle nahoře.“
„Jo,“ souhlasil Draec s opovržením. Jak jen pohrdal těmito stvůrami… „De Mortaine má Avosaar bezpochyby u sebe, i když si zrovna nacpává břicho u bohatě prostřeného stolu egremontského barona. Skoro ten pohár cítím sám, i bez pomoci tvojí vlkodlačí magie.“
Rozcuchaná černá hlava se odmítavě zatřásla. „Tohle je silnější než Avosaar. Má na sobě více než jen jeden kámen. Cítím to ve větru, který přichází od města,“ řekl vlkodlak. Čelo se mu zkrabatilo tím, jak se soustředil. „Pohár, který cítím, nese dva kameny. Někdo ho má u sebe.“
Takže Greycliff a jeho přítel už našli další část Dračího kalicha, pomyslel si Draec. V myšlenkách se vrátil několik týdnů zpátky, do noci, kdy se ho svůdnice s vlasy barvy plamene a vlkodlačí krví pokusila omámit odvarem z bylin, aby pomohl její smrtelné lásce, Kenrickovi z Clairmontu. Haven byla lstivá a úskočná; málem jí dal do ruky klíč, který měl tu moc otevírat ukrytá tajemství. Tak byl opilý jejími bylinkami a vlastní nadutostí.

Už tu samou chybu neudělá. Vyčká svého času. Počká na příležitost – teprve potom bude jednat. Riskoval už příliš mnoho, než aby teď zklamal. Dračí kalich bude jeho. Uchvátí ho jen pro sebe nebo zemře při pokusu o jeho získání.

Draec les Nantres se otočil a podíval se nahoru do rušné ulice a na egremontské náměstí. Někde mezi všemi těmi lidmi, tam někde v davu se ukrývá Randwulf Greycliff a má u sebe polovinu moci kalichu. Kdyby ho Draec získal, mohl by se směle postavit Silasovi de Mortaine a mít i Avosaar. Se třemi čtvrtinami kalichu už by Draeca nemohl nikdo zastavit, aby nemohl uchvátit také poslední část.

Ano, právě nyní byl tak blízko u cíle.

„Ved mě k němu,“ přikázal vlkodlakovi.

Žoldák mu ukázal tesáky v širokém vlčím úsměvu. Potom rychle vykročil směrem k egremontskému náměstí.
Kapitola 26

Silas de Mortaine se pohodlně rozvalil na své židli na pódiu. Tvářil se, jako že ho velice zajímá povídání hostitele o výnosech letošních žní na jeho pozemcích a nádherné svatbě, kterou před nedávnem vystrojil své prostřední dceři. Dnešní slavnost se konala na počest zásnub. Do staré pevnosti, která shlížela na městečko Egremont z nejvyššího kopce v okolí, přišlo mnoho lidí. Silas většinou dával přednost cestování o samotě, jen v malém doprovodu. Dnes ho však již bolelo celé tělo z několikadenní jízdy na sever, a tak přijal nabídku skutečně měkké postele a čerstvého, teplého jídla s povděkem. Ke své smůle byl však nucen za tuto pohostinnost zaplatit neskonalou nudou, kterou pociťoval od té chvíle, kdy vkročil do hradu.

„Ach, to je moje překrásná Sybilla.“ Pyšný otec ukázal přes velký sál. V ruce při tom držel pohár s výborným francouzským vínem. „Víte, že jsem ji představil na královském dvoře, už když jí byly tři roky? Král se rozplýval, jestli to tak můžu říct. Už tehdy byla okouzlující.“
Silasovo tiché nezaujaté zamručení docela zaniklo v něžné hudbě, které se linula z velkého balkónu nad jejich hlavami. Otočil svůj nic neříkající pohled směrem, kterým ukazovala číše v hostitelově ruce. Uviděl skupinku vesnické šlechty, která se pokoušela o tanec. Jeden z nich vykřikoval, že se učil tančit v Londýně. Mladí páni bez kousku citu a rytíři, jimž zářila z očí přílišná ctižádostivost, soupeřili o pozornost osmi dam. Sybilla de Moulton měla stejně koňské rysy jako její otec. Její tvář byla dlouhá. Příliš velká ústa se otevřela, když se dívka začala polichoceně smát něčemu, co jí snoubenec pošeptal do ucha.

Tam, kde dcera trpěla ubohým vzhledem a chováním, zděděném po otci, její matka zářila jako klenot. De Moulto – nova žena byla rozkošná. Seděla rezervovaně po jeho boku, něžná kráska se zlatými vlasy a temně modrýma očima. Zachytila Silasův pohled a dívala se mu do očí jen o chvilku déle, než by bylo vhodné. Její obočí se vyklenulo nad okem do neuvěřitelného oblouku, když skláněla svůj zrak.

„Je skvělá, že, lorde de Mortaine?“
Silas upíral oči na hrdou a pyšnou lady de Moultonovou. Potom odkryl své zuby v blahosklonném úsměvu. „Vskutku. Skvělá, jistě.“
Baron de Moulton si jejich náznaků ani nevšimnul. Namísto toho zabřednul do nějakého dalšího únavného vyprávění. Silas se už ani neobtěžoval poslouchat. Pomalu přesunul svoji pozornost od de Moultonovy půvabné, chladné ženy a sledoval, jak tanečníci nemotorně tápou v krocích uprostřed sálu. Bez ohledu na to, jak nápadné to mohlo být, Silas se zabral do hodnocení bohatě zdobeného sálu. Uvelebil se ve své židli a upadl do radostného rozjímání. Představoval si, že až bude mít Dračí kalich, mohl by si jen tak pro radost vzít de Moultonovy pozemky. Až ta chvíle přijde – a Silas si tím byl jistý – nic už mu nebude odepřeno.

Vlastně by si mohl toto místo přivlastnit rovnou, kdyby chtěl. Byl bohatý a měl značnou moc. Kromě toho za svůj dlouhý život nepoznal ocel, která by byla tak silná, aby ho mohla zastavit, když po něčem zatoužil. Zkoušelo to už tolik bláznů. A další ještě přijdou, ale Silas vždy zvítězí.

Nesmrtelnost měla nakonec jisté výhody.

Tím, že však, tak dlouho loupil a drancoval bez obav z čehokoliv a kohokoliv, unavilo ho časem počítat mince a přikupovat truhly, aby bylo kam ukládat další zlaťáky. Od té doby, co se napil z Dračího kalicha, a tím získal nesmrtelnost, toužil jen a jen po něm. Po kalichu. S ním bude moci vládnout tomuto světu, i tomu dalšímu. Stane se králem smrtelných i nesmrtelných. Stane se bohem.

Silas se usmál. Byl si vědom, že období jeho vlády právě nadchází. Bylo tak těžké být trpělivý, když ten veliký poklad byl jenom kousíček před ním, jen čekal, až si ho vezme.

Jeho radostné snění přerušil jakýsi rozruch u vstupních dveří do velkého sálu. Uslyšel ženský hlas, trochu zmatený, ale naléhavý. Potom se ozvaly hluboké hlasy stráží, které hlídaly vstup na přepychovou slavnost konající se uvnitř.

Silas pomalu otevřel oči a díval se štěrbinou mezi víčky.

Hlouček lidí dole v sále se rozdělil na dvě části. V prostoru mezi bláznivými poskoky, otočkami a pukrlaty pokračujícího tance zpozoroval Silas něco podivného. Něco znepokojivého. Narovnal se na židli a opřel se o stůl před sebou. Pohledem se pokoušel proniknout změtí těl, předvádějících tanec. Ta žena, která právě přišla a stála hned vedle vysokých dveří do velkého sálu, se mu zdála tak nějak povědomá. Neviděl jí do obličeje, protože se mezi nimi pohybovali ti zpropadení tanečníci. Zahlédl jen zářivou korunu černých vlasů a hladké obočí.

Ta žena sama o sobě mu byla naprosto cizí, něco v jejím vzhledu ho však donutilo vstát ze židle.

„Děje se něco, lorde de Mortaine?“ zeptal se hostitel, který stál po jeho boku u stolu a díval se stejným směrem.

„Ta žerta,“ zamumlal Silas, „ta u dveří, kdo je to?“
Baron de Moulton překvapeně zabručel. „Proč? Musí to být nějaká Sybillina přítelkyně, alespoň si to myslím. Nebo možná vzdálená sestřenice. Pozvali jsme na tuto oslavu tolik lidí, nemám tušení…“
„Říkám vám, že si musím něco naléhavě vyřídit s vaším pánem,“ oznámila znova jasným, silným hlasem. „V tomto městě je muž, který je pro nás všechny velikým nebezpečím. Jeho jméno je Silas de Mortaine.“
Baron de Moulton se dlouze a tázavě zahleděl na svého hosta. Silas po tom tvrzení ztichnul, ale potom se začal usmívat, spíš ze zvědavosti, než že by ho to znepokojilo. Přešel nejistý pohled svého hostitele jediným pokrčením ramen a opět usednul za stůl.

„Tohle by mohlo být zábavné,“ zamumlal. V jeho hlase zazněl zvláštní posměch. S rozmyslem se usadil hlouběji do křesla. „Prosím, nechte tu dámu jít dál. Stejně, tak jako všichni na tomto místě, bych se rád dozvěděl, co je to za nebezpečí, které mohu způsobit.“
De Moulton se kamarádsky zašklebil a přikázal svým strážím, aby dívku pustili dovnitř. Silas držel číši před sebou ve dvou prstech a líně kýval krvavě rudým vínem. Dva ozbrojení vojáci doprovodili jeho žalobkyni mořem lidí doprostřed sálu. Přestože měla na sobě jen prostý, beztvarý kabátek, vypadala mezi skvostně oblečenou šlechtou jako blýskavá černá perla mezi obyčejnými, šedými kameny. Silasova nálada se o poznání zlepšila. Jestliže před chvílí to byla sotva zvědavost, nyní už to byl zájem, hraničící s chtíčem.

Projela jím vlna překvapení, když se dívka přiblížila k pódiu, na kterém seděl.

Bylo to ono zmatené děvče s lesklými, růžovými rty, které do něj vrazilo na městském náměstí. Tehdy vypadala velice nejisté a stydlivě, nyní však ne. Urazil ji snad nějak? Napadlo Silase jako dobrý vtip. Snad nějaké zábavné pletichy, pomyslel si, když ji uviděl přicházet s naprosto vážnou tváří. Ta černá holubička musela mít odvahu a houževnatost jestřába, když se odvážila přijít sem takto.

„Já jsem Silas de Mortaine,“ pravil a nechal svůj hlas, aby se rozezněl skoro ztichlým sálem. Nalézal zvrácené uspokojení v tom, jak se dívka při jeho slovech otřásla. Došla však až pod pódium, kde se zastavila. „No, patří ti naše pozornost, tak mluv.“
Naslinila si rty a nervózně se rozhlédla po strážích, rozestavěných po obou stranách. Sum v sále postupně umlknul. Rozhostilo se nejisté ticho. Sybilla, která se před chvílí zasnoubila, si pohoršené odfrkla a do tenkého lněného kapesníčku si mručela něco o pokažené slavnosti.

Ticho bylo stále tíživější a Silasovi docházela trpělivost.

„Mluv!“ vyštěkl. De Moultonova dcera dole v sále se rozeštkala.

Mladá dívka před ním k němu pozvedla hlavu a pevně se mu zadívala do očí. Nesklopila svůj zrak, přestože bylo vidět, že má velký strach. Tím u něj tedy získala respekt. Přesto však nebude mít slitování.

„Tento muž je špatný,“ začala. Její slova směřovala k pánovi hradu. „Na jeho rozkaz byla vyvražděna rodina na Greycliffu…“
Silas to jméno okamžitě poznal a nahnul se dopředu.

„Sotva před dvěma měsíci tam násilnou smrtí zemřela žena a její malý synáček. Ten člověk vedle vás vyslal skupinu pekelných démonů s jednoduchými rozkazy. Zapálit jejich domov a nenechat nikoho živého.“
„Démoni?“ Hlas barona de Moultona zněl pochybovačně. „Co tím myslíš, dobrá ženo?“
„Bezpochyby je šílená,“ vstoupil do jejich hovoru Silas. Jeho slova nezněla příliš přesvědčivě, ale pohled měl tvrdý. Něco ho na ní rozrušovalo.

Pod vlněným kabátkem měla šaty, které vypadaly velice nezvykle. Jeho pohled dráždil lesk perleťového hedvábí, ledově modrá, bledě zelená, krémová.

To roucho.

Jakoby náhle ho osvítilo poznání! Vzpomněl si! Znal to roucho!

V nenadálém návalu vzteku odstrčil Silas prudce dozadu židli, na které seděl, a naklonil se přes stůl jako nějaký divoký mladík. Podlaha pódia zaskřípala a zavrzala pod nárazy jeho těžkých bot. Bylo slyšet, jak těžce oddychuje, když procházel kolem vznešených pánů a dam, kteří sotva opustili své talíře s nadívaným pávem. Dívka vystrašeně couvla několik kroků dozadu, když se před ní zastavil, neutekla však.

„Kdo jsi?“ zeptal se jí hrubě.

„Můj pane, lorde de Mortaine,“ promluvil baron de Moulton, „nechte tu dívku hovořit, jestli můžete.“
Silas nemohl zadržet zavrčení plné zloby. Nemohl tomu uvěřit. Tvrdě jí strhnul kabátek z jednoho ramene a odhalil kus duhové látky, která se skrývala pod ním. Viděl tyto šaty jen jedinkrát ve svém životě, přesto však na ně nikdy nezapomene. Kouzlo země, z níž pocházely, se blýskalo v každé nitce, v každičkém kameni, kterými byly posázené. Jeho zrak spočíval na rouchu pocházejícím z Anavrinu. V jeho mysli se vynořilo jediné jméno.

Calandra.

„Kde jsi k tomuhle přišla?“ zasyčel. „Odpověz mi! Kdo k čertu jsi?“
Mladá krasavice se na něj dívala přímo a beze strachu. „Lepší otázka je, kdo jste vy – a jak temné jsou čáry, jimž vládnete?“
„Čarodějnictví, to je závažné obvinění,“ řekl jí de Moulton. „Měla by sis být jistá, dobrá ženo, když něco takového říkáš. Měla bys mít důkazy na podporu svého tvrzení.“
Její náhlé mlčení udělalo Silasovi radost. Uviděl v jejích očích strach, a v tom si liboval. To, že se objevilo Calandřino roucho, ho trošku zlobilo. Byl však rozhodnutý, že zjistí, odkud se vzalo, hned jak skončí s touto malou obtíží.

„No. Tato dívenka už jistě zvážila svá slova,“ poznamenal Silas. V ohlušujícím potlesku všech lidí v sále se otočil a vracel se zpátky ke svému místu na pódiu. Tu však ucítil, jak se mu do zad zavrtává pohled.

Žena na něj upírala svůj zrak. Její oči měly barvu mořeza letního slunečného dne. Potom udělala dva kroky, natáhla svou útlou ruku k němu a položila ji na jeho paži. Její drobné prstíky stiskly jeho ruku s pevností, kterou by neočekával. Z dlaně jí vycházelo nezvyklé, zvláštní teplo, které skoro hraničilo s mírnou bolestí. Byla to však ona, kdo vypadal, že pocítil nesmírnou bolest. Na čele a pod nosem se jí zaleskly krůpěje potu. Zdálo se, že je jí velmi špatně.

„Tento člověk…“ Její hlas se vytrácel, ona se však nevzdávala a nutila se k tomu, aby promluvila nahlas. Ramena se jí třásla, jako by měla každou chvílí omdlít. „Tento muž je zločinec. Je to zloděj a podvodník. Je to vrah nevinných žen a dětí. Je to stvůra bez duše, která si zahrává s černou magií.“
Silas se zasmál. Jeho smích však zněl velice prázdně, jak se odrážel od stěn ztichlého sálu v tisícinásobné ozvěně. Rozhlédl se kolem sebe a spatřil ustarané tváře a podezřívavé pohledy, které spočívaly na jeho osobě.

„Můj pane, lorde de Moultone,“ řekla dívka, „přišla jsem vás varovat – a všechny, kdo jsou zde – že dnes v noci se mezi vámi prochází ďábel, jehož jméno je Silas de Mortaine.“
Serena ani nevěděla, kde vzala sílu na to, aby takto promluvila.

Dotýkala se Silase de Mortaine a skrze Poznání do ní proudila jeho zkaženost. Ochromovalo ji to a uvrhovalo do nezměrné, mrazivé hlubiny jeho černého srdce. Vlna za vlnou ji pohlcovala. Chtělo se jí zvracet. Její kolena byla čím dál tím slabší a hrozilo, že se pod ní každou chvilkou podlomí. Serena se však držela – de Mortainovy paže i vlastního skálopevného rozhodnutí. Veřejně ho zde obviní, před zraky všech. A až ho budou soudit za všechny jeho zločiny, až ho za ně odsoudí, bude vědět, že všechna bolest, kterou teď cítí, stála za to.

Před zrakem jejího vědomí se vynořovaly tváře a upadaly zpátky do zapomnění – nesčetné množství životů zmařených jediným de Mortainovým slovem nebo jeho vlastní rukou. Slyšela výkřiky mučených duší, jejichž utrpení se nekonečně protahovalo, aby byly potěšeny smysly té stvůry, Silase de Mortaine.

Nechť jeho vlastní zločiny jsou důkazem proti němu, pomyslela si Serena nelítostně. Jak jen ho nenáviděla. Prsty sevřela pevněji kolem jeho ruky. Ještě palčivěji ucítila zlo, které sídlilo v každém kousíčku jeho těla. Pronikalo do ní a zachvacovalo ji. Bouři, která zmítala jejím ubohým srdcem, náhle překřičel silný hlas Poznání. Četl v de Mortainově ohyzdném srdci.

Vidění přicházela stále rychleji, jedno za druhým. Serena vstřebávala každý hřích, který udělal, každý ohavný zločin, který spáchal, každý ďábelský sen, který dřímal v jeho mrtvém srdci. Začala je předříkávat, postupně, se všemi podrobnostmi tak, aby to slyšeli všichni shromáždění ve velkém sále egremontského hradu.

– Starší muž jménem Delavet, oděný do bílé róby a ležící na podlaze ve svém kostele, jeho krk zlomený Silasovýma rukama –
– Lara, vlkodlačí žena, která se pokusila oklamat Silase, zaplatila vlastním životem, spálil ji oheň z jiného světa –

– jeho duchovní, ponechaný napospas ostrým tesákům a silným drápům dvou vlkodlaků na rozkaz Silase –

– Silas sám, na měsícem ozářeném dvoře kláštera, vstupující do vysoko šlehajících plamenů, jen aby sám opět vystoupil nezraněný a bohatší –

Následovaly další a další důkazy o tom, že Silas de Mortaine používá magii, další příklady nevinných životů zmařených temnými silami, kterým Silas vládl. Serena jim řekla všechno, až už skoro nemohla mluvit. Slova se jí zadrhávala v krku. A stále přicházely další hříchy.

„Už jsem slyšel dost,“ zachechtal se Silas. Serena vedle něj zavrávorala. Vymanil se z jejího sevření a mávnul rukou směrem ke shromážděným lidem s blahosklonnou lehkomyslností. „Copak jsme už všichni neslyšeli dost těch obscénních zvrhlostí?“
„Překvapivá obvinění, pane,“ řekl nahlas baron de Moulton ze svého místa od stolu na pódiu.

„Samé lži – výplody choré mysli,“ ospravedlňoval se rychle Silas.

„Takže popíráte to, co řekla?“
„Popírat? Vždyť je to šílenství! Ne, je to horší – vždyť ta žena mluví o kouzlech a zlu, jako by je sama dobře znala. Teď mě tak napadá, jestli se opravdové nebezpečí neskrývá dokonce tady, pod tou krásnou tvářičkou.“
Chytil její bradu do dlaně a zaryl jí prsty do měkkých tváří. Serena bolestivě zasténala, jak ji drsně uchopil, nepokusila se však z jeho sevření uniknout. Nezbyl jí už ani kousíček síly, kromě toho, který ji držel na nohách. Už nesnesla další příšerné věci, které jí šeptalo Poznání. S děsem si uvědomila, že část této prokleté zlé krve koluje i v jejím těle.

„Podívejte se na ni a řekněte sami, jestli nevidíte v jejích očích samotného dábla. Tady je ten pravý zdroj všeho zla. Pramení z hloubi jejího srdce! Je to čarodějnice!“
„Jo,“ vykřikl někdo do ticha sálu. „Jo, sám jsem to viděl! Před několika dny! Na vlastní kůži jsem zažil její kouzla!“
Serena pozvedla svůj pohasínající pohled k místu, odkud se ozval hlas. Na dřevěné desce velkého, těžkého stolu stál muž a díval se na ni přes široký prostor tanečního sálu.

„Tahle žena přišla k mému stánku, který jsem měl na trhu. Okradla mě. Tvrdila, že za to dostanu třikrát tolik, než kolik chci zaplatit. A potom, že to není čarodějnice!“
Jeho obviňující prst mířil přímo na ni. „Dotkla se mojí ruky a viděla, co si myslím! Viděla moje myšlenky… Tak to bylo! A připravila mě o můj zisk. Bezpochyby je to čarodějnice!“
Serena zakašlala. Jen horko těžko se jí podařilo udržet žaludek na svém místě. Silas se jí stále dotýkal. Popadl ji za kabátek a narovnal ji vedle sebe. Potom ji dovlekl k pódiu, na němž seděl za stolem baron de Moulton a jeho žena. Oběma se v očích zračila starost a pochyby.

„Čarodějnice,“ řekl Silas dost nahlas na to, aby to slyšel každý. „Byla přistižena, jak provádí své špinavé kousky, aby oklamala tamtoho spravedlivého muže. A nyní, v tomto sále, jsme byli svědky toho, jak se nás pokusila všechny očarovat svými zaklínadly a ďábelským zaříkáváním. Můj pane, můj příteli, zde je zlo.“
Baron chvíli mlčky uvažoval. Jeho žena k němu otočila svůj mdlý pohled. Přes sklopené řasy Serena zahlédla, jak žena rychle dělá na své hrudi znamení kříže.
„Ne…“ Slova vysvětlení se zadrhla Sereně v krku. „Ne… Nevěřte mu…“
„Je jediná možnost, jak se zbavit té ohavnosti,“ řekl Silas. Jeho hlas byl temný a těžce zněl v jejích uších. „Ta čarodějnice musí zemřít.“
V davu to vyděšeně zašumělo. Baron jen velmi pomalu přikývl souhlasně hlavou.

„Ne!“ vykřikla Serena. Zachvátil ji pocit hrůzy. Baron a jeho žena se od ní odvrátili a pokynuli strážím, které stály u dveří, připraveny ji uvěznit.

„Odveďte mi ji z očí, ať už ji nevidím,“ řekl jasně Silas hradním strážím. „Dole ve městě na mě čekají moji vlastní vojáci. Předejte jim ji. Udělám s ní později, co sám uznám za vhodné.“
Kapitola 27

V Egremontu se to hemžilo vlkodlaky. Rand si toho všimnul hned, jak vkročil do města. A cítil to čím dál, tím víc, jak nesl pohár s kameny Calasaarem a Vorimasaarem směrem k přístavu. Doufal, že tam najde loď, která ho rychle odveze do Skotska. Zrovna se chystal vykročit, když tu zahlédl hlavu dalšího vlkodlaka a ještě jednu tvář vedle něj, tvář, která mu byla povědomá.

Draec les Nantres stál se svým nebezpečným doprovodem v přístavišti a sledoval cestující, právě vystupující z lodi. Loď už měla spuštěnou kotvu a druhou stranou z ní dělníci vykládali přivezený náklad. Rand viděl, jak se rozcuchaná hlava vlkodlaka otáčí směrem k němu, jako se otáčí lovecký pes, když ucítí stopu čerstvé krve. Ta bestie vycítila přítomnost poháru; Rand si tím byl naprosto jistý. S kletbou na rtech se ponořil do davu směřujícího k náměstí. Jen o vlásek se mu podařilo uniknout, aniž by si ho pronásledovatelé všimli.

Do přístaviště se teď jen tak nedostane. A nemohl zůstat ve městě, když tam byl les Nantres a tolik vlkodlaků. Rand byl ochotný uvěřit, že Silas de Mortaine pravděpodobně také nebude daleko. Mohl být klidně v Egremontu a brzy pokračovat dál na sever. Směřoval ostatně stejným směrem jako Rand. Nemohl ztrácet drahocenný čas. S polovinou kalichu, kterou nesl na svém těle, se musel neustále někam přesouvat, aby ho nechytili.

Mrknul za sebe, jestli ho někdo nesleduje, a spěchal k městským stájím. Měl teď nějaké peníze, které utržil za Elspethin řetízek. Zoufale věřil, že to bude stačit na to, aby mohl zaplatit cestu na sever. Kdyby ne, jistě nebude prvním ze svého lotrovského rodu, kdo ukradne koně přímo zpod zadku nějakého vznešeného šlechtice. Alespoň k tomu má dobrý důvod.

Stáje byly nacpané k prasknutí, což Randa nepřekvapilo. Stáli v nich koně různých barev i vlastností. Ti, na něž nezbylo místo, postávali pod přístřeškem před stájí. Některé drželi mladí výrostci, vyzbrojení kartáči a dekami a velkými vědry s vodou. Rand vešel do stáje, aniž by vzbudil něčí pozornost. Dobře si uvědomoval, že Draec a ten vlkodlak z přístavu ho mohli vystopovat až sem a mohli se tady objevit každou chvilkou. Potřeboval rychle zmizet.

Chlapci, kteří hlídali koně, se živě bavili o slavnosti, která se ten den konala na hradě, remcali nad prací, která jim tím přibyla, a oplzlými poznámkami častovali kolemjdoucí dívky. Rand rychle zhodnotil koně, který odfrkoval a podupával v prachu stáje. Byl to štíhlý jezdecký kůň – takový, jaké používají rychlí poslové. Měl dlouhé, tenké, ale silné nohy. Takový se mu líbil. Právě se o něho chystal chlapce, zabrané do hovoru, připravit, když se přihnal jiný výrostek a zastavil se ve dveřích.

„Hale! Jose! Kde je Ned a Bren?“ Dva posledně jmenovaní hoši přiběhli s vidlemi v ruce. Páchli hnojem a potem. „Všichni, pojdte sem… Nebudete věřit tomu, co se stalo!“
Rand zaváhal. Něco v chlapcově hlase ho donutilo, aby počkal a dozvěděl se, co tak neuvěřitelného se stalo, že chlapec nemůže popadnout dech, jak rychle to utíkal sdělit svým kamarádům. Jeho kvapný příchod nevěstil nic dobrého. Rand sáhl pod svůj plášť a nahmatal tam pohár zabalený v pruhu lněného plátna; druhou rukou sáhl k boku a položil ji na jílec meče. Stáhnul se do stínu stáje, když mladík začal vzrušeně hovořit.

„Běžel jsem dolů, co mi nohy stačily, abych vám to mohl povědět!“
„No tak ven s tím, Dagu!“
„Jo, co se děje?“
„Na hradě! Na slavnosti se objevila nějaká potíž…“
Randovi se sevřely útroby v temné předtuše. Očekával, že uslyší, jak někdo zahlédl na kopci obrovitého černého vlka, nebo dokonce, že muž jménem Silas de Mortaine hrad zpustošil. Proti tomu, co však chlapec vyprávěl, byly i jeho nejhorší představy bledé.

„Viděl jsem to na vlastní oči,“ vykřikl mladík divoce. „Pojďte se mnou – ukážu vám to taky! Nahoře na hradě chytili černovlasou čarodějnici!“
Randovi se strachem zastavilo srdce v hrudi. Nechtěl si to myslet, bylo to však to jediné, co ho v tu chvíli napadlo…

Serena.

Všichni čtyři chlapci, kteří měli na starosti stáje, vyskočili u vidiny nenadálého dobrodružství ze země a rozběhli se za výrostkem, který jim zprávu přinesl. Rand chvíli postával ve stáji. Na jednu stranu se potřeboval co nejrychleji dostat z města. Musel najít poslední pohár. Kromě toho se již zcela určitě po jeho stopě vydala banda vlkodlaků. Na druhou stranu však jeho srdce svíral strach, že ta ubohá žena, kterou chytili a prohlásili na hradě za čarodějnici, jak říkal chlapec, byla Serena.

Nemohl to nechat jen tak.

A nemohl brát pohár s sebou nahoru ke hradu, jestliže tam byl Silas, čemuž Rand věřil. Pohlédl na opuštěné vidle, a potom na hromadu hnoje, kterou chlapci vyhrnuli k zadní stěně stáje. Pomyslel si, že na tomto místě pohár nikdo hledat nebude, alespoň on by se sem nedíval.

Rand popadl vidle a udělal v hnoji hlubokou díru. Rychle rozvázal uzel na pruhu lněného plátna, kterým měl pohár připevněný na těle, a potom spustil svůj poklad do díry a zasypal teplým hnojem.

„Modlím se, aby to nebyla ona, tam venku,“ zašeptal, když odkládal vidle a spěchal odvázat koně. Vyvedl ušlechtilé zvíře ven ze stáje a vyskočil na jeho hřbet. „Kdybych se tak mýlil!“
Rand pobídnul koně a vyjel na cestu, která vedla na kopec ke hradu. Nebyl na cestě sám; ke hradu směřoval také velký houf lidí. Několik z nich jelo na koních, většina však šlapala po svých. Běželi, aby o nic nepřišli. Někteří se tvářili velice ponuře a hrozivě. Z davu se ozývaly výkřiky, dožadující se pověšení ubožačky na náměstí.

Randovo zaklení odnesl vítr. Rand předjel rozhorlené měšťany a pobídl koně do cvalu.

Vzápětí uviděl předmět jejich pozornosti.

Hradní branou právě vycházeli vojáci a rukách třímali prapory s barvami svého pána. Za nimi jel těžký vůz, tažený dvěma mohutnými hnědými koňmi. Na dřevěném podvozku stála temná kovová klec. Uprostřed však byla postava, která v nadcházejícím šeru zářila jako bledě modrý plamen. Randovi se zastavilo srdce.

Byla to jeho jediná láska.

„Sereno!“ zavolal a štval co nejrychleji koně vzhůru po kamenité cestě.

„Zůstaň dole,“ upozornil ho jeden voják, když se Rand řítil směrem k nim, jeho oči se blýskaly hněvem.

„Sereno! Jsem tady!“
Rand viděl, jak její prsty objímají studené mříže a její narůžovělá kůže lne k černému kovu. Její oči ho našly. Z hrdla se jí vydral výkřik. „Rande!“
Rand přijel k jejímu doprovodu a zařadil se tak, aby jeho kůň šel vedle rachotícího vozu. Strážci ho varovali znova, stejně jako další lidi, kteří se k nim přidali. Obyvatelé města zvědavě zírali na Serenu v kleci a dohadovali se o tom, jaký bude její další osud.

„Dobrý bože,“ řekl Rand. Vroucně si přál, aby to byl jen škaredý sen, najít Serenu takhle. Vypadala tak bezmocně za pevnými, chladnými, kovovými mřížemi. Tak vyděšeně. „Co se stalo? Proč jsi sem přišla? Co sis, prosím tě, myslela?“
Natáhl k ní ruku a přes mříže stisknul její prsty. Její kůže byla jako led. V očích barvy moře se třpytily slzy, které se ani nepokoušela zadržet.

„Musela jsem tě najít,“ řekla a stiskla jeho ruku, jako by se ho už nikdy nechtěla pustit. „Odešel jsi bez jediného slova. Chtěla jsem ti pomoct.“
„Odešel jsem, abys byla v bezpečí!“ Randův kůň se pokoušel odejít od hřmících kol vozu, která se valila po kamenech. Rand však jediným trhnutím otěží a pobídkou donutil zvíře, aby šlo tam, kam chce on. „Dostanu tě z toho, lásko, přísahám. Odvedu tě zpátky do lesa tam, kam patříš…“
„Ne.“ Serena zavrtěla hlavou. Černé vlasy jí vlály kolem hlavy. Její prsty stiskly pevně jeho ruku, potom ji ale pustily. „Nechci jít zpátky. Já nemůžu. Všechno byla lež, Rande. Lhala mi – po všechny ty roky jsem si myslela, že Calandra je moje matka. Nikdy mě ani ve snu nenapadlo, že příběhy, které mi vyprávěla, když jsem byla malá, mohou být pravdivé.“
„Kalich? Co tím myslíš, že ona je tvoje matka – co byla lež?“
„Všechno!“ vykřikla. „Jsme stejné krve, patříme ke stejnému rodu, Calandra a já, ale ona není moje matka. Je starší. Nepočítá roky, stejně jako on. Ó, Rande! Budeš mě k smrti nenávidět, až se dozvíš, kdo ve skutečnosti jsem, čí krev ve mně koluje.“
„Pověz mi to,“ požádal ji důrazně Rand. Kůň pod ním se začal plašit, když kolo vozu nadskočilo na kameni. „Sereno. Není čas – co mi chceš říct?“
„Silas de Mortaine,“ zašeptala. Její hlas bylo sotva slyšet přes sténání a praskání kodracajícího se vozu a přes hluk chátry, doprovázející povoz. „To on je ten člověk, který ukradl Dračí kalich z Anavrinu.“
„Cože…?“ Rand procedil mezi zuby zuřivou kletbu. „Jak tohleto víš?“
„Řekla mi to. Začala jsem si dávat věci dohromady, ale ona mi to všechno řekla sama. On je tím cizincem, který porušil závoj mezi naším světem a Anavrinem. A to moje mat… Byla to Calandra, kdo mu dal napít z kalichu a zachránil tím jeho život, když v našem světě umíral na smrtelná zranění. Dala mu nesmrtelnost, Rande. Ona je anavrinská princezna, která dala Silasovi kalich.“
„To snad ne.“ Rand se cítil, jako by ho někdo prudce uhodil pěstí do hrudníku. „To by muselo být před stovkami let…“
„Ano.“
Pomalu mu to začínalo docházet. A nedozírnost toho poznání ho ochromovala. „Měli spolu děti, cizinec s tou princeznou.“
„Ano,“ přikývla Serena. V jejím pohledu bylo hluboké znepokojení a mučivá bolest. „Já jsem dcera dcer jejich dcery, Rande. Já jsem jejich součást. Calandry z Anavrinu… A Silase de Mortaine.“
Rand zaváhal a pozastavil koně. Nemohl si pomoci. Vycházelo to z jeho nitra. Potřeboval popřít to, co slyšel. Avšak Serenin pohled byl naprosto vážný, příliš zahanbený. Musel to přijmout jako fakt, jako nevyvratitelnou pravdu.

Přesladká Serena, žena, která získala naprostou vládu nad jeho srdcem, pocházela z rodu, který založil jeho největší nepřítel – netvor, kterého Rand hodlal při první příležitosti poslat do horoucích pekel.

„Mrzí mě to, Rande,“ řekla. Její ústa nevydala žádný zvuk, jen se pohnula. Rand jí rozuměl. Kočí pobídl koně a vůz se vláčel dál.

Randovi se prudce rozbušilo srdce. Měl dvě možnosti, z nichž si nebylo možné vybrat: mohl pokračovat ve svém poslání, jít hledat pohár a splnit svou přísahu, nebo se mohl pokusit nějakým způsobem osvobodit Serenu od nebezpečí, které jí hrozilo.

Ne.

Zjistil, že má jen jednu možnost. Pobídl koně a chystal se dohonit vůz, který pomalu mizel v dáli. Zvíře však ještě neudělalo ani jeden krok a už se začalo vzpínat a plašit. Dva jezdci mu zatarasili cestu a spousta dalších ho obstoupila. Poznal muže, který je vedl, přestože nikdy před tím nespatřil jeho tvář.

„Draec les Nantres,“ zamumlal Rand. Potřásl hlavou v údivu nad tím, co mu Serena před chvílí vyjevila. A teď před ním stálo další nebezpečí.

Rytíř s havraními vlasy se mile usmál a sklonil hlavu ve dvorském pozdravu. „Rangwulf Greycliff. Máte část Dračího kalicha. Velice vám děkuji, že jste nám ho donesl. Můj zaměstnavatel bude nesmírně potěšen až uslyší, že jste nás ušetřil zdlouhavého honu za vaší osobou.“
„Já ho ale nemám. A i kdybych ho měl, nemysli si, že bych ti ho teď jen tak předal.“
„Ne?“ zasmál se jízlivě les Nantres. Potom vrhnul dlouhý pohled za odjíždějícím vozem, v němž byla uvězněná Serena. Podíval se povýšeně na Randa. „No, uvidíme, co se s tím dá dělat. Stráže, odveďte ho nahoru. Vezměte mu zbraně a prohledejte ho, jestli nemá pohár u sebe.“
„Jen si posluž,“ zavrčel Rand sebejistě.

Rand byl polapen. Kolem něj stáli vlkodlaci, z nichž každý třímal v ruce meč. Byly to stvůry, schopné všeho. Rozsévaly zkázu a smrt. Rand věděl, jak by to dopadlo, kdyby se s nimi pustil do boje. A pro Serenu by nemohl udělat vůbec nic, když by byl mrtvý. Nebezpečné zbraně ho donutily spolupracovat, a tak se vydal za de Mortainovým samolibým vojákem.

Strhli ho z koně a tvrdě ho donutili, aby šel ke hradu. Rand se ohlédl a spatřil drkotající se vůz se Serenou mířící do města. Serenina postava ve světle modrých šatech byla čím dál tím menší, až mu nakonec zmizela z dohledu.
Kapitola 28

Serena byla zavřená v kovové kleci už několik hodin. Padla noc a městské náměstí se povážlivě vyprázdnilo. Zůstalo jen několik opozdilců, kteří se zastavili a okukovali nešťastnou dívku. Někteří psali přímo před ní nechutné epitafy na její smrt. Nějaká postarší žena hodila směrem k mřížím shnilou hlávku kapusty, kdákavě se zasmála a zmizela ve stínu ulice.

Serena nedbala nic na jejich otevřenou nenávist. Srdce ji však bolelo, když pomyslela na to, jak se Rand zastavil a nechal ji beze slova odjet ve voze. Docela dobře chápala, proč se tak zachoval. Věděla, jak moc nenávidí Silase de Mortaine; Rand ho považoval za nejhoršího netvora, jakého kdy poznal, a tím také de Mortaine byl. Proč by měl tedy Rand cítit něco jiného k potomkovi svého největšího nepřítele?

Serena ho nemohla obviňovat z toho, že se k ní otočil zády. Popravdě byla tak trochu ráda, protože si přála, aby Rand získal dobrou příležitost k bezpečnému opuštění Egremontu, zatímco Silas a jeho poskokové budou zaměstnáni jí. Mohla to být Randova jediná šance, jak přemoci de Mortaina a skončit tak tu nebezpečnou hru. Nyní, když Serena spatřila na vlastní oči – za pomoci Poznání – všechny ohavnosti, které Silas napáchal za dlouhá léta svého života na cestě k Dračímu kalichu, pochopila, jak je nezbytné, aby byl tento člověk co nejdříve zastaven.

Jestliže měla ztratit život, aby teď pomohla Randovi, byla ho ochotná obětovat.

„Víš, často jsem přemýšlel nad tím, co se stalo s Calandrou za ta dlouhá léta.“
Ze tmy zazněl kultivovaný, a přece úskočný hlas. Serena okamžitě věděla, komu patří. Zamrazilo ji, když ho uslyšela. Zašla dál do vozu a přitiskla se k dřevěné stěně. Silas de Mortaine se vynořil ze stínu. Ve svém lehkém, bílém, zlatem vyšívaném oděvu vypadal skoro jako duch.

„Ty šaty,“ řekl a zvedl ruku, jejíž prst ukazoval na ni, „pochází z místa, kam vstoupilo jen málo lidí. Z místa, kterému budu jednoho dne vládnout. Ty šaty patří Calandře. A ty jsi také tak trochu její.“
Silas de Mortaine se přiblížil ke kovové kleci lehkým, rozvážným krokem. Pohledem se do ní zavrtával i přes všudypřítomnou tmu. Ruka se protáhl mřížemi, jako by se jí chtěl dotknout. Serena se mu vyhnula. Přestože neměla příliš na vybranou, odmítala být u něj tak blízko.

Přívětivě se na ni usmál, tak mile, jak jen to netvor jako on mohl dokázat, a potom trochu pokrčil rameny. „Copak, ani neobejmeš svého milovaného starého dědečka?“ Náhle se radostně zasmál. „Nebo snad raději pra, pra, pra… Aha, no, to je jedno. Jsi moje krev. Když se na tebe tak dívám, vidím to docela zřetelně.“
„Raději bych nebyla,“ odpověděla Serena. „Raději bych byla mrtvá, než abych žila jen s nejmenší kapkou vaší krve ve svém těle.“
Silasův úsměv byl nyní krutý a přecházel do odporného šklebu. „Až přijde čas, dítě. Nejdřív potřebuji, abys mě zavedla ke Calandře.“
„Neudělám pro vás vůbec nic. Je mi jedno, co se mnou uděláte.“
„Ale měla bys,“ odpověděl uvolněně. „Lidé tohoto města tě chtějí oběsit. Jsou tak pověrčiví, tihle seveřané. –

Někteří lovci tvrdí, že tě viděli dělat čáry hluboko v lesích, několik hodin cesty na jih od města. Říkají, že ty a nějaká bělovlasá babizna máte domek nedaleko velikého vodopádu. Vzpomněl jsem si, že znám ty vodopády, o kterých mluví. A také vím, že ta žena není žádná babizna. Jestliže Calandra žije, stejně jako já, a jestli zůstala u svého vodopádu – u toho, kterým jsme před tolika lety prošli, když jsme prchali z Anavrinu i s Dračím kalichem – potom má jistě dobrý důvod, aby tam byla. Bezpochyby proti mně ta pletichářka po celou tu dobu kuje pikle.“
„Nemám ponětí, o čem to mluvíte,“ odvětila Serena. Do hloubi srdce ji vyděsilo, že by tento strašlivý muž mohl obrátit svůj hněv také proti Calandře.

„Najdu ji i bez tebe, děvče. Ale ty mě k ní zavedeš, protože jistě nechceš vidět, jak ji mučím. Bude toužit po tom, aby mohla umřít, to ti slibuji. Můžeš mi věřit.“
Sereně se zatajil dech, když uslyšela jeho děsivá slova. Myslel svoje výhružky naprosto vážně, o tom nebylo pochyb. A přestože se pokoušela dodat si kuráže, její strach byl větší a větší.

„Odjedeme tak za hodinu. Moji pomocníci tě připraví na cestu zpátky do hvozdu.“
Ta chvíle přišla velmi rychle. Přestože pobyt v malé, pevné kleci ze dřeva a kovu byl sám o sobě mučením, představa, že bude muset jet s de Mortainem a jeho doprovodem zpátky do lesa za Calándrou, bylo daleko horší. Neodvažovala se ani pomyslet na to, co se bude dít.

Serenu zranilo, že ji Calandra celý život podváděla a lhala jí. Stále ji však měla nesmírně ráda. Bylo to něco, co nemohla změnit ani Calandřina neuvěřitelná odhalení. Serena nechtěla, aby se jí cokoliv stalo. Byla to žena, která ji viděla vyrůstat, vychovávala ji a starala se o ni jako o vlastní. Děsila se toho, co může Silas udělat, kdyby si myslel, že Calandra mu chce překazit jeho ohavné plány a zabránit mu v tom, aby získal Dračí kalich.

Serena věděla, že zemře, ať už ho k domu v lese zavede nebo ne. Avšak stejná hrůza, ne-li horší než smrt, bylo odsoudit Calandru k podobně krutému osudu. K osudu možná i strašnějšímu, podle toho, jaký výraz měly Silasovy ledově modré oči, když vyslovil její jméno. Bude se mu muset vzepřít. Nebo ho zkusí odvést někam jinam a buse se modlit, aby Calandra zůstala v bezpečí.

Serena byla hluboce zabraná do svých myšlenek, když ji vyrušil zvuk rychlých kroků, které se přibližovaly. Uslyšela ťukání podpatků na dlažbě náměstí. Ze tmy se vynořili dva muži. Oba měli na sobě tmavý plášť a kalhoty a oba byli ozbrojeni dlouhými, blýskavými meči. Když přišli blíž, větší z nich – muž s černými rozcuchanými vlasy, velmi širokými rameny a docela malým krkem – přiblížil svůj obličej k mřížím a podíval se nahoru a dolů.

„Tak čarodějnice, co?“ Zavětřil a vyděsil Serenu nenadálým, skoro zvířecím pohybem. Vyděšeně ucouvla a muž se zasmál. Serena spatřila dlouhé, ostré zuby. „Ne, jen člověk, řekl bych.“
„Je čas, abys šla ven,“ řekl jeho druh bez jakéhokoliv úvodu. Pozvedl svoji bradu k pochechtávajícímu se obrovi a chladně přikázal: „Otevři mříž.“
Přibývající měsíc osvětloval náměstí mdlým stříbřitým světlem. Serena vyděšeně mlčela a sledovala, jak veliký ozbrojenec zasouvá klíč do zámku vězení. Zámek kovově cvaknul. Rytíř, který stál vedle, velikánovi vážně pokynul hlavou, a ten otevřel dveře.

Serena couvla až k dřevěné stěně. V hlavě se jí zběsile honily myšlenky na to, zda se jí naskytne alespoň malá příležitost k útěku. Vypadalo to beznadějně. Muž, který vešel do klece, aby ji vyvedl ven, byl velký a rozložitý jako býk. Ten, který zůstal stát venku, na ni upíral chladný pohled. Jeho očím snad nemohlo uniknout nic. A oba dva byli připraveni vrhnout se okamžitě do boje.

„Kam si myslíš, že tady můžeš utéct?“ zasmál se vlčí obr.

„Nepokoušej se s námi bojovat,“ poradil jí jeho nadřízený. „Nemáš še čeho bát, to ti slibuji.“
Serena mu nevěřila. Veliký muž se pohnul směrem k ní a jeho ruka vystřelila. Serena se pokusila uhnout, ale muž zachytil její paži a přitáhnul ji blíž k sobě. Vystrčil ji ven z klece a postavili ji dolů, na zem před vůz. Ale nepustil ji. Stále jí ruce svíral strašlivým stiskem. Cítila, jak se jí jeho prsty boří do paží jako drápy.

„Uklidni se,“ poznamenal rytíř. Jeho původně jemný, mírný a chytrý hlas byl o poznání hrubší.

„Nechte mě jít!“
Serena zpočátku usilovně bojovala, tak jako tak neměla co ztratit. Holýma rukama se zapřela o černou, chlupatou paži. Poznání jí pošeptalo, co je to ve skutečnosti za tvora, který ji drží, jaké skýtá nebezpečí. Serena měla co dělat, aby zadržela výkřik strachu.

„Tady je provaz,“ řekl velitel a z vaku, který měl připevněný na opasku, vytáhl smyčky smotaného lana. „Svaž jí ruce.“
Druhý muž uchopil provaz do své silné ruky, zatímco druhou držel Serenina zápěstí, aby se nemohla hýbat. „Je samý uzel,“ utrousil drsným, hlubokým hlasem. Serena ucítila na svém krku jeho dech.

„Opravdu?“ ozval se tichý tázavý hlas. „Ukaž, podívám se.“
Serena uslyšela rychlé zasvištění kovu, neměla však šanci ani zahlédnout, co se děje, dokud to nebylo vykonáno. Jak se pokoušela osvobodit, vykročil rytíř dopředu a v jediném momentě prořízl dýkou hrdlo obra, který ji držel.

„Vlkodlaci,“ poznamenal suše rytíř, když se tělo sesulo jako cukající se a bublající hromada k jejich nohám.

Pohlédl na ni. V měsíčním světle spatřila jeho jedovatě zelené dračí oči. „Jeden jako druhý, všichni jsou to ohavné stvůry.“
Serena pocítila neuvěřitelný zmatek a strach. Couvla dozadu. „Nechoďte ke mně!“
Dýka v jeho ruce byla lesklá a černá. Přeměřil si ji a potom jí znova pohlédl do očí. „Máme málo času, paní. A tato čepel není určena vám.“
Vztáhnul ruku směrem k ní, avšak Serena mu odmítla tak lehce uvěřit. „Kdo jste?“
„Vaše poslední naděje,“ odpověděl. Vypadalo to, že v jeho prohlášení není ani kapka milosrdenství, jenom možnost, příležitost. A sebedůvěra hraničící s povýšeností. „Musíme jít, teď hned. Váš muž na vás čeká, i s koněm.“
„Rand?“
Temný rytíř přikývl. „Máme dohodu, Greycliff a já. Každý z nás má něco, po čem touží ten druhý.“
„A co s tím mám já co do činění?“
„Vy jste cena, kterou požaduje za pohár s Calasaarem a Vorimasaarem.“
„Rand vám ho nedá. Nemůže!“
„Může a dá mi ho.“ Koutek jeho úst se zvedl v polovičním úsměvu. „Láska donutí muže dělat různé věci, drahá paní.“
„Láska,“ zopakovala Serena. „Rand mě nemiluje. Rozhodně ne po tom, co jsem mu dnes řekla.“
„No, dobře… Chce vás a to je to jediné, co mě zajímá.“
Serena pohlédla na jeho tvář, která se částečně skrývala ve stínu. Měsíční světlo zjemnilo tvrdé rysy a jeho obličej se zdál být skoro krásný. „Proč by vám Rand měl věřit? Proč vám mám věřit já?“
Úsměv na tváři rytíře s havraními vlasy se rozšířil. Byl jako bělostný šrám na tváři černého anděla. „Protože mohu být ještě zoufalejší než Greycliff nebo vy – nebo dokonce samotný de Mortaine. A drahá dámo, rozhlédněte se kolem sebe. Jsem jediné, co vám zbývá.“
„Silas vás zabije, jestli se dozví, co jste udělal.“
„Nezabije mě,“ řekl temný muž bez špetky pochybností. Pokrčil rameny. „Patrně jsem mrtvý už teď, ale ne de Mortainovou rukou.“
Jeho tajemná slova odnesl vítr. Rytíř se na ni naléhavě podíval. Potom naznačil Sereně, aby ho následovala do temného, úzkého průchodu mezi domy.

Les Nantres měl zpoždění.

Rand neklidně popocházel na skrytém místě na břehu řeky Ehen. Z městských stájí ukradl dva silné, bystré koně, kteří teď přešlapovali za jeho zády. Už se těšili na cestu stejně jako Rand. Držel otěže koní pevně v ruce a proklínal to, že musel důvěřovat muži, který byl věrný jen sám sobě. Ani ne před dvěma roky prodal Draec les Nantres skupinku svých nebližších přátel, včetně Braedona le Chaseur, Silasovi de Mortaine. Rand nyní přemítal nad tím, jestli tento ďábelský člověk přichystal podobný osud i jemu a Sereně.

To by se neodvážil, soudil Rand. Teď ještě ne. Ne do té doby, než bude mít v ruce Randovu část Dračího kalicha. Pohár, který na sobě nesl Calasaar a Vorimasaar, měl Rand připásaný na vlastním těle v brašně, kterou sundal ze sedla jednoho z koní. Tento poklad byl to jediné, co les Nantres chtěl, a Randa nezajímalo, jaká touha ho žene. Jen ať má třeba celý kalich, hlavně ať je Serena v bezpečí.

„K čertu, les Nantresi! Kde jsi?“
Proud řeky lehce přehlušil Randovo temné zavrčení, nemohl však překrýt zvuk kopyt, těžce klapajících směrem k němu. Randova volná ruka automaticky sklouzla na jílec meče. Tu však Rand uviděl v temnotě koně se dvěma jezdci. Za Silasovým vojákem seděla Serena, její dlouhé černé vlasy se třpytily v mdlém světle měsíce. Zahlédla ho.

Když Rand zjistil, že se jí nic nestalo, všechna tíseň z něj rázem spadla.

„Sereno,“ řekl a rozevřel svoji náruč. Serena sklouzla ze hřbetu koně a rozběhla se k němu. V jejích očích se zaleskly slzy, z hrdla jí vyklouzlo ulehčené oddechnutí.

„Dokončeme to,“ řekl les Nantres netrpělivě. Sesednul z koně a přicházel k objímající se dvojici. „Splnil jsem, co jsem slíbil. Dodržel jsem svoji část dohody. Teď zase ty, Greycliffe. Máš ten pohár?“
Rand krátce přikývl.

Sáhnul si rukou pod plášť a začal vytahovat pohár z brašny. Serena se na něj ustaraně podívala. „Nedělej to, Rande. Nemůžeš jim to jen tak dát.“
„Dal jsem svoje slovo,“ odpověděl. Vyndal zpod pláště zlatý pohár a podal ho les Nantresovi.

„No ne,“ řekl obdivné žoldák.

Chytil pohár oběma rukama, laskal ho prsty a zvedal do výše očí, všelijak ho nakláněl. Díval se na něj se směsicí bázně a úcty. Kolem dokola se kroutil zlatý drak, jehož ocas zdobil stopku poháru. V měsíčním světle zářily na poháru dva kameny ze čtyř – Calasaar, bledý jako led, a Vorimasaar, červenozlatý jako žhavé uhlí.

„Dobře, Greycliffe,“ řekl les Nantres, když se mu konečně podařilo odtrhnout oči od lesku jeho nového pokladu. „Ale teď jsme vyrovnáni. Pokud se naše cesty ještě někdy zkříží, nečekej ode mě žádnou milost.“
„Ty ode mě taky ne,“ poznamenal Rand se stejnou dávkou upřímnosti.

Rand mu podal koženou brašnu. Draec se na pohár ještě jednou obdivné podíval. Potom ho vložil do brašny a přetáhnul si přes hlavu kožený popruh.

„A teď vzhůru do Skotska,“ zacenil se les Nantres. „Už mi zbývá získat jen jeden kus, abych mohl dokončit celou skládačku, a já to chci dokázat.“
Rand naklonil hlavu, jako by mu děkoval. „Jestli budeš považovat za úspěch porážku Silase de Mortaine, potom ti přeji dobrou cestu a hodně štěstí.“
Serena se vymanila z Randova objetí a otočila se k Draecovi, který zrovna nasedal na svého koně. „To chcete? Chcete porazit Silase de Mortaine?“
„Ano, paní, to je můj cíl.“
„Potom byste měl vědět, že on nejede do Skotska,“ řekla Serena rychle.

Randovi se usadil na čele starostlivý stín. Pohlédl dolů na Serenu. „Co tím myslíš, lásko?“
„Silas chce najít Calandru. Řekl mi to. Ví o našem domě v lese, Rande. Kdysi tam s ní také žil – už je to dlouho. Říkal, že s Calandrou prošli právě stěnou vodopádu, když odešli i s kalichem z Anavrinu. Vodopád je brána mezi našimi světy.“
„K čertu,“ zaklel Rand. „A Calandra?“
„Myslím si, že de Mortaine si myslí, že Calandra ví, kde je schovaný poslední pohár, poslední část Dračího kalichu.“
Draec les Nantres se na ni podezřívavě podíval. „Je to možné?“
Serena jen trochu pokrčila rameny, a potom přikývla. „Myslím si, že by o tom mohla něco vědět. Ano. A jsem si jistá, že jestli ji Silas najde, jak tvrdí, najde cestu, jak ji připravit o život.“
Rand pohlédl na les Nantrese. Rytířův vážný výraz napovídal, že porozuměl.

„Už to tak vypadá, že naše partnerství ještě není u konce,“ poznamenal žoldák. „Nedošel jsem tak daleko, abych teď prohrál. Co ty, Greycliffe?“
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Trojice na koních letěla, jako kdyby jim za patami hořelo samotné peklo. Jakmile Silas de Mortaine jednou zjistí, že jsou pryč, budou za zády opravdové peklo mít.

Serena pevně svírala otěže svého koně s hladkou, lesklou srstí a následovala Randa přes černé stíny kopců a údolí. Tryskem směřovali do srdce hvozdu k jejich domu. Cítila se v bezpečí, když věděla, že Rand je ani ne na půl koňské délky před ní. Často se ohlížel, aby se ujistil, jestli Serena stále drží krok. Serena se neodvážila opozdit. Všechno, co jí bylo drahé, se najednou stalo jasnějším, zřetelnějším: Rand, Calandra, klidný život s oběma. To bylo všechno, nic víc nepotřebovala. A za to byla odhodlaná bojovat po Randově boku.

Ve svém srdci, v hloubi svého Poznání věděla, že dnešní noc se neobejde bez boje. Bitva přicházela jako bouře. V příliš klidném vzduchu byl cítit kovový zápach, dorůstající měsíc se skláněl nad obzorem jako pokřivené oko, čekající na první tříštivé zaburácení hromu.

Skoro slyšela příšerný, uši rvoucí řev Silase de Mortaine, když zjistil, že ho les Nantres podvedl. Viděla před sebou, jak kolem sebe shromažďuje skupinu děsivých vlkodlaků a vojáků a dává jim jediný rozkaz: zabít všechny po cestě. Neúprosně se blížili, věděla to. Nemohli být dál než hodinu cesty za nimi.

Konečně Serena začala poznávat okolí. Její kůň funěl a byl už celý zpocený, když přeskakoval hranici hvozdu. Stromy byly známější, způsob, jakým byly rozmístěné jejich kmeny, hustota listí. Rand to musel také vědět. Vedl je cestami, které by použila i sama Serena, vyhýbal se se svým koněm skrytým šípkům i pichlavým šlahounům ostružin.

Jeli dál do lesa, až nakonec přijeli k domku v jeho srdci. V obydlí byla tma, všimla si Serena, když vešli na malý dvorek a zastavili své koně. Rand seskočil a rozběhl se ke dveřím. Prudce je otevřel a zavolal Calandřino jméno.

Nedočkal se žádné odpovědi.

Serena sesedla z koně a přišla k Randovi. Postavila se vedle něj do dveří. „Matko!“ vykřikla do temné místnosti. Otočila se a zahleděla se do černého lesa. „Calandro, kde jsi?“
Ale Serena si byla skoro jistá, kde ji má hledat.

„Vodopád,“ řekla.

Serena se rozběhla po cestičce, která vedla k vodopádu. Oba muži se drželi těsně za ní.

Calandra tam byla. Seděla na okraji jezírka s křišťálovou vodou. Její vlasy i oblečení byly mokré. Vedle ní ležel promočený kožený vak, zpola vysypaný na zem. Ve skrovném měsíčním světle se blyštěly mince rozličných velikostí. Bylo to pravé bohatství. Calandra ho musela hromadit léta, pomyslela si Serena. A vskutku ji to překvapilo.

Ale i pomyšlení na neočekávané pozemské bohatství bledlo vedle samotné Calandry. Seděla klidně na hladkých oblázcích a na rukách něžně kolébala jakýsi předmět. Serena se k ní velice opatrně přiblížila. V jediné chvíli vycítila, že něco není tak, jak by mělo.

„Matko,“ řekla jemně.

Přestože to její mozek vyhodnotil jako nepravdu, Calandra byla jediná matka, kterou kdy Serena měla. Byla jí vlastně celou rodinou. Vidět ji tak matou, tak vyčerpanou, Serenu trápilo.

„Matko, to jsem já. Vrátila jsem se zpátky, vrátila jsem se pro tebe.“
Calandra pomalu otočila hlavu. Bylo vidět, že plakala. Měsíční světlo bylo jen sporé, přesto však Serena viděla mokré cestičky na stařeniných tvářích. Calandřiny jasné oči byly oteklé a odrážel se v nich nevýslovný smutek.

„Co je ti? Necítíš se dobře?“
„Ano, dítě,“ odpověděla slaboučkým hláskem. „Necítím se dobře. Jsem slabá. Jsem tak slabá.“
Serena si klekla na chladné kaménky vedle ní. Zahlédla záblesk zlata v jejím klíně, a v tu chvíli se jí zatajil dech. „Ty jsi měla část kalicha,“ vydechla.

Calandra pomalu mrkla, a potom obrátila svůj zamyšlený pohled ke stěně vodopádu. „Víš, co leží na druhé straně té vody? Před velice dlouhou dobou jsem byla mladá, bláhová dívka, která udělala strašlivou chybu. Všechno, co jsem kdy měla ráda, leží na druhé straně tohoto vodopádu. Kromě tebe, Sereno. Ty jsi moje jediná radost v tomto smutném světě.“
„Ten pohár,“ řekla Serena ještě jednou. Uvědomovala si, že Rand i les Nantres přicházejí blíž, aby se na to také podívali. Ve spárech zlatého draka na poháru se skvěl mrazivě modrý kámen. Trochu se lesknul v měsíčním svitu a ozařoval Calandřinu smutnou tvář. „Matko, jak dlouho jsi to měla? Kde jsi to schovávala – tady, u jezírka s vodopádem?“
Calandra nepatrně přikývla. „Věděla jsem, že nenajde klid, dokud nebude mít celý kalich. Byl posedlý touhou získat ho zpátky. Bylo to jediné, o čem mluvil, jediné, na co myslel. Dala jsem mu dar, to víš. A ten se nedal vzít zpátky. Bude žít na věky, jako já, a nevzdá se, dokud nebude mít Dračí kalich pro sebe. Musela jsem ho nějak zastavit. Myslela jsem si, že když najdu jen jeden jediný pohár a schovám ho tak, aby ho nenašel, nikdy celý kalich nezíská.“
„Kde jsi našla tohle?“ zeptala se Serena. Naklonila se při tom dopředu a opatrně vyndala pohár z Calandřiných unavených prstů.

„Jednou tudy procházel kněz… Bylo to už před mnoha a mnoha lety. Byl ze severu, Skot. Řekl, že si myslí, že se trápím. Možná jsem se trápila. Pověděl mi o malé kapličce uprostřed vřesovišť, kde unavení poutníci nacházejí ztracený klid a lék na svoje stesky. Řekl mi, že bych tam měla jít, a tak jsem se tam vydala. Našla jsem tam tento pohár, ukrytý pod kameny u studny. Pomyslela jsem si, že jsem snad nalezla způsob, jak alespoň částečně odčinit chybu, kterou jsem ve svém nerozvážném mládí způsobila svému království. Mohla jsem schovávat tento pohár, aby ho Silas nenašel celý život.“ Calandra se tiše, ironicky zasmála. „Víte, že ten kněz měl pravdu? Poté, co jsem navštívila jeho kapličku, jsem přece jen našla nějaký klid a mír.“
„Kámen míru,“ odpověděla Serena. Otočila se a podala pohár Randovi.

„Serasaar,“ upřesnila Calandra. V jejím hlase zaznívala úcta, když vyslovovala jeho anavrinské jméno. „Ale potom, ani ne před čtrnácti dny sem přišel muž, a můj klid se rázem rozplynul. Přinesl s sebou část cizího světa a dvě další části Dračího kalichu navíc. To bylo příliš mnoho síly, než aby se dala schovat. Tolik moci na jednom místě by jistě časem přilákalo Silase.“
„De Mortaine už přichází,“ poznamenal les Nantres temně. „Měli jsme po cestě potíže. Museli jsme jet velice rychle.“
Přes hřmění vodopádu už byly slyšet výkřiky mužů a praskání větví, jak se bojovníci prosekávali hustými křovinami.

„Pohár,“ řekl mu Rand. Jeho hlas byl hrubý a naléhavý. Bylo potřeba spěchat. Bledě modrý kámen Serasaar v jeho rukách začal zářit silněji. „Podej mi ho, Dreacu. Dělej!“
Žoldák se na něj nedůvěřivě podíval. „Ten pohár, k čertu!“
Les Nantres otevřel koženou brašnu a vytáhl zlatý pohár s Calasaarem a Vorimasaarem. Také tyto kameny byly prostoupené světlem z jiného světa.

„Kriste,“ zasykl a skoro ho upustil na zem. „Ta zpropadená věc úplně tepe. Co je to? Vypadá, jako by byla živá.“
„Dej ho sem,“ řekl velitelsky Rand.

Jak se k němu Draec přiblížil, z pohárů, které muži drželi, vytryskla oslepující záře, jasnější než samo slunce. Serena si zastínila oči a schovala svou tvář na Calandřině rameni. Avšak kouzlo, které se uskutečňovalo, bylo příliš jedinečné; nemohla se na to vůbec nedívat.

Viděla, jak se Randova silná paže chvěje pod magickou silou poháru, stejně jako les Nantresova. Světlo bylo čím dál tím jasnější. Ani jeden ze silných bojovníků před ní nevypadal, že by byl schopen ovládnout kouzlo, které probíhalo mezi jejich rukama. Oba kusy Dračího kalicha se spolu nehlučně spojily. Náhle na všechny strany vyrazily neuvěřitelně silné vlny a uhodily ji do prsou i do uší. Sereniny vlasy divoce vlály, jako by je rvala vichřice.

Všechno odeznělo tak rychle, jak to přišlo. Vzduch se uklidnil, všechno ztichlo. Mezi Randem a les Nantresem ležel v zelené trávě jediný zlatý pohár.

Serena ucítila, že Calandra je neklidná. Vymanila se z jejího objetí. Dříve, než se muži stačili pohnout, aby mohli zdvihnout nově vytvořený pohár, pozvedla jej Calandra.

Calandra se otočila a chtěla pohár odnést pryč. Tu se však z lesa vynořil Silas de Mortaine se třemi vlkodlačími ozbrojenci v patách a postavili se jí přímo do cesty.

„Proč, Calandro?“ zavrčel Silas. „Byla to jen chvilka.“
De Mortaine jí nedal žádný čas, aby stihla zareagovat. Široce se rozmáchnul a uhodil ženu prudce do tváře.

Calandra upadla na zem a její hlava jen o vlásek minula ostrou hranu vyčnívajícího kamene. Pohár jí vypadl z rukou a odkutálel se o kus dál.

Rand se chtěl k němu rozběhnout, než se však stihnul pohnout, už měl na krku dlouhou čepel vlkodlakova meče. Koutkem oka viděl, že les Nantrese potkal stejný osud, neměl ani čas vytasit meč, aby se mohl bránit. Žádný ze Silasových vlkodlaků se nepokusil pohár zvednout; ani jeden z nich nechtěl skončit v plamenech. Dotknout se zlatého poháru, který měli ochraňovat, jim bylo zakázáno. Třetí vlkodlak zadržel Serenu i Calandru. Každou z nich uchopil jednou silnou rukou za krkem a postavil je tak, aby se dívaly přímo na Silase de Mortaine.

„Má tvoje oči, Calandro,“ poznamenal Silas a volným krokem se vydal ke kalichu, který ležel na zemi. Zvednul ho a otočil se zpátky k oběma ženám. „A má po tobě taky notnou dávku hlouposti. Vážně sis myslelo, děvče, že mi můžeš uniknout?“
„Prosím tě, Silasi,“ řekla Calandra. Její hlas se skoro třásl, jak byl slabý. „Pusť ji. Nemá s tímhle nic společného. Jestli máš vztek, můžeš z toho vinit jenom mě.“
„Ohohó, to taky dělám, Calandro. Nepochybně viním nejvíce tebe. A budu se dívat, jak za to zaplatíš.“
Přímo mezi stromy stál překrásný bílý kůň a prudce oddechoval, jak ho Silas nemilosrdně nutil k rychlejšímu trysku. De Mortaine teď k němu přišel, kalich se třemi kameny v ruce. Rand viděl, jak musí bojovat, aby ho vůbec udržel v ruce. Přistoupil k velké sedlové brašně. Tři kameny začaly zářit silněji. V Randovi se vzedmula vlna vzteku a zoufalství, když uviděl, že de Mortaine vytáhl zpoza svého sedla poslední ze čtyř pohárů.

„To ne… Musíme ho zastavit!“ vykřikl Rand a chtěl se vrhnout kupředu. Zastavila ho však ostrá čepel v ruce vlkodlaka, který ho hlídal.

De Mortaine se k nim otočil. „Pohleďte, nový úsvit!“ zvolal slavnostně. Jeho oči byly divoké, zlaté vlasy na jeho hlavě se postavily, když držel v každé ruce jeden pohár. S maniakálním smíchem se pokoušel bojovat se sílou kouzla, které se uskutečňovalo přímo v jeho rukách. Nakonec s vítězným výkřikem spojil ruce před sebou.

Rand očekával další oslepující výbuch světla a vše pronikající síly z jiného světa. Poháry se spojily dohromady. Namísto oslepující záře však stoupala z kalicha k nebesům spirála čisté barvy a tepla. Také byla přítomna síla, která se šířila do okolí všemi směry a zachvacovala každého, kdo stál v blízkosti. Randovi se zježily chlupy na rukách, i vlasy. Síla jím prošla jako prsty nějaké neviditelné bytosti. Byla to nádherné, tato síla všech čtyř.

Dokonce i de Mortaine vypadal, že ho na chvíli jala hrůza.

„Kristepane,“ zamumlal a upíral oči na bohatství, které třímal ve svých rukou. „Úplně jsem za tu dobu zapomněl, jakou to má sílu.“ Ohlédnul se k jezírku s křišťálově průzračnou vodou. „Ale nikdy nezapomenu na to, jak chutná doušek z tohoto kalicha. Musel jsem čekat tak dlouho, abych se z něj mohl opět napít.“
„Dračí kalich ti dal jednou život,“ řekla Calandra a přerušila tím jeho škodolibou radost. „Už ti nemůže dát nic jiného.“
„A ty si myslíš, že ti budu věřit?“
„Je to pravda.“
„Pravda!“ vyprsknul hlučně Silas a díval se na ni s otevřeným výsměchem. „Řekla bys cokoliv, abys mi zabránila v tom, abych naplnil svůj osud – abych získal, co mi právem patří!“
De Mortaine s úsměvem popošel k jezírku pod vodopádem. Sklonil se k jiskřivé hladině a ponořil svůj kalich do vody. Potom ho pozvednul vysoko nad hlavu, aby ho všichni viděli.

„Ne!“ zakřičel Rand. Byl to bezvýznamný požadavek, když na jeho krku spočívala ostrá ocel. Vlkodlak významně přitlačil.

Silas de Mortaine se tence zasmál. „Tenhle kalich je můj. Veškeré bohatství – veškerá anavrinská síla, která na mě čeká – je nakonec jenom moje!“
S těmito slovy přiložil Dračí kalich ke rtům a zhluboka se napil.
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Silas snad nikdy neochutnal něco tak sladkého. Tak dlouho čekal na tuto chvíli – na svůj poslední triumf. Zoufale toužil po této velikosti. A zasloužil si ji.

Zavřel oči a vychutnával si každičkou kapku chladné vody, která protékala jeho hrdlem, která prýštila z blýskavého zlatého Dračího kalicha. Cítil, jak se voda dostává do celého těla, proniká do každého svalu, do každé kosti. Tak osvěžující, tak sladká, tak plná síly.

A všechna jeho. Jeho osud se konečně naplnil.

Stane se vládcem tohoto světa, i toho druhého!

Potom otevřel oči. Zvednul svá ztěžklá víčka a zjistil, že něco není v pořádku.

Jeho pohled padnul na Calandru. Její bledě modré oči se do něj zavrtávaly přes celou mýtinu. Na tváři jí zářil úsměv. Vypadala tak spokojeně, sama se svým soukromým vítězstvím. Silas odtrhnul Dračí kalich od úst.

Jeho tělem otřásl prudký náraz.

V břiše pocítil strašlivou bolest, jakou nikdy dřív nepoznal. Vnitřnosti ho pálily, jako by byly v jednom ohni. Silas padl na kolena do vlhké trávy. Dech se mu zadrhával v plicích, ne a ne se nadechnout. Vše se to dělo s takovou rychlostí!

Calandřina ústa se roztáhla do širokého, nestárnoucího úsměvu.

„Nemůže ti dát nic jiného,“ zopakovala svůj slib. Jen on už teď věděl, že je to naprostá pravda. Calandře se rozzářily oči, nemohly být úchvatnější než teď, když se tolik hněvala.

„Ty… Ty mrcho!“
Ta slova vylétla ze Silasových úst společně se sprškou slin. Silas se držel za žaludek. Měl pocit, jako by se mu mělo břicho každou chvílí roztrhnout vejpůl. Pohlédl dolů a zjistil, že jeho drahý oděv z nejjemnějšího hedvábí i plášť se barví temně karmínovou barvou. Krev z neviditelných ran na zbytku jeho těla prosakovala přes bílé hedvábí. Skvrna se stále zvětšovala. S překvapením zjistil, že už jednou vlastně kdysi zažil podobné utrpení, podobnou bolest – tehdy, když ho našla Calandra. Pobodali ho za nějaký přečin, na který si už teď ani nepamatoval. Vypadalo to, že vykrvácí, přímo zde, v hlubokých lesích, u tohoto jezírka s vodopádem. Byl by zemřel, kdyby mu Calandra nedala napít z kouzelného kalicha.

A tak tu teď byl, stejně jako kdysi.

Calandra se smála, spokojená s jeho utrpením. „Jeden doušek tě uzdraví… Další to vezme zpět.“
Silas už nemohl unést svoji vlastní váhu. Zranění z něj vysála všechnu sílu, avšak teď se začalo dít něco jiného. Jeho kůže začala šednout, scvrkávala se přímo před očima. Svrašťovala se. Vykřikl hrůzou, když spatřil své prsty, jak se kroutí jako prastaré drápy a usychají. Jeho hlas byl už spíš jen jako šelest, stárnul. Všechny ty roky, které mu dal jediný doušek z Dračího kalichu, zase mizely, jeden po druhém, stále rychleji.

Jeho oči a uši se začaly zanášet prachem, smrt už po něm natahovala své kostnaté ruce. Silas se zmohl na jediný poslední rozkaz.

„Zabijte je! Zabijte je všechny!“
Po posledních Silasových slovech se palouk proměnil v nelítostné bojiště.

Meč, který měl přiložený na hrdle, se Randovi zaťal do masa. Stačilo, aby vlkodlak pohnul rukou jen o trochu víc, a Rand by byl v tu chvíli na místě mrtev. Jak se pohnula čepel, pohnul se i Rand. Vrazil pěstí do vlkodlakova hrudníku a prudkým trhnutím lokte zasáhl jeho břicho. Vedle jeho ucha se ozvalo kašlavé vydechnutí – a tlak oceli na krku na chvíli zmizel.

Rand zuřivě zařval a rozmáchnul se hlavou, vlkodlaka držel těsně před sebou. Ozvalo se odporné zapraskání, jak pukla kost i chrupavka ve vlkodlakově obličeji. Sevření v tu chvíli povolilo. Rand se okamžitě chopil příležitosti. Otočil se a osvobodil meč, který byl zbarvený jeho vlastní krví. Prudce se rozmáchnul a s kletbou na rtech ho zanořil do těla svého nepřítele.

„Sereno!“ zakřičel a rozběhl se jí na pomoc. V běhu se rozhlížel, co se s oběma ženami děje.

Serena s Calandrou se pokoušely vyprostit ze sevření vlkodlaka, který je držel. Serena bojovala, aby uvolnila prsty, které se krutě obtáčely kolem paže její matky. Calandra klečela na zemi a křičela bolestí. Pokoušela se kopat kolem sebe, škrábala vlkodlaka nehty a kousala do něj. Vlkodlak jí dával nemilosrdně pocítit svoji neuvěřitelnou zvířecí sílu. Jak se ženy stále bránily, bestie se začala pomalu přeměňovat. Rozcuchaná hlava ještě více zmohutněla, ústa se protáhla do délky, černé rty překryly ostré vlčí tesáky.

„To ne! Sereno! Calandro!“
Rand přeskočil tělo vlkodlaka, kterého zabil, a s napřaženým mečem se vrhnul do boje. Zuřivě zarazil čepel do černého ramene a rychle se odvrátil, když z rány vystříkla jasně červená krev. Vlkodlak překvapeně zařval a otočil se, aby čelil nově příchozímu nebezpečí. Byl na něj děsivý pohled, na jeho mohutné chlupaté tělo a napůl vlčí a napůl lidskou tvář. Vlkodlak srazil Calandru obrovskou rukou do trávy. Černé drápy pronikly jejími šaty a zanechaly na jejím břiše čtyři hluboké krvácející šrámy.

„Matko!“ vykřikla Serena. Hrůzou se jí rozšířily oči.

Vlkodlak ji jediným pohybem odhodil na zem vedle Calandry. Jeho oči se zaměřily na silnějšího protivníka. Přibližoval se k Randovi s vražedným výrazem ve tváři.

Rand nelidského bojovníka dráždil, aby přišel blíž. „Jen pojď, ty mizero. Jsem na tebe připraven.“
Vlkodlak se na něj vrhnul celou svojí vahou. Rand mu stihl zasadit svým mečem jen jednu ránu, než ho vlkodlakovo tělo srazilo na vlhkou zem. Smrtící čelisti se scvakly těsně před jeho obličejem, ještě ho stihly škrábnout na tváři. Vzápětí se mu vlkodlak zakousnul do ruky. V těsném objetí se odkutáleli po studené zemi do blízkého křoviska. Rand znova a znova bušil pěstí do nepřátelského obličeje před sebou, až byla jeho ruka celá červená od vlastní i cizí krve a vlkodlacích slin.

Koutkem oka stihnul zahlédnout, že les Nantres má plné ruce práce se svým vlkodlakem. Žoldák byl celý zakrvácený a těžce dýchal, ale vypadalo to, že má stejnou sílu jako před tím. V nějakou jinou dobu a ná jiném bitevním poli by mohl být Rand rád, že má takového bojovníka, jako je les Nantres, na své straně. Bil se jako das – a to všechno kvůli Dračímu kalichu. Avšak Rand v této chvíli myslel na jedinou věc: ochránit Serenu.

Tu spatřil, jak Serena zvedla Dračí kalich z hromádky prachu, která zbyla ze Silase de Mortaine, a zachvátila ho hrůza. Cítil ji až do morku kostí. Serena držela kalich před sebou jako zbraň a nesla ho k místu, kde Rand bojoval se strašlivým nepřítelem.

„Sereno, nedělej to!“ zakřičel na ni. „Drž se zpátky!“
Sereniny oči se divoce, krutě leskly. Získaly temnější barvu, zračil se v nich stín vnitřní bouře, směsice vzteku a nenávisti. Byla rozhodnutá a Rand to věděl. Přišla ještě blíž, a když vlkodlak sklonil hlavu, aby znova zaútočil na Randovi pod ním, přitiskla Serena Dračí kalich na jeho široká černá záda.

Ozvalo se táhlé zavytí, při němž tuhla krev v žilách. Rand nikdy tak děsivý zvuk neslyšel.

Jak se kalich dotknul těla netvora, zasyčelo to pod ním a kolem se začal šířit odporný zápach pálícího se masa. Vlkodlak zmateně couvnul, a potom se vztyčil v posledním záchvěvu. Jeho zvířecí tvář se napjala. Rychle se přeměnila – z vlčí v lidskou a z lidské zpátky ve vlčí – jak hrozivé plameny začaly olizovat chlupy na jeho zádech. Vlkodlak se je marně pokoušel uhasit. Oheň stravoval za živa jeho tělo.

K Randově radosti byla Serena dost daleko na to, aby se jí nic nestalo. Jakmile se bestie dotkla, okamžitě couvla s kalichem zpátky na břeh jezírka, kde ležela Calandra. Rand vyskočil ze země a zvedl svoji zbraň. Rozmáchnul se a jedinou prudkou ranou zkrátil netvorovi utrpení v plamenech.

Jen několik yardů od něj se les Nantresovi právě podařilo udolat posledního vlkodlaka. Pokrčil bezstarostně rameny směrem k Randovi. Na jeho tváři se rozlil široký úsměv, stále nadutý a povýšený, přestože jeho obličej byl celý zakrvácený. Černý rytíř se pohnul směrem k nim a bylo vidět, že kulhá. Ve tváři měl však nezkrotný a divoký výraz, vypadal jako sama smrt. 
„Dobrý bože!“ vykřikla Serena a rozběhla se do Randovy čekající náruče. „Tolik jsem se bála. Nejsi zraněný? Vždyť ty krvácíš!“
Rand si ji přitáhnul blíž k sobě a pevně ji objal. Ještě nikdy nebyl tak rád jako teď, že slyší tlukot jejího malého srdíčka na své silné, mohutné hrudi. Chtěl ji vyhubovat za to, že se vystavila takovému nebezpečí, nenalézal však slova. Jediné, co měl, byly něžné polibky, kterými ji zasypal. Toužil po tom, aby nikdy neodešla.

Nevěděl, proč v tu chvíli vzhlédl. Snad ho k tomu donutil ohlušující řev vodopádu, možná to, jak noc pomalu bledla a přecházela v ráno, začínalo svítat. Rand zvednul hlavu a spatřil Calandru. Náhle ho opustil veškerý klid, který po skončeném boji cítil. Zmateně si povzdechl.

„Sereno, miláčku,“ zašeptal tiše do jejích černých, lesklých, voňavých vlasů.
Ona už však věděla. Její ruce spočívaly na jeho, její dotyk jí jistě řekl, co Rand viděl.

Serena vyběhla z jeho náruče. V očích se jí leskly slzy, když se obracela směrem k jezírku. Calandra se sesouvala na zem hned vedle průzračné vody. Ruku s Dračím kalichem spustila volně podél těla a zbytek vody, která v kalichum byla, jí namočil šaty. Z její brady kapala smrtící tekutina, které se před chviličkou napila.

„Matko?“ vykřikla Serena. Hlas se jí třásl v návalu emocí. „Ó, ne. Ne!“
Serena měla pocit, jako by její nohy byly ze dřeva. Tak pomalu se blížila k místu, kde Calandra – ne, byla to její matka, ve všem, co bylo důležité – ležela tak malá a tichá na tvrdých studených oblázcích, které dláždily břeh jezírka.

Serena poklekla vedle ní a sevřela Calandřinu ruku ve svých dlaních. Zaplavila ji lítost, byl to však jen a jen její pocit. Poznání jí šeptalo jen o neuvěřitelné slabosti a smíření v Calandřině dlouhou dobu nesmrtelném srdci.

„Co jsi to udělala, matko? Proč to? Proč teď?“
„Ale dítě.“ Calandra se usmála a pozvedla svoji dlaň, aby pohladila Serenu po tváři. „Už jsem žila příliš dlouho. Viděla jsem všechny své děti a jejich děti přicházet na tento svět – a také ho opouštět. Jsem už moc unavená. Život tady, na tomto světě, je tak těžký.“
„Ne,“ dohadovala se s ní Serena. „Byly jsme šťastné, nebo ne?“
„Ano, byly,“ přikývla Calandra. „Ale nebylo správné ukrývat tě v těchto lesích, daleko od lidí. Sama pro sebe jsem si říkala, že to dělám proto, abych tě ochránila. Ale hluboko ve svém srdci jsem věděla, že se chovám sobecky. Ty jsi všechno, co mi zbylo. Byla bych neunesla, kdybych o tebe měla přijít.“
„To ne. Nepřišla bys o mě, matko, nikdy.“
Rand přistoupil k nim a postavil se Sereně za záda. Položil jí ruce na ramena. Teplo jeho rukou dodalo Sereně sílu, když cítila ve svých dlaních, jak Calandřiny prsty začínají chladnout.

„Byla jsi neobyčejné dítě, Sereno. A vyrostla jsi v mimořádnou ženu. Jsem na tebe tak pyšná…“
„Tak proč? Proč mě teď opouštíš?“
„Abys byla volná, mé drahé dítě.“
Serena cítila, jak jí vzlyky tíží na prsou a jak se jí derou do krku. „Budu bez tebe ztracená, matko.“
„Ale,“ řekla Calandra. Byl to spíš povzdech než odpověď. „Nikdy jsi nebyla ztracená. Znala jsi svoji cestu celý život. A máš někoho, kdo se o tebe postará. Velice dobře, myslím.“
„Miluji ji,“ řekl Rand. Sednul si na zem k Sereně a ze zadu ji objal. „Miluji ji víc než vlastní život.“
Serena se podívala do jeho rozněžnělých očí, tak nádherných, tak upřímných. V té chvíli pocítila nesmírnou radost, přesto však v té samé chvíli její srdce pukalo žalem, že musí dát sbohem Calandře.

Pohlédla dolů na překrásnou tvář, z níž pomalu mizela krev. Ležela před ní anavrinská princezna, která ji vychovala. Serena věděla, že už přichází čas. Calandřiny jasně modré oči byly čím dál tím temnější a zastřenější, její rty byly tenké a bledé.

„Jsem připravená,“ zašeptala směrem k Sereně. Její hlas zněl suše a skřípavě, krákoravě. „Teď už jdi, dítě. Vezmi si ten vak s penězi, které jsem ti našetřila a jdi… Žij svůj vlastní život.“
„Mám tě moc ráda,“ řekla Serena a sklonila hlavu, aby ji mohla políbit na bílé obočí. „Budeš mi tolik chybět.“
Calandra vyprostila svoji ruku ze Sereniných dlaní. Smrt už přichází, uvědomila si Serena. Pochopila, že Calandra ji chce ušetřit svých úzkostných pocitů, které by vnímala svým dotykem. Calandra jí pokynula hlavou a zavřela oči. Čas začal rychle měnit její drobné tělo. Za krátkou chvíli z něj zbyla jen hromádka šedého prachu. Rand jemně kolébal Sereninu hlavu ve svých rukách, potom ji k sobě něžně přivinul a držel ji pevně, dokud se nepřestala otřásat tichými vzlyky.

„Teď si vezmu ten kalich, Greycliffe.“
Draec les Nantres byl celý potlučený a zakrvácený, stál však jen na délku paže od nich. Lem’jeho tmavého pláště se vlnil kolem jeho vysokých, kožených bot, temně rudá proti černé. Vztáhnul ruku před sebe a čekal na kalich.

„Ty ho pořád chceš, po tom, co jsi viděl, že udělal?“ zeptal se nevěřícně Rand. „Ten kalich je prokletý, jestli to chceš vědět.“
„Ať je prokletý nebo ne, je můj. Měli jsme dohodu.“
„Jo, měli jsme dohodu,“ souhlasil Rand. Chvilku se nehýbal, potom však podal kalich Draecovi. „Jestli o ten kalich tolik stojíš, tak si ho klidně vezmi a šťastnou cestu. Bude jen dobře, když bude pryč. Ale bojím se, že si ho moc neužiješ.“
Les Nantres si vzal Dračí kalich z Randovy ruky a podíval se na těžká zranění, která utrpěl v boji s de Mortainovým vlkodlakem. Obrátil se k jezírku a nabral si chladivé, křišťálově průzračné vody až po okraj. „Jediný doušek z kalicha stačí na to, aby ses uzdravil,“ řekl. Byla to obdobná slova, jako řekla Calandra Silasovi, když spolknul svůj osudný hlt.

Draec pozvednul Dračí kalich ke rtům. Ve chvíli, kdy to udělal, uchopil větřík od vodopádu okraj jeho pláště a začal si s ním pohrávat. Sereně se rozšířily oči, když spatřila, jaký znak měl rytíř vyšitý na lesklé košili. Přes les Nantresovo srdce se plazil a vzpínal drak černý jako noc.

Serena na to ohromeně upírala oči. Vždycky, když jí matka vyprávěla legendu o Dračím kalichu, byl konec stejný: jestliže se kalich vrátí do Anavrinu nějakou podlostí nebo v rukách zlého člověka, na celou zemi se snese utrpení v podobě velkého, strašlivého draka. Vypadalo to, že insignie černého rytíře se na ni široce usmívají, stejně jako les Nantresovy jedovatě zelené oči, opilé vítězstvím.

„To snad ne,“ zašeptala. Náhle ji přepadl tísnivý pocit, že udělali osudovou chybu, když se dohodli s tímto mužem. Mohl snad toto být onen nemilosrdný drak, který povstane a zničí Anavrin? „Rande, něco není v pořádku…“
Ale Draec už přikládal kalich ke svým ústům, natěšený na první doušek. Nedostal však příležitost. Chladný vzduch náhle prořízlo ostré zasvištění. Něco děsivě rychle prolétlo kolem Sereny a Randa.

Byla to dýka, která vylétla z ruky prvního vlkodlaka, kterého Rand na palouku porazil. Tenké ostří nože se zabodlo s neomylnou jistotou do hrudi Draeca les Nantres. Ten se překvapeně rozhlédl a upadl na studenou zem.

Z Randova hrdla se vydral náhlý výkřik plný hněvu. V jediném okamžiku vyskočil na nohy, vytáhnul vlastní dýku a hodil. Nůž letěl neuvěřitelně rychle. Vlkodlak zakolísal, Randova dýka se chvěla v jeho neforemném čele. Vlkodlak byl mrtvý, ještě než dopadl na zem.

Pro Draeca les Nantres však již bylo příliš pozdě.

Draec les Nantres řval bolestí. Svíjel se u břehu v mělké vodě jezírka, drahocenný pohár křečovitě svíral v ruce. Serena s Randem společně došli k vodě a dívali se do ní. Voda se čeřila, jako kdyby se začínala vařit. Bílá pěna a vířící voda skoro zakrývala žoldákovo tělo a zlatý kalich, který třímal v ruce. Sereně se zdálo, že ho dýka nezabila. Měla pocit, že ve vodě mezi bělostnými bublinkami a vlnami tu a tam pod hladinou zahlédne pohyb.

„Měl bych mu jít pomoct,“ řekl Rand. Sotva se však pohnul, položila Serena varovně ruku na jeho rameno.

Od vodopádu zavanul náhlý poryv studeného větru a prohnal se s tichým zasvištěním paloukem. Potom se rozhostilo naprosté ticho. Nikde se neozval jediný zvuk, kromě vody, tříštící se o šedé kameny a padající z výšky do jezírka.

„Dobrý bože,“ vydechnul Rand.

Vodopád před nimi byl stejně průzračný jako jezírko. Byl jako průhledný závoj, který odděluje velice skutečný svět s paloukem od jiného, plného barev, světla a nepopsatelné krásy. Na vzdáleném konci toho druhého království se objevil hrad – štíhlé věže, vlající prapory a bělostné kameny, které svítily tak jasně, jako by byly vytesány ze samotných hvězd na obloze.

„Anavrin,“ vydechla Serena.

„Nádherné,“ souhlasil s ní Rand. Oba slavnostně stáli na břehu jezírka a drželi se za ruce.

Obraz před nimi byl právě tak daleko, aby na něj nemohli dosáhnout, tak vzdálený, že se ho nemohli dotknout. Oni se však ani nepohnuli, aby se o to pokusili. Přestože část z ní patřila Anavrinu, Serena toužila poznat ještě tolik věcí ve svém starém světě.

Kdyby jen tak mohla učinit s Randem po svém boku.

Okno do kouzelného světa Anavrinu zmizelo stejně rychle, jako se objevilo. Závoj se zakalil, na jeho místě byl opět jen hřmící vodopád. V jezírku pod ním voda pomalu přestávala vřít, začínala se uklidňovat. Na palouku se rozhostilo ticho. Nový den začal vystrkovat růžové prstíky a prodírat se mezi stromy.

Rand vstoupil do studené vody jezírka. „To snad ne. Je pryč – les Nantres tady nikde není, zmizel.“
Serena se rozhlédla po ztemnělém lese a viděla jen sytě zelené listí stromů a trávu, skropenou slzami rosy. „Všichni jsou pryč.“
Byli. Prach, který zbyl ze Silase de Mortaina a Calandry, i všichni tři mrtví vlkodlaci – všechno zmizelo, jako by to tam nikdy nebylo. Stopy po boji se ztratily stejně, jako se s prvními paprsky slunce rozplyne děsivá noční můra. Serena poodstoupila od jezírka a pod jejíma nohama tiše zacinkaly mince.

„Calandřin vak,“ řekla a sklonila se dolů, aby ho zvedla. Kožený pytel byl těžký, bylo v něm víc, než kolik se dá našetřit za celý život. Za mnoho životů, uvědomila si Serena. Přijímala Calandřin dar s neskonalou vděčností.

„Už je po všem,“ řekl Rand a ovinul svoji paži kolem Sereniných ramen. „Přežili jsme to společně. A už to skončilo.“
Serena přikývla. Stále však musela myslet na to, co se dozvěděla během několika posledních dní. Nikdy se nenadála, že by její oblíbený příběh mohl být pravdivý. Krevní pouto, které ji vázalo k Silasovi de Mortaine, to bylo něco, co v ní zůstane až do smrti. Žádné kouzlo, ani anavrinské, nemá tu moc, aby toto zrušilo. Byla v ní – navždycky v ní bude část muže, který tolik ublížil Randovi, který ho připravil o všechno. Vždycky bude potomkem jeho nepřítele.

„Rande,“ začala ustrašeně, „myslíš, že můžeš někdy zapomenout…? Na to, kdo doopravdy jsem?“
Rand dlouho neodpovídal. Konečně řekl: „Ne, to nemůžu zapomenout nikdy.“
Sereně se skoro podlomila kolena. Tiše však přikývla, jako že to chápe. Rand se podíval dolů na její hluboce skloněnou hlavu a usmál se. Potom ji jemně vzal za bradu a zvedl jí hlavu, až se mu dívala přímo do očí.

„Ty,“ řekl jí, „jsi Serena z hvozdu. Moje sladká holubička, anděl, který mě zachránil, když už mi nezbývalo vůbec nic. Ty, Sereno, jsi moje naděje.“
„Tak mě teď odsud odveď,“ zašeptala a přivinula se těsně k němu.

„Lásko, není nic, co bych si přál víc.“ Přitisknul ji ještě blíž k sobě a vychutnával si ten pocit, že její tělo se dotýká jeho. „Bojím se však, že nemám nic, co bych ti mohl nabídnout. Nemám, kam tě vzít.“
„To není pravda.“ Serena se vyvinula z jeho objetí a pohlédla na něj. Dojalo ho, když viděl, jak její oči jasně září láskou k němu. „Ukaž mi to místo, o kterém jsi říkal, že tam má moře barvu mých očí. Ukaž mi královský dvůr v Londýně, kde budeme večeřet výborná jídla a pít silné víno. Nebo vrchovinu ve Skotsku, kde bychom mohli potkat nějaké příbuzné z rodu tvé matky. Ukaž mi všechno, co je k vidění za hranicemi tohoto hlubokého lesa, jenom mě vezmi s sebou.“
Rand se usmíval. Nebyl už schopen skrýt své pohnutí, nemohl potlačovat své pocity, když se díval na ženu, která si plně získala jeho srdce. Rand si přitiskl Sereninu hlavu na svoji širokou hruď a představoval si, co může ještě ležet před ním… Svatba v malém kostelíku v horách; silná a překrásná nevěsta, která mu docela učarovala; hluboká, věčná láska, o níž si nikdy nemyslel, že by ji mohl poznat.

„To je krásný sen,“ řekl a nechal své prsty, aby si hrály na její sametově jemné pokožce.

„Tak ho prožijme,“ zašeptala Serena. „Pojďme a uskutečněme ho, hned teď.“
A jak zapletla své vědoucí ruce do jeho vlasů a stáhla si jeho hlavu níž, aby ho mohla políbit, Rand přísahal, že jejich sny se stanou skutečností. Že Sereně věnuje život plný zážitků a bude ji milovat… Navždy.
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